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Please read these instructions carefully before use. Please retain these instructions for future reference.

In case of problems or difficulties, please contact the consumer helpline: www.2helpu.com Page: 5-12
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’uso. Conservare queste istruzioni per future consultazioni.

In caso di problemi o difficolta, contattate [’helpline consumatori: www.2helpu.com Pagina: 13-22
Mpoyememe 8HUMAMeNIHO Me3u YKA3aHUA npedu ynompeba. 3anaseme me3su YKA3aHUA 3a CNPaska.

IMpu npobsiemMu unu 3ampyoHeHus ce 06bpHeme KbM omae/ia 3a 0bCayx8aHe Ha KaueHmu: www.2helpu.com CmpaHuya: 23-32
Pred pouZitim si pozorné prectéte tento ndvod. Laskave si uloZte tento ndvod pro budouci pouZiti.

V pripadé jakychkoli problému nebo potizi laskavé kontaktujte linku pomoci zdkaznikim: www.2helpu.com Strana: 33-40
Lees disse instruktioner omhyggeligt inden brug. Opbevar disse instruktioner til senere brug.

Kontakt kundeservicetelefonen i tilfeelde af problemer eller vanskeligheder: www.2helpu.com Side: 41-49

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfdltig auf, damit Sie sie auch spdter zu Rate ziehen kénnen.

Wenden Sie sich im Falle von Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline: www.2helpu.com Seite: 50-59
AaBdate MpooeKTIka aUTEG TIG 00Nyieg mptv and ) xprion. UAdETe autég Tig 00nyieg yia HEAAOVTIKEG avapopes.

Je nepintwon mpoBAnudtwy 1j SuokoAiv, emiKovwvioTe pe T ypappr helpline unootripiéng katavaAwtwv: www.2helpu.com XeAida: 60-69
Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo. Guardar estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

En caso de problemas o dificultades, ponerse en contacto con el servicio de asistencia al cliente: www.2helpu.com Pdgina: 70-78
Enne kasutamist lugege see juhend tdhelepanelikult ldbi. Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

Probleemide voi raskuste ilmnemisel pdorduge klienditoe poole: www.2helpu.com Lk: 79-86
Lue ohjeet huolellisesti ennen kdyttod. Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kdyttod varten.

Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien helpline-palveluun: www.2helpu.com Sivu: 87-94
Lire attentivement ces instructions avant emploi. Conserver ces instructions pour toute consultation a venir.

En cas de problémes ou de difficultés, contacter [’assistance consommateur : www.2helpu.com Page : 95-104
Molimo vas da prije uporabe pazljivo procitate ovaj prirucnik. Sacuvajte ove upute za buduce koristenje.

Ako naidete na kakve probleme ili poteskoce, molimo vas da se obratite sluzbi za podrsku korisnicima: www.2helpu.com Stranica: 105-112
A késziilék haszndlatba vétele elétt gondosan olvassa el az utmutatét. A késobbi hivatkozdsok érdekében 6rizze meg az utmutatot.

Kérdés vagy probléma esetén forduljon ligyfélszolgdlatunkhoz: www.2helpu.com 113-121. oldal
Pries pradédami naudoti jrenginj, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas. ISsaugokite Sias instrukcijas, kad bet kada galétumeéte jas vél perskaityti.
Jei kyla problemy arba sunkumy, kreipkités j klienty pagalbos linijq: www.2helpu.com Puslapiai: 122-129
Pirms lietosanas, ladzu, rpigi izlasiet So pamacibu. Lidzu, saglabdjiet Sos noradijumus turpmakai uzzinai.

Ja rodas kadas problémas vai gratibas, lddzu, sazinieties ar klientu palidzibas dienestu: www.2helpu.com Lappuse: 130-137
Lees deze gebruiksaanwijzing voor het gebruik aandachtig door. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Contacteer bij problemen of moeilijkheden de hulplijn voor de gebruikers: www.2helpu.com Pagina: 138-147
Les disse instruksjonene naye far bruk. Ta vare pa instruksjonene for senere bruk.

Ved problemer eller vanskeligheter, kontakt kundeservice: www.2helpu.com Side: 148-155

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowac na przysztosc.
W razie jakichkolwiek probleméw lub trudnosci mozna skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej pod adresem:

www.2helpu.com Strona: 156-165
Leia atentamente estas instrucdes antes de utilizar o aparelho. Conserve estas instrucdes para consultas futuras.

Em caso de problemas ou dificuldades, contacte a helpline de atendimento aos consumidores: www.2helpu.com Pagina: 166-175
Vd rugdm sd cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare. Vd rugdm sd pdstrati aceste instructiuni pentru consultarea pe viitor.

In caz de probleme sau dificultdti, vd rugdm sd contactati linia de asistentd a clientilor: www.2helpu.com Pagina: 176-184
BHumameibHo npodumatime 3mu UHCMpYKYUU 9o Hayana ucnosib3osaxus. CoxpaHume UHCMPYKYUU 018 NO/b30BAHUA UMU 8 Bydyuiem.
Mpu nossneHuu npobsiem unu 3ampydHeHuli obpawalimecs 8 omden 06cyxusaHus KaueHmos: www.2helpu.com CmpaHuya: 185-194

Pred pouzitim si, prosim, pozorne precitajte tento ndvod. Tento ndvod si odlozte na pouZitie v budtcnosti.

Ak narazite na akékolvek problémy alebo tazZkosti, obrdt'te sa na linku pomoci pre zdkaznikov: www.2helpu.com Strana: 195-202
Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila. Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.

Ce naletite na tezave, se obrnite na sluzbo za pomoc¢ kupcem: www.2helpu.com Stran: 203-210
Lds bruksanvisningen noggrant fore anvdndning. Forvara bruksanvisningen for framtida bruk.

Vid ev. problem eller fragestdllningar, kontakta kundtjdnst pd www.2helpu.com Sid.: 211-219
Kullanmadan once, bu talimatlari dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlari, ileride danismak icin saklayiniz.

Problem veya zorluk durumunda, tiiketici yardim hattina basvurunuz: www.2helpu.com Sayfa: 220-228
Meped ekcnayamavyieto ysaxHo npoyumatime yto iHcmpykyito. 36epizalime yto iHCmpykyito 019 nodasbwo2o BUKOPUCMAHHA 8

dogidkosux yinsx. Y pasi BUHUKHeHHs npobiem abo mpydHouwie 38epmatimecs o Hawoi cyx6u NiIdMpPUMKU:

www.2helpu.com CmopiHKu: 229-238
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(Original instructions)

1 SAEETY INSTRUCTIONS 2 SAFETY DECALS / INFORMATIVE

. DECALS
1.1 The appliance you have purchased

manufacturers of household and
gardening pumps. Our appliances
are not designed to withstand the
stresses typical of commercial or
industrial use, or for continuous
duty. You must know and comply
with the instructions provided in this
manual to get the most from your
pump. During connection, use and
servicing of the appliance, take all
possible precautions to protect your
own safety and that of the people
in the immediate vicinity. Read the
safety regulations carefully and
comply with them strictly; failure to
do so may put health and safety at
risk or cause expensive damage.
The manufacturer is not responsible
for any damage caused by incorrect
or improper use.

the decals affixed to the appliance.
Check that they are present and
legible; otherwise, fit replacements in
the original positions.

ﬁ'l».Warning - Danger

(L @ Please read these instructions
carefully before use.

E Symbol E1. The appliance must

not be disposed of as household
waste; it may be returned to the dealer

on purchase of a new appliance.
The appliance’s electrical and
electronic parts must not be reused

for improper uses because they
contain substances which constitute
health hazards.

[} Symbol E3. Indicates that the
appliance is intended for
household use.




@ (Original instructions)

€ CE Symbol. Indicates that the
m appliance complies with the
relevant EU directives.

¢y This produce is rated in
~ insulation class I. This means
that it is equipped with a protective
earthing conductor (only if the symbol
appears on the appliance).
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3 SAFETY RULES / RESIDUAL RISKS
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SAFETY PRECAUTIONS: DO NOTS

Injury hazard! DO NOT allow the appliance to be used by children or persons with impaired
physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary experience and
knowledge. Children must not use the appliance as a toy. Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children.

Explosion or poisoning hazard! Never use the appliance with flammable, toxic or aggressive
liquids, or liquids with characteristics incompatible with its proper operation.

Injury hazard! Do not point the water jet at people or animals.

Electrocution hazard! Do not point the water jet at the appliance, electrical parts or other electrical
devices.

Short-circuit hazard! Do not use the appliance outdoors in the rain. This does not apply to
submersible pumps, which may also be used in the rain; however, it is essential to ensure that the
connections of the plug (A12) and any extension leads used are protected from water splashes and
flooding.

Injury hazard! Do not allow the appliance to be used by children, persons with impaired physical,
sensory or mental capabilities, or any unauthorised persons.

Electrocution hazard! Do not touch the plug (A12) and/or socket with wet hands.

Electrocution and short-circuit hazard! If the power cable (A8) is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, one of its authorised Service Centres or similarly qualified persons in order to prevent
all risks.

Explosion hazard! Do not use the appliance if the suction or delivery hose is damaged.

Injury hazard! Place the appliance in a stable position; when using the appliance in the vicinity of
swimming-pools, garden ponds or other outdoor bodies of water, keep it at least 2 m from the water's
edge and protect it from falling into the water or flooding. This does not apply to submersible pumps,
since they can be used immersed in water.

Injury hazard! Check that the appliance is fitted with the data plate which carries its specifications;
contact your dealer at once if itis missing. Appliances without data plate must not be used, since they
cannot be identified and are potentially hazardous.

Explosion hazard! No adjustment of control valves, safety valves or other safety devices,
or tampering with their settings, is permitted.

A\
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3.2
321
322

323

324

325

3.26

327

328
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Scalding hazard! In the event of a pressure switch malfunction or water supply failure, the water left
inside the pump body (A4) may overheat and cause scalding when discharged.

Injury hazard! Do not use the appliance unattended if there is the risk of fouling.

Short-circuit hazard! Do not move the appliance around by pulling the plug (A12), the power cables
(A8) or other connection fixtures; use the handle (A4 b).

Explosion hazard! Do not allow vehicles to drive over the suction or delivery hose. Do not drag or
transport the appliance by the suction or delivery hose.

Injury hazard! Do not use the appliance when people or pets are in the pumped liquid, or may come
into contact with it.

SAFETY PRECAUTIONS: MUSTS

Short-circuit hazard! Al electrical conductors must be protected from splashes of water.
Electrocution hazard! Only connect the appliance to an electrical power source compliant with the
relevant standards (IEC 603641-1); during start-up, the appliance may generate interference on the
electrical system. Only connect the appliance to a socket fitted with a residual current device rated at 30
mA or less. Use only electrical extension leads compliant with the relevant regulations, approved for
outdoor use and with gauge at least equal to that of the appliance's power cable. Power cables wound
onto reels must be completely unwound.

Danger! The appliance must never operate dry; always fill the pump body (A4) with water before
starting it. Even a short period of operation without water may cause damage.

Accidental switch-on hazard! Always disconnect the plug (A12) from the power socket before
carrying out any work on the appliance.

Danger! To guarantee the appliance's safety, the maximum temperature of the pumped liquid must not
exceed 35°C. The ambient temperature must not drop below +5°C.

Danger! The appliance is not designed to pump drinking water or water for human consumption.
The pumped water may be contaminated by lubricant leaks.

Injury hazard! Maintenance and/or repair of the appliance or electrical components must only be
carried out by specialist staff.

Injury hazard! Discharge residual pressure before disconnecting the hose from the appliance; to do
this, disconnect the appliance from the electricity supply and open a user outlet.

Injury hazard! Before use, and at regular intervals, inspect the accessories and check the
appliance's components for signs of failure and/or wear.

A\




4 GENERAL INFORMATION

41 Use of the manual
This manual forms an integral part of the appliance and should be kept
for future reference. Please read the manual carefully before installing/
using the appliance. If the appliance is sold, the seller must pass on this
manual to the new owner along with the appliance. Ensure that every
user has access to the manual before the appliance is started up, and
is able to find out about the safety and operating instructions.

42  Delivery
The appliance is delivered in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig.1.

4.2.1  mformative material supplied with the
applianceD1 Use and maintenance manual
D2 Safety instructions
D3 Warranty regulations

4.3 Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must still
be recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation
in the country of use.

5 TECHNICAL INFORMATION

51 Intended use
These appliances are suitable for pumping clean water or soiled water
containing suspended solids no more than 35 mm in size (e.g. for
pump-out in the event of flooding, or for use in rainwater holding tanks
or reservoirs). Bear in mind the permitted particle size for the type
of appliance used; particle sizes and additional technical data are
provided in the safety data table in this manual.
Appliances for particle sizes up to 5 mm are suitable for clean water,
and those for particles of 25 mm and over are for use with soiled
water. Sand and gravel are not included in references to particles and/
or solids! The reference is to soft, flexible materials (e.g. lint or leaves)
which will not jam inside the pump body (A4) and therefore will not block
the impeller and damage the motor. If it is not possible to ensure that the
pumped liquid does not contain sand or gravel, the appliance must not
be run unattended. If the impeller jams, the appliance must beswitched
off at once and the impeller must be freed from abstructions by flushing
it with clean water.
The appliance conforms to the EN 60335-2-41 European standard.

52 Improper use
Use by unskilled persons or those who have not read and understood
the instructions in the manual is forbidden.
Supplying the appliance with flammable, explosive, toxic or chemically
aggressive liquids is forbidden.
Use of the appliance in a potentially flammable or explosive
atmosphere is forbidden.
All modifications to the appliance are prohibited. Any modifications
made to the appliance render the warranty null and void and relieve the
manufacturer of all liability under civil and criminal law.
Grinding and polishing substances, or other substances which attack
materials, damage the appliance. These appliances are not suitable
for pumped liquids containing abrasive sand, mud or clay. These
appliances are suitable for pumping water for sanitary purposes, but
not for pumping drinking water!
Faecal substances may not be pumped with these appliances.
Appliances are not suitable for use as fountain pumps, as filter pumps
for garden ponds o for continuous operation (e.g. the continuous
recycling of water in swimming-pool filter systems, or industrial use).
Do not run the appliance when dry, or pump liquids with a valve closed!

(Original instructions)

53 Main components (fig. 1)

A1 Suction strainer

A2 Delivery fitting

A3 Delivery sleeve

A4 Pump body

Adb Handle

A5 Float switch

A5b Float switch cable clip

A6 Folding feet (if installed)

A7 Bleeder hole

A8 Power cable

Al2 Plug

6INSTALLATION

Warning - danger!
All installation and assembly operations must be performed with the appliance
disconnected from the mains power supply (fig. 3).
Warning - danger!
Before use, always perform a visual check on the appliance, and especially
the plug (A12) and power cable (A8), for damage. A damaged appliance must
not be used; in the event of damage, have the appliance inspected by the
Service Centre or an authorised electrician.
ﬂ'}., Warning - danger!
If the power cable (A8) is cut, the warranty becomes null and void and a
replacement genuine power cable (A8) must be installed during the repair,
at the customer's expense (even in case of repair under warranty). If it is
necessary to extend the power cable (A8), only use an extension with gauge
at least equal to that of the original power cable (A8). Never ift the appliance
or remove the plug (A12) from the socket by means of the power cable (A8).
6.1  Fitting the delivery hose
Before connecting the delivery hose, cut the delivery sleeve (A3)
and shape it so that it will guarantee the highest possible flow rate in
combination with the hose used (fig. 4).
Ideally, the hose diameter should be larger than the approved particle
size for the appliance. Smaller hose diameters drastically reduce the
flow rate. Screw the sleeve onto the pump body (A4), then connect the
delivery hose to the delivery sleeve (A3, fig. 4).
6.2 Bleeding the appliance
Immerse the appliance in the pumped liquid, tilted, to expel all the air
from the body (fig. 5). Hold the appliance in this tilted position until no
more air bubbles come out; the appliance is therefore ready for use.
There is a bleeder hole (A7) between the top and bottom parts of
plastic appliances to allow the air to escape slowly. When all the air has
escaped, water comes out of this hole; this is necessary for technical
reasons and is not a defect. The flow rate stated in the technical data
allows for this leak!
In steel pumps, this bleeder hole (A7) is in the top of the appliance.
6.3 Notes on the place of installation
Before installing the appliance, a recovery rope must be fitted to the
handle (A4 b) to allow it to be lowered into place/recovered easily
(fig.6).
If possible, the appliance should be suspended in the pumped liquid, far
enough off the bottom to prevent it from sucking in solids of
inappropriate size which may foul the suction strainer (A1) or jam the
impeller (fig. 6). Otherwise, the appliance can also be slightly raised
above the bottom (e.g. placed on bricks, fig. 6); however, i this case it
will suck in more dirt particles, which may eventually obstruct it
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Once the appliance has been switched off, the water in the hose flows
back; this can be prevented by fitting a check valve. Installing a quick
shut-off valve to disconnect the hose in a suitable point simplifies
cleaning and maintenance. If the appliance is used in a drain sump
or pump pit, the holding reservoir must be large enough in volume to
ensure that the appliance is able to operate.
The appliance's float switch (A5) must be able to float freely, with no
restrictions, as otherwise normal operation cannot be assured. If it s not
certain that the float switch (A5) is able to trip on and off correctly, the
appliance must only be run under supervision.

6.4  Safety Measures
The user must prevent damage arising from the flooding of premises
or other causes in the event of a failure of the appliance or external
components by adopting suitable measures (e.g. installation of an anti-
flooding protection circuit, alarm system, backup pump, collection tank
or similar features), which must be connected to a separate, fail-safe
electrical circuit. The safety measures must be suited to the specific
conditions of use and must be able to reduce andlor prevent the
damage caused by water leaks.
The user must also install a spray guard to prevent water leaks or
splashes due to a pump failure from causing damage. A backup pump
or a floor drain must be installed to ensure that any water from leaks
is promptly removed. Otherwise, an alarm system can be installed
to trigger an alarm and/or an emergency shut-down of the appliance
and water supply in the event of a water leak, before damage to the
equipment or property can occur.
We also recommend raising all equipment in appliance installation
rooms about 5-10 cm above the floor so that any water leaks will
not cause immediate damage. The manufacturer accepts no liability for
damage caused by failure to comply with this recommendation.

ﬂll, Warning - danger! Dry operation

If the appliance runs for more than 5 minutes with the water suction point

closed, it may be damaged due to overheating. Switch off the appliance when

the normal water flow is obstructed.

Dry operation will damage the appliance beyond repair, so never allow it to

run dry for more than 10 seconds.

7TADJUSTMENTS

7.1 Preliminary adjustments
The appliance is ready for operation; the only setting required is
adjustment of the float switch (A5) on and off tripping points to suit
the specific application.

7.2 Float switch adjustment
To adjust the float switch tripping point, shorten the cable of the float
switch in its clip (A5 b, fig. 7). The shorter the cable, the longer before

the switch trips on and the sooner it will trip off.

7.3 Special functions
7.3.1 Base variable for clean water or wastewater
In multi-purpose models, the feet on the base of the appliance can be
folded (A6) to switch the pump from wastewater to clean water mode.
In this case, the appliance sucks in water down to a residual depth of 5
mm, but it is only able to deal with suspended solids with particle size up
to max. 5 mm (fig. ).

7.3.2 Locking the float switch (A5)

In some models, the float switch (A5) can be locked in the vertical
position i a support (A5 b, fig. 9). When the float switch is locked, the
appliance operates continually, regardless of the water level, and it must
only be operated under supervision to prevent dry running.

8 START-UP AND PRIMING

Warning - danger!

Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance

disconnected from the mains power supply (fig. 3).

81 Start-up
After connecting the appliance as described in point 6 and after
implementing all safety instructions, the plug (A12) can be connected.
The appliance then starts automatically when the water level reaches
the height set for tripping of the float switch, and switches off again
when the switch-off level is reached.

8.2 Priming the pump
For priming / start-up, the appliance needs a water level about
30 - 50 mm above the minimum suction level. Once the appliance has
been primed, itis then able to pump down to the minimum level set. The
appliance sucks in water through the suction strainer (A1) in its base
and conveys it along a delivery hose connected to the delivery sleeve
(A3).
If water is not sucked in even though the water level is sufficient and
the motor is running, there may still be air in the pump body (A4).
Proceed as described in point 6.2 and bleed the appliance again.

83 Priming the pump
The appliance’s stated flow rate values are maximum values, which
are reduced if external components (e.g. delivery hose, elbows,
restrictors, etc.) are used. This should be borne in mind when choosing
the appliance. The actual flow rate for specific installation conditions is
stated in the flow rate graph (fig. 10).

9MAINTENANCE

Warning - danger!
Before any maintenance procedure and/or during troubleshooting, disconnect
the power cable (A8) from the socket. All maintenance and cleaning work can
then be carried out.
91  Cleaning
After each use, sluice the appliance and all external components with
clean water. Remove hard deposits with a jet of water. Dirt and clay
inside the pump body (A4) cause jamming of the impeller, leading to

{HaM”e”Qv'%"n? mg??hﬁeﬁgéne%bsréﬁsst%r\}gﬁboked, the appliance can be

immersed in water at up to 35°C for several days to dissolve the dirt.
92 Operating check
Check tripping of the float switch (A5) regularly to prevent malfunctions.

10STORAGE
It is essential to protect the appliance from frost, and in case of
temperatures of +5°C or below it must be uninstalled and stored in a
dry place, protected from frost.
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(Original instructions)

Problems

Possible causes

Remedies

The appliance does not pump water
because the motor is not running

1. Mains voltage too low.

1. Check that mains power is present and that the plug (A12) is
firmly connected.

2. Plug (A12) not properly connected.

2. Firmly connect the plug (A12).

3. Residual current device tripped.

3. Reset the residual current device. If the device trips again,
consult an electrician.

4. Impeller jammed.

4. Free the impeller from possible obstructions.

5. Motor or capacitor damaged.

5. Notify the dealer.

The appliance does not pump water
even though the motor is running

1. Suction strainer (A1) fouled.

1. Clean the suction strainer (A1).

2. Check valve jammed (if installed).

2. Clean or replace the valve (if installed).

3. Air bubble in pump body (A4).

3. Tilt the appliance under water to allow the air to escape from the
pump body (A4).

The appliance only delivers a small
amount of water

1. Suction strainer (A1) partially fouled.

1. Clean the suction strainer (A1).

2. Hose obstructed.

2. Remove the obstruction.

3. Delivery hose too small.

3. Use hoses of at least 825 mm (17).

4. Water discharge point too high in relation to appliance.

4. Remember that excessive head will reduce the flow rate.

Uneven operation

1. Solids are obstructing free rotation of the impeller.

1. Remove the dirt!

2. Liquid too hot.

2. The maximum temperature of the pumped liquid must not
exceed 35°C.

3. Electrical voltage outside tolerance range.

3. Connect the appliance to an electrical system which meets the
requirements stated on the nameplate.

4. Motor faulty.

4. Notify the dealer.

Water leaking from pump body (A4)

1. Water leaks from the bleeder hole (A7) between the top and
bottom parts.

1. No action needed; the bleeder hole is a technical necessity.

WARRANTY

The warranties relating to the appliances described in this manual are conditional on compliance with all the recommendations it contains, especially those
relating to use, installation and operation.
We grant a warranty of 24 months (12 months for professional sales) from the date of purchase for the product described, covering defects in material or workmanship
in accordance with current legislation. Requests for service under warranty must be accompanied by the original proof of purchase.

The warranty does not cover the costs of dismantling and installing the appliance concerned in the place of use, travel costs to and from the place of use for

repair staff, or transport costs.

Claims arising from incorrect installation or operation, unsuitable conditions of use, negligence, commercial use or inappropriate repair attempts are not covered by
the warranty and no responsibility is accepted for them; normal wear and tear is also excluded.

The resulting costs, and especially inspection and transport costs, will be charged to the sender and/or the appliance's operator. This also applies, in particular, when
a warranty request s submitted but the appliance is found to be operating perfectly with no defects, or the problem is not due to defects in materials or workmanship.
Before return to the user, every product undergoes strict technical inspection. Repairs under warranty must only be performed by one of our Service Centres or an
authorised repair workshop. Attempted repairs by the customer or unauthorised third parties during the warranty period will result in the loss of all warranty

entitiement.

Cutting off the power plug and/or shortening the power cable result in loss of warranty entitlement.

Work done by us under warranty does not extend the duration of the warranty, or give rise to @ new warranty period for the parts replaced or repaired. All
further entitlement, including the right to discounts, changes or compensation, or consequent damage of any kind, is excluded.
In the event of malfunction, contact the point of sale where the product was purchased, showing proof of purchase.




(Original instructions)

Technical Data Unit BXUP250PCE | BXUP750PTE | BXUP750XCE | BXUP1100XDE
Voltage V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Power W 250 750 750 1100
Max. head (Hnax) m 6 8 8.5 10.5
Max. flow rate (Qnar) I/ 6000 13000 11000 16500
Max. water temperature (Trax) °C 35 35 35 35
Max. immersion depth m 7 7 7 7
Residual water level mm 5 5/32 14 45
Max. particle size @ mm 5 5130 5 35
Protection class d-x' d-" d-" J;'
Motor insulation Class Class F Class F Class F
Motor protection IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Net weight kg 37 5.2 5.0 6.6
Gross weight kg 4.4 5.8 5.6 7.2
Fitting diameter mm 254-3175-381 1 254-31.75-381 254-3175 254-3175-38.1
Cable length m 10 10 10 10

Subject to technical modification!




1 ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

(Istruzioni originali)

2 ADESIVI DI SICUREZZA | ADESIVI
INFORMATIVI

1.1 L’apparecchio che avete acquistato

e prodotto da un costruttore leader
a livello europeo di pompe per uso
domestico e pompe da giardino.
| nostri apparecchi non sono adatti
per le sollecitazioni tipiche dell'uso
commerciale o industrialee per il
funzionamento continuo. L'utilizzo
ottimale dell'apparecchio
presuppone la conoscenza e il rispetto
delle istruzioni contenute in questo
manuale. In fase di allacciamento,
uso e manutenzione dell'apparecchio
adottare tutte le precauzioni possibili
per salvaguardare la propria
sicurezza e quella delle persone nelle
immediate vicinanze. Leggere con
attenzione e rispettare strettamente
le istruzioni di sicurezza poiché, se
trascurate, possono mettere a rischio
la salute e la sicurezza delle persone o
provocare danni economici. Il
produttore non € responsabile di
eventuali danni causati da utilizzo
errato o uso improprio.

A\

2.1 Attenersi alle etichette applicate

sull'apparecchio. Verificare che siano
sempre presenti e leggibili; in caso
contrario sostituirle applicandone di
nuove nella posizione originale.

/I Attenzione - Pericolo

[ @y Leggere attentamente queste
istruzioni prima dell’uso.

E Icona E1. Vieta lo smaltimento
dell'apparecchio come rifiuto
domestico; puo essere riconsegnato
al distributore all'atto dell'acquisto
di un apparecchio nuovo. Le parti
elettriche ed elettroniche costituenti
I'apparecchio non devono essere
riutilizzate per usi impropri a causa
della presenza di sostanze dannose
alla salute.

IconaE3. Indicache l'apparecchio
& destinato all'uso domestico.




@ (Istruzioni originali)

C€ Simbolo CE. Indica che
I'apparecchio & conforme alle
direttive UE vigenti.

¢y Questo prodotto € in classe di
~ isolamento I. Cio significa che &
equipaggiato di un conduttore di
protezione di messa a terra (solo se il
simbolo appare sull'apparecchio).
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3 PRESCRIZIONI DI SICUREZZA | RISCHI RESIDUI

31
311

312

313
314

3.15

3.16

317
318

319
3110

311

AVVERTENZE: NON FARE

Pericolo di lesioni! L'apparecchio NON put essere utilizzato da bambini e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza | bambini
non devono giocare con 'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall'utilizzatore non deve essere effettuata da bambini.

Pericolo di esplosione o di avvelenamento! Non utilizzare in alcun caso 'apparecchio con liquidi
infiammabili, tossici o aggressivi o con liquidi che possano comprometterne il corretto funzionamento.
Pericolo di lesioni! Non dirigere il getto dell'acqua contro persone o animali.

Pericolo di folgorazione! Non dirigere il getto d'acqua sull'apparecchio, su parti elettriche o su altri
apparecchi elettrici.

Pericolo di corto circuito! Non utilizzare I'apparecchio all'aperto in caso di pioggia. Cio non vale
per le pompe sommergibili, che possono essere utilizzate anche in caso di pioggia; occorre tuttavia
garantire che la spina (A12) ed eventuali prolunghe dell'apparecchio siano collegate al riparo dagli
spruzzi d'acqua e dagli allagamenti.

Pericolo di lesioni! Non consentire ['utilizzo dell'apparecchio da parte di bambini o di persone con
limitate capacita sensoriali, fisiche 0 mentali o comunque non autorizzate.

Pericolo di folgorazione! Non toccare la spina (A12) o la presa con le mani bagnate.

Pericolo di folgorazione e cortocircuito! Se il cavo elettrico (A8) & danneggiato, esso deve essere
sostituito dal costruttore 0 dal suo servizio assistenza tecnica 0 comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

Pericolo di scoppio! Non utilizzare I'apparecchio con tubo di aspirazione o di mandata danneggiato.
Pericolo di lesioni! Collocare I'apparecchio stabilmente; in caso di utilizzo dell'apparecchio vicino
a piscine, stagni da giardino o altri bacini d'acqua aperti, mantenere una distanza minima di 2 m e
proteggere I'apparecchio contro la caduta in acqua o l'allagamento. Cio non vale per le pompe
sommergibili, poiché queste possono essere utilizzate immerse in acqua.

Pericolo di lesioni! Controllare che I'apparecchio sia provvisto della targhetta recante le
caratteristiche specifiche, in caso contrario avvertire immediatamente il rivenditore. Gli apparecchi
sprowvisti di targhetta caratteristiche non devono essere usati, essendo anonimi e potenzialmente
pericolosi.

A\
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3112

3.1.13

3114
3.115
3116

3117

3.2
321

322
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324
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3.26

Pericolo di scoppio! Non & consentito intervenire su valvole di comando, valvole di sicurezza o altri
dispositivi di sicurezza, né modificame le regolazioni.

Pericolo causato daacqua caldal In caso di pressostato difettoso o assenza di alimentazione idrica,
lacqua ancora presente nel corpo pompa (A4) pud surriscaldarsi e causare lesioni alla sua
fuoriuscita.

Pericolo di lesioni! Non utilizzare I'apparecchio senza sorveglianza se sussiste il pericolo che corpi
estranei possano ostruirlo.

Pericolo di corto circuito! Non trasportare I'apparecchio tirando la spina (A12), il cavo elettrico
(A8) 0 altri elementi di allacciamento; utilizzare la maniglia (A4 b).

Pericolo di scoppio! Evitare il passaggio di veicoli sul tubo di aspirazione o di mandata. Non tirare
0 trasportare ['apparecchio mediante il tubo di aspirazione o di mandata.

Pericolo di lesioni! Non utilizzare 'apparecchio quando persone o animali sostano nel liquido
pompato 0 possono entrare in contatto con €sso.

AVVERTENZE: FARE

Pericolo di corto circuito! Tutte le parti conduttrici di corrente devono essere protette contro gli
spruzzi d'acqua.

Pericolo di folgorazione! Allacciare I'apparecchio esclusivamente a una sorgente di elettricita idonea
e conforme alle normative vigenti (IEC 60364-1); durante la fase di avviamento 'apparecchio puo
generare disturbi in rete. Collegare I'apparecchio solo a una presa provvista di interruttore differenziale
con corrente residua nominale non superiore a 30 mA. Utilizzare esclusivamente prolunghe conformi
alle normative vigenti, approvate per limpiego all'aperto e con una sezione pari almeno a quella
del cavo di alimentazione dellapparecchio. | cavi elettrici avvolti in avvolgicavo devono essere
completamente srotolati.

Pericolo! L'apparecchio non deve mai funzionare a secco; prima di accenderla riempire sempre con
acqua il corpo pompa (A4). Anche un breve periodo di funzionamento senza acqua pud causare
danni.

Pericolo di accensione non intenzionale! Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio estrarre
la spina (A12) dalla presa di corrente.

Pericolo! Per garantire la sicurezza dell'apparecchio, la temperatura massima del liquido pompato
non deve superare i 35°C. La temperatura ambientale non deve scendere al di sotto di +5°C.
Pericolo! L'apparecchio non & destinato al pompaggio di acqua potabile 0 acqua per consumo umano.
L'acqua trasportata dall'apparecchio pud essere contaminata da perdite di lubrificante.

A\
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(Istruzioni originali) @

Pericolo di lesioni! La manutenzione e/o la riparazione dell'apparecchio o dei componenti devono

essere effettuate solo da personale specializzato.

Pericolo di lesioni! Scaricare la pressione residua prima di staccare il tubo dall'apparecchio; a tale ﬂ
scopo scollegare 'apparecchio dall'alimentazione elettrica e aprire un'utenza.

Pericolo di lesioni! Prima dell'uso e a intervalli regolari controllare gli accessori e verificare che i
componenti dell'apparecchio non presentino segni di rottura e/o usura.
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4 INFORMAZIONI GENERALI

41 Uso del manuale
Il presente manuale € parte integrante dell'apparecchio; conservare con
cura per future consultazioni. Leggere attentamente il manuale prima
dellinstallazione/uso. In caso di passaggi di proprieta il cedente ha
['obbligo di consegnare il manuale al nuovo proprietario. Accertarsi che
ogni utilizzatore disponga del manuale prima della messa in funzione
dell'apparecchio e possa informarsi sulle istruzioni di sicurezza e per
[uso.

42  Consegna
L'apparecchio & consegnato allinterno di un imballo di cartone.
Per la composizione della fornitura vedere fig. 1.

4.2.1 Materiale informativo in
dotazione D1 Manuale di uso e
manutenzioneD?2 Istruzioni per la
sicurezza
D3 Regole garanzia

43 Smaltimento degli imballi
| materiali costituenti mballo non sono inquinanti per 'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa vigente
nel paese di utilizzo.

5INFORMAZIONI TECNICHE

51 Uso previsto
Questi apparecchi sono adatti al pompaggio di acqua pulita o sporca
contenente corpi solidi in sospensione con una grandezza massima
fino a 35 mm (p.es. svuotamento in caso di allagamento o impiego
in bacini di raccolta di acqua piovana). Tenere presente la rispettiva
granulometria del tipo apparecchio utilizzato; granulometria e ulteriori
dati tecnici sono riportati nella scheda tecnica del presente manuale.
Gli apparecchi con una granulometria fino a 5 mm sono adatti per
acqua pulita, quelli a partire da 25 mm sono indicati per acqua sporca.
L'indicazione di una granulometria e/o di corpi solidi non si riferisce a
sabbia o sassil Si riferisce a elementi teneri e flessibili (p.es. lanugine
o foglie) che non siincastrano allinterno del corpo pompa (A4) e che
pertanto non bloccano la girante, causando di conseguenza guasti
al motore. Se non ¢ possibile accertare che il liquido pompato non
contenga sabbia o sassi, 'apparecchio deve essere azionato solo
dietro supervisione. In caso di blocco della girante, I'apparecchio deve
essere spenta immediatamente e la girante deve essere liberata da
ostruzioni risciacquandola con acqua pulita.
L'apparecchio & conforme alla norma europea EN 60335-2-41.

52 Uso non consentito
E vietato ['uso a persone inesperte o che non abbiano letto e compreso
le istruzioni riportate nel manuale.
E vietato alimentare I'apparecchio con liquidi infiammabili, esplosivi,
tossici o chimicamente aggressivi.
E vietato utilizzare I'apparecchio in atmosfera potenzialmente
infiammabile o esplosiva.
E vietato esequire modifiche allapparecchio; I'esecuzione di modifiche
fa decadere la garanzia ed esonera il produttore da responsabilita
civili e penali.
Sostanze smeriglianti o altre sostanze che attaccano i materiali
distruggono I'apparecchio. Questi apparecchi non sono adatti per
[impiego in liquidi pompati contenenti sabbia, fango o argilla abrasivi.
Questi apparecchi sono adatti per il pompaggio di acqua per i servizi,
mentre non sono idonei per il pompaggio di acqua potabile!

Con questi apparecchi non & consentito trasportare sostanze fecali.
Gli apparecchi non sono adatti per essere utilizzati come pompe
per fontane, pompe di filtraggio per stagni da giardino o per il
funzionamento continuo (p.es. in modalita a ricircolo continuo negli
impianti di filraggio di piscine o per un impiego industriale).

Evitare il funzionamento secco dell'apparecchio o il pompaggio di
liquidi con una valvola chiusal

53 Parti principali (fig. 1)
AL Griglia di aspirazione
A2 Raccordo di mandata
A3 Manicotto di mandata
A4 Corpo pompa
Adb Maniglia
A5 Interruttore a galleggiante
ASb C|JJ cavo per interruttore a galleggiante
A6 Pie p|eghevo\| (dove previsti)
AT Foro di sfiato
A8 Cavo elettrico

6INSTALLAZIONE

j\_\, Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con
I'apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

Attenzione - pericolo!

Prima dell'utilizzo effettuare sempre un controllo a vista per determinare
se I'apparecchio,  in particolare spina (A12) e cavo elettrico (A8), sono
danneggiati. Un apparecchio danneggiato non deve essere utilizzato; in caso
di danni fare controllare I'apparecchio dal Centro Assistenza o da un elettricista
autorizzato.
ﬂ‘}, Attenzione - pericolo!
Tagliare il cavo elettrico (A8) comporta il decadimento della garanzia e
installazione a pagamento, durante la riparazione (anche in caso di riparazioni in
garanzia), di un cavo elettrico (A8) originale. Se il cavo elettrico (A8) deve
essere allungato, utilizzare esclusivamente una prolunga la cui sezione sia
almeno uguale a quella del cavo elettrico (A8) originale. Non sollevare mai
['apparecchio o estrarre la spina (A12) dalla presa usando il cavo elettrico (AS).
6.1  Montaggio del tubo di mandata
Prima di montare il tubo di scarico, tagliare a formato il manicotto
di mandata (A3) in modo da garantire il flusso massimo possibile in
combinazione con il tubo utilizzato (fig. 4).
L'ideale & un diametro del tubo che superi la granulometria
dell'apparecchio. Diametri dei tubi inferiori riducono drasticamente la
portata. Avvitare il manicotto sul corpo pompa (A4), quindi collegare i
tubo di mandata al manicotto di mandata (A3, fig. 4).
6.2  Sfiato dell'apparecchio
Immergere I'apparecchio obliquamente nel liquido pompato affinché
tutta l'aria possa fuoriuscire dal carpo (fig. 5). Tenere l'apparecchio in
posizione obliqua finché non fuoriescono pill bolle d'aria; 'apparecchio &
quindi pronto per funzionare.
Fra il lato superiore e quello inferiore degli apparecchi in plastica
& presente un foro di sfiato (A7) che permette la lenta fuoriuscita
dellaria. Quando € uscita tutta I'aria, da questo foro fuoriesce acqua;
questo non & un errore ma € tecnicamente necessario. La portata
indicata nei dati tecnici considera gia questa perdital
Negli apparecchi in acciaio inox questo foro di sfiato (A7) i trova nella
parte superiore dell'apparecchio.




6.3 Note sul luogo di installazione
Prima di posizionare I'apparecchio & necessario fissare alla maniglia
(A4 b) una fune di recupero in modo da calare/recuperare il medesimo
in maniera adeguata (fig.6).
L‘apparecchio dovrebbe possibilmente essere sospeso nel liquido
pompato ad una distanza sufficiente dal fondo, per evitare ['aspirazione
di sostanze solide di dimensioni inadeguate e di conseguenza la
possibile ostruzione della griglia di aspirazione (A1) o il blocco
della girante (fig. 6). In alternativa I'apparecchio pud anche essere
leggermente rialzato da terra (p.es. collocata su mattone, fig. 6); in tal
€aso pero verra aspirata una maggiore quantita di particelle di sporco
che possono eventualmente ostruire I'apparecchio.
Dopo lo spegnimento dell'apparecchio 'acqua presente nel tubo
fluisce in senso inverso; cio pud essere impedito mediante
[installazione di una valvola di ritegno. L'installazione di una chiusura
rapida per una separazione del tubo in un punto adatto agevola i
lavori di pulizia & manutenzione. Se I'apparecchio viene utilizzato in un
pozzetto fognario 0 in un pozzo per le pompe, la grandezza del bacino
di raccolta deve essere sufficientemente ampio da non ostacolare il
normale funzionamento dell'apparecchio.
L'interruttore a galleggiante (A5) dell'apparecchio non deve essere
bloccato od ostacolato nel galleggiamento, poiché altrimenti non
& possibile garantire un funzionamento regolare. Se non si € certi
che linterruttore a galleggiante (AS) possa attivarsi e disattivarsi
regolarmente, I'apparecchio deve essere azionata solo sotto
supervisione.

64 Misure di sicurezza
L'operatore deve escludere danni conseguenti a un allagamento di
ambienti o altro in caso di guasti dellapparecchio o di componenti
esterni adottando misure adeguate (p.es. installazione di una
protezione contro gli allagamenti, impianto d'allarme, pompa di riserva,
vasca di raccolta e simili, da collegare a un circuito elettrico separato
¢ a prova di guasto. Le misure di sicurezza devono essere adeguate
alle singole situazioni di utilizzo ed essere in grado di ridurre elo
impedire i danni causati dalla fuoriuscita di acqua.
Inoltre, tramite una protezione contro gli spruzzi, l'utilizzatore deve
provvedere affinché I'acqua fuoriuscita o spruzzata a seguito di un
guasto, non arrechi danni. E necessario garantire che I'acqua
fuoriuscita venga rimossa tramite una pompa di riserva o defluisca
attraverso uno scarico. In alternativa pud essere installato un
impianto d'allarme che, in caso di fuoriuscita d’acqua, emetta un
allarme efo determini un arresto di emergenza dellapparecchio
e dell'alimentazione idrica prima che apparecchiature o immobil
vengano danneggiati.
Negli ambienti dove vengono installati gli apparecchi raccomandiamo
inoltre di rialzare tutte le apparecchiature di ca. 5 - 10 cm affinché
['acqua fuoriuscita non possa causare danni immediati. | danni causati
dal mancato rispetto di queste prescrizioni non potranno essere
rivendicati presso il produttore.

ﬂh Attenzione - pericolo! Funzionamento a secco

Se 'apparecchio funziona per pit di 5 minuti con il punto di prelievo
dell'acqua chiuso, puo subire danni a causa del surriscaldamento.
Spegnere I'apparecchio quando il normale flusso dell'acqua & impedito.

II funzionamento a secco distrugge I'apparecchio, quindi non fare mai
funzionare I'apparecchio a secco per pill di 10 secondi.

(Istruzioni originali) w

7REGOLAZIONI

71

1.2

73

Regolazioni preliminari

L'apparecchio & pronto per funzionare ed & necessario solo regolare i
punti di attivazione e disattivazione dellinterruttore a galleggiante (AS5) in
base al proprio caso applicativo.

Regolazione dell'interruttore a galleggiante

Il punto di attivazione dellapparecchio pud essere regolato
accorciando il cavo dellinterruttore a galleggiante nella relativa clip
(A5 b, fig. 7). Un cavo corto determina un punto di attivazione pil
tardivo e un disinserimento anticipato.

Funzioni speciali

731 Base variabile per acque chiare o di scarico
Nei modelli multifunzione € possibile chiudere i piedi della base
dell'apparecchio (A6), commutando cosi I'apparecchio dalla modalita
di utilizzo per acque di scarico a quella per acque chiare. In questo caso
|"apparecchio aspira acqua fino a una quantita residua di 5 mm, puo
trattare pero solo sostanze in sospensione con granulometria fino a
max. 5 mm (fig. 8).
73 Arresto dellinterruttore a galleggiante (A5)

In alcuni modelli & possibile bloccare in posizione verticale I'interruttore
a galleggiante (A5) in un supporto (A5 b, fig. 10). Quando Uinterruttore a
galleggiante & bloccato, 'apparecchio funziona in continuo
indipendentemente dal livello dellacqua e deve essere azionata solo
sotto supervisione per evitare un funzionamento a secco.

8MESSA IN FUNZIONE E PROCESSO DI ASPIRAZIONE

Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con
'apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Messa in funzione

Dopo che I'apparecchio & stato collegato come descritto nel paragrafo 6
e tutte le istruzioni per la sicurezza sono state considerate, &
possibile inserire la spina (A12). L'apparecchio si attiva quindi
automaticamente quando il livello dellacqua raggiunge laltezza
impostata dellinterruttore a galleggiante e si spegne nuovamente al
raggiungimento del livello di disattivazione.

Aspirazione dell'acqua

Per I'aspirazione / Iavviamento I'apparecchio necessita di un livello
dell'acqua superiore di circa 30 - 50 mm rispetto alla quantita aspirata
minima. Dopo che Iapparecchio ha iniziato ad aspirare, € poi in grado
pompare fino all’altezza minima indicata. L'apparecchio aspira l'acqua dalla
griglia di aspirazione (A1) alla sua base e la trasporta tramite un tubo di
mandata collegato al manicotto di mandata (A3).

Se nonostante un livello dell’acqua sufficiente e il motore in funzione
['acqua non viene aspirata & possibile che sia presente aria residua nel
corpo pompa (A4). Procedere come descritto al punto 6.2 e sfiatare
nuovamente 'apparecchio.

Aspirazione dell'acqua

| valori di portata dell'apparecchio indicati sono valori massimi, che
si riducono utilizzando componenti esterni (p.es. tubo di mandata,
angolari, riduzioni ecc.). Si prega di tenere presente questo aspetto
nella scelta dell’apparecchio. La portata effettiva per gli specifici casi
applicativi é indicata nel diagramma di portata (fig. 10).
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9MANUTENZIONE

Attenzione - pericolo!

Prima di ogni intervento di manutenzione e/o durante la ricerca guasti
scollegare il cavo elettrico (A8) dalla presa. In sequito sara possibile effettuare
tutti i lavori di manutenzione e pulizia.

9.1

9.2

Pulizia

Dopo ogni utilizzo risciacquare 'apparecchio e tuttii componenti esterni
con acqua pulita. Rimuovere le incrostazioni con un getto d'acqua.
Sporco e argila allinterno del corpo pompa (A4) causano un
inceppamento della girante e di conseguenza anomalie di
funzionamento alla rimessa in funzione.

Qualora si sia dimenticato di eseguire queste operazioni, & possibile
immergere l'apparecchio per diversi giomi in acqua con una
temperatura massima di 35°C per disciogliere lo sporco.

Controllo del funzionamento

Controllare regolarmente il funzionamento dell'interruttore a
galleggiante (A5) per prevenire inconvenienti.

10STOCCAGGIO

L'apparecchio deve assolutamente essere protetto dal gelo e, in
caso di temperature di +5°C o inferiori, deve essere smontato e
immagazzinato in un ambiente asciutto e al riparo dal gelo.




11RICERCA GUASTI

(Istruzioni originali)

Guasto

Possibile causa

Rimedio

1. Tensione di rete insufficiente.

1. Controllare se & presente tensione di rete e se la spina (A12) &
completamente inserita.

2. Spina (A12) inserita in modo errato.

2. Inserire completamente la spina (A12).

L'apparecchio non trasporta acqua
perché il motore non funziona

3. Interruttore magnetotermico differenziale intervenuto.

3. Attivare ['nterruttore magnetotermico differenziale.
Se l'interrutiore interviene di nuovo, consultare un elettricista.

4. Girante bloccata.

4. Liberare la girante da possibili impedimenti.

5. Danneggiamento del motore o del condensatore.

5. Informare il rivenditore.

1. Griglia di aspirazione (A1) ostruita.

1. Pulire la griglia di aspirazione (A1).

L'apparecchio non trasporta acqua

2. Valvola di ritegno bloccata (se presente).

2. Pulire 0 sostituire la valvola (se presente)

sebbene il motore funzioni

3. Bolla d'aria nel corpo pompa (A4).

3. Tenere obliquo 'apparecchio sottacqua affinché Iaria possa
fuoriuscire dal corpo pompa (A4).

1. Griglia di aspirazione (A1) parzialmente sporca.

1. Pulire la griglia di aspirazione (A1).

L'apparecchio eroga solo una

2. Tubo ostruito.

2. Eliminare l'ostruzione.

quantita d'acqua limitata

3. Tubo di mandata di dimensioni insufficienti.

3. Utilizzare tubi flessibili di almeno 25 mm (1).

4. Punto di uscita dell'acqua troppo alto rispetto all'apparecchio.

4. Tenere presente che la prevalenza va a discapito della portata.

1. Corpi solidi bloccano la libera rotazione della girante.

1. Rimuovere i corpi estranei.

2. Temperatura del liquido eccessiva.

2. La temperatura massima del liquido trasportato non deve
superare i 35°C.

Funzionamento irregolare

3. Tensione elettrica al di fuori della tolleranza.

3. Collegare I'apparecchio ad un impianto elettrico che soddisfa i
requisiti indicati nell'etichetta

4. Motore difettoso.

4. Informare il rivenditore.

Fuoriuscita d'acqua dal corpo
pompa (A4)

1. L'acqua fuoriesce dal foro di sfiato (A7) tra la parte superiore
e quella inferiore.

1. Non occorre alcun intervento, il foro di sfiato & tecnicamente
necessario

GARANZIA

Le garanzie relative agli apparecchi descritti nel presente manuale presuppongono l'osservanza e il rispetto di tutte le indicazioni in esso contenute, in
particolare quelle relative allimpiego, allinstallazione e all'esercizio.
Per il prodotto descritto concediamo una garanzia di 24 mesi (12 mesi per la vendita professionale), a partire dalla data di acquisto, per difetti dei materiali o di
produzione in conformita alle leggi vigenti. E possibile inoltrare richieste di garanzia solo dietro presentazione della prova di acquisto originale.

La garanzia non copre i costi di smontaggio e montaggio dell'apparecchio contestato nel luogo di impiego, i costi di trasferta del personale addetto alla
riparazione verso e dal luogo di impiego, nonché i costi di trasporto.
| reclami le cui cause sono da ricondurre a errori di installazione o di azionamento, condizioni di impiego inadeguate, cura insufficiente, impiego commerciale o
tentativi di riparazione non appropriati sono esclusi dalla garanzia e dalla responsabilita, cosi come la normale usura.

I costi che ne derivano, in particolare le spese di verifica e di trasporto, sono a carico del mittente e/o gestore dell’apparecchio. Cio vale in particolare anche
quando viene inoltrata una richiesta di garanzia, ma dal controllo risulta che I'apparecchio funziona perfettamente ed & esente da difetti o che il problema non &
riconducibile a difetti dei materiali o di produzione.
Prima della riconsegna ogni prodotto & sottoposto a un severo controllo tecnico. Le riparazioni in garanzia devono essere effettuate solo dal nostro Centro
Assistenza o da un'officina convenzionata autorizzata. Tentativi di riparazione da parte del cliente o di terzi non autorizzati durante il periodo di garanzia determinano il

decadimento del diritto di garanzia.

Tagliare la spina di rete e/o accorciare il cavo di rete determinano il decadimento della garanzia.
Gliinterventi in garanzia da noi resi non prolungano la durata della garanzia, né motivano un nuovo periodo di garanzia per le parti sostituite o riparate. Sono
esclusi ulteriori diriti, in particolare quelli di sconto, cambiamento o risarcimento danni, ma anche per danni conseguenti di qualsiasi tipo.

In caso di guasto rivolgersi al punto vendita dove si & acquistato il prodotto unitamente alla prova di acquisto.




(Istruzioni originali)

Dati tecnici

Unita

BXUP250PCE | BXUP750PTE | BXUP750XCE | BXUP1100XDE
Tensione V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Potenza W 250 750 750 1100
Prevalenza max. (Hma:) m 6 8 8.5 10.5
Portata max. (Qmax) I’h 6000 13000 11000 16500
Temperatura acqua max. (Tpa) °C 35 35 35 35
Profondita di immersione max. m 7 7 7 7
Livello acqua residua mm 5 5/32 14 45
Granulometria max. @ mm 5 5/30 5 35
Classe protezione d-x' d-" d-" J;'
Isolamento motore Classe F Classe F Classe F Classe F
Protezione motore IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Peso netto kg 37 5.2 5.0 6.6
Peso lordo kg 4.4 5.8 5.6 7.2
Diametro raccordi mm 254-3175-381 1 254-31.75-381 254-3175 254-3175-38.1
Lunghezza cavo m 10 10 10 10

Con riserva di modifiche tecniche!




1 YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

11 3akyneHunatr ot Bac ypea e

(MpeBop Ha OpHTMHaNHWTE UHCTPYKLWM)

BBITTAPCKN

2 ETUKETW 3A BE3ONACHOCT/

npou3BeseH 0T eAMH OT BOAELUMTE
B EBpona npou3soauTenu Ha GMTOBM
M TPagMHCKM Nomnu. Hawwute ypeau
He ca npeAHa3HayYeHu Ja usabpxart
HaTOBapBaHMATA, TWUMMYHM 3a
TbpProBCKa MM MPOMMLLAEHA
ynotpeba MAM 3a HenpeKbcHaTa
eKcnioatauMa. 3a Aa wu3Bnevete
MaKcMMyma oT Bawarta nomna
€ HeobxogMMO [Ja Mo3HaBaTe
M CnasBate  MHCTPYKUuMTE,
npesCcTaBeHn B TOBa PbKOBOACTBO.
Mo BpeMe Ha CBbpP3BAHETO,
M3NON3BAHETO M OOCNYKBAHETO Ha
ypeZa B3eMeTe BCMYKM Bb3MONKHM
npeznasHM1 MepKM, 3a fa OCUrypute
CBOAITAa COOCTBEHA 6E€30MacHOCT M
Ta3u Ha XxopaTta B HENOCpPeACTBEHA
6/m30cT. [lpoyeTete BHUMATENHO
M cnasBalTe pasnopeaoute 3a
6e30MacHOCT; B MPOTMBEH CJyYal
MOXETe Aa M3/I0XKMTE Ha OnacHOCT
3ApaBeTo M 6e30nacHoCTTa CU MK
Aa  TpUuMHMTE  CKbBMOCTPYBalla
nospesa. lpon3BoaMTENAT HEHOCU

OTFOBOPHOCT 3a noBpeau,
NpeAu3BMKaHM OT  HenpaBu/HA
ynotpeba.

JAAN

NHOOPMALUA
2.1 Cnassaunte

MpenopbLKkuTE  BbPXY
eTUKETUTE, NPUKPENEHM KbM ypesa.
MpoBepeTe Aau Te ca HaaMyHU
M YeT/MBM; B MPOTMBEH CyYal '
3aMeHeTe C HOBM, MOCTaBEHM Ha
CblUMTE MECTA.

i MpeaynpexaeHne — OnacHocT

e MpoyeTteTe BHUMATENHO TE3M
yKa3aHusi npeau ynotpeoa.

)¢ Cumson E1. YpezbT He Tpa6Ba
~  Ja ce u3XBbPAA KaTo GUTOB
0TNaJbK; TOW MOXKeE Ja ce npeaase
Ha TbProBCKMA  MpeAcCTaBuTEN
MpM 3aKynyBaHETO Ha HOB ypea.
EnekTpuyeckute 1 eneKkTpoHHUTE
YacTM Ha ypeda He Tpa6Ba fJa
ce M3non3sat  MOBTOPHO MO
HepersamMeHTMpaH HaumH, Tbi KaTo
CbAbpXAT OnMacHM 3a 34paBeTo
BellecTBa.

k] Cumeon E3. Moka3sa, Ye ypesbT
e npeAHasHayeH 3a OuTOBa
ynotpeba.




BBITAPCKM (MpeBoa Ha OPUTUHaMHNTE MHCTPYKLMM)

(€ CumBon CE. [okas3Ba, ye

ypeabT  CbOTBETCTBA  Ha
M3UCKBAHMATA HA  CHOTBETHMTE
avpekTvem Ha EC.

() ToBa wuspenue e oT |

~ n3onaunoHeH Knac.
ToBa 03HayaBa, Ye MMa 3aluTeH
3a3eMABaLY NPOBOAHMK (CaMO aKo

CMMBONTLT (Mrypupa BbpXy ypesa).




(Mpesop Ha OpUTVHANHKTE MHCTPYKLWK) BBITAPCKN

3 MPABUNIA 3A BE3ONACHOCT/OCTATBbYHN PUCKOBE

31  MEPKM 3A BE3OMACHOCT: HE NPABETE TOBA

311 OnacHoct ot HapausiBaHe! HE fionyckaitTe u3nosisBaHe Ha ypeja OT Aeua, /MU C HaMasieHu
DU3MYECKM, CETUBHM MM YMCTBEHYM CNOCOBHOCTH, MM ML 663 HEOOXOANMMA ONUT 1 MO3HaHHA. He
ce Jonycka M3non3BaHe Ha ypeja Kato urpaduka o Aeua. MouucCTBaHeTo M noTpebuTenckara @
NOAAPbKKA He TPAOBA Ja Ce M3BbPLLBAT 0T AeLia.

312 OnacHocT OT eKcrno3us Uiy oTpaBAHe! Hukora He U3N0A3BaNTe ypeaa C Bb3NIAMEHNMM, OTPOBHH
WA arpecvBHM TEYHOCTH, KAKTO M C TEYHOCTM, YMMTO XapaKTEPUCTUKM Ca HECHBMECTUMM C
rpaBuHaTa My eKCnoatauma.

3.1.3  OnacHocr oT HapaHsBaHe! He Hac0YBaiTe BOAHATA CTPYA KbM XOPA MM KMBOTHH.

3.14  OnacHocT ot enektpuyecky yaap! He HacouBaitTe BOAHATA CTPYA KbM YPesa, eNEKTPUUYECKM YacTu
WM ZIpYTH ENEKTPUYECKM YCTPOMCTBA.

3.15 OnacHocT oT KbCo ChepmuHeHue! Hukora He U3non3BaiATe ypega Ha OTKPUTO B AbKAOBHO BPEME.
ToBa He ce 0THacA 3 NOTOMAEMA NOMMM, KOUTO MOraT a 6bAaT M3M0A3BaHM NO BPEME Ha AbXA;
He3aBMCHMMO OT TOBA € HEeobXOAMMO Aa Ce B3eMaT MepKm LiencendT (A12) M BCAKaKBM M3N0A13BaHM
yAb/KaBaLW Kabesm 4a Obar 3aLiuTeHm OT BOAHW NPBCKU AW NOTaNAHe.

316 OnacHocT oT HapaHsBaHe! He fonycKaiTe u3no/i3BaHe Ha ypesa OT AEUa, /MUA C HaMasieHw
(DU3MYECKM, CETUBHM MM YMCTBEHM CIOCOBHOCTU MW HEOTOPU3MPAHH JMLA.

3.1.7  OnacHocr ot enekrpuyecky yaap! He aokocsaitTe wiencena (A12) u/wam KOHTaKTa C MOKPM pblie.

3.18 OnacHocT OT enekTpuyecku yAap M KbCO CbeauHeHue! AKO eneKTpuyeckusT kaben (AS)
e NoBPe/ieH, ToW TPpAGBA Aa C& CMeHM OT MPOM3BOATENS, HSKOW OT YITbAHOMOLIEHHTE OT Hero
CEPBM3HM LIEHTPOBE UM APYro KBAMMDULMPAHO ULLE, 33 M3BArBaHE Ha ONACHOCTH.

3.1.9 OnacHocr ot ekcninoaus! He U3n0n3BaiTe ypea, ako CMYKATENHUAT UM HAMOPHUAT MapKyuH Ca
MoBPeAEHM.

3.1.10 OnacHoct ot HapaHsiBaHe! llocTaseTe ypesa B CTabunHa NMO3WUWA; Korato W3noa3sarte ypeaa B
6/M30CT 0 NNYBHY GACENHM, rPALMHCKY €3ePa UM APYTY BOAHY NOLM Ha OTKPUTO, TO APbXTE Ha
Hal-Ma/Iko 2 M OT Kpasl Ha BOZATa M He A0MyCKaMTe NajaHe BbB BOAATA WM HAMOKDAHE. ToBa He ce
OTHACS 3a MOTONSEMMTE MOMNH, T KaTo Te CE W3NO/I3BAT NOTONEHH BbB BOAA.

3.1.11 OnacHocr ot HapaHsiBaHe! [TpoBepeTe Ja/u ypeabT MMa MAEHTM(MKALVMOHHA TabesKa, ChabpiaLla
HeroBuTe TeXHWYECKM XapaKTEPUCTMKM; CBBPKETE Ce C Balma TbproBCKy NpeACTaBuTeN, ako Takasa
nuncea. Ypeay 6e3 uaeHTMdMKaLMoHHa Tabenka He TpA6Ba Ja Ce M3N0/13BaT, 3aLi0TO He MoraT Aa
6baaT MAEHTUDMULMPAHH U MOFaT Aa ObAaT onackM.




BBITAPCKM (MpeBoa Ha OPUTUHaMHNTE MHCTPYKLMM)
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OnacHoct ot ekcnno3us! He ce fomycka perynMpaHe Ha ynpaBiABaly KnanaHu v BEHTMAM 3a
6€30MacHOCT, KaKTO M ApYri YCTPOVCTBA 32 6E30MACHOCT, MM MPOMAHA Ha TEXHUTE HACTPOMKM,
Onachoct ot u3rapsHe! pu nopega Ha MPeBK/IOYBATENA 33 HANAraHe MMM MPeKbCBaHe Ha
BO/03aXPaHBAHETO, BOZaTa, OCTaHana BbB BBTPEIHOCTTA HA TANOTO HA nomnata (A4) moxe fZa
nperpee 1 4a Npeau3BHuKa U3rapAHe, KoraTo Ob/e 0CB06OAEHa.

OnacHocT ot HapaHaBaHe! He u3nonssaiTe ypesa 663 Haz3op, MM OMACHOCT OT aBapH.
OnacHoCT 0T KbCO CheauHeHue! He npeMecTBaitTe ype/a Kato ro Jbpnate 3a wencena (A12), 3a
3axpaHBaLTe Kabe (A8) nav 3a APYTH CoepMHeHH; M3No/13BaiTe PbKoXBaTKaTa (Adb).
OnacHocr ot ekcnnoaus! He fonyckaire NPEBO3HY CPEACTBA 3 MMHABAT NIPE3 CMyKATENHA UK
HanopHMa MapKyy. He TerieTe 1 He TPaHCMOpTMaNTE YPEeAa KaTo ro TEFMTE 33 CMYKATENHUA UK
HanopHMA MapKyu.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe! He M3non3BaitTe ypeaa, KOraTo Xopa WM JOMalUHM MoBUMLM Ca B
TEYHOCTTA, KOATO Ce M3NOMMBA MM M@ OMACHOCT [ BAIA3AT B KOHTAKT C HeA.

MEPKK 3A BE3OMACHOCT: 3AOBMKEHNA 3A BE3OMACHOCT

OnacHocT oT KbCo CheauHeHne! BCuuku enekTpuiecki NPOBOAHMLM TpA6Ba 4 ObAaT 3aLuTEHM
OT BOAHM NPBCKM.

OnacHoct oT enekTpuyecku yaap! (Bbp3BaiTe ypega KbM M3TOUHMK HA ENIEKTPUYECKH TOK,
0TroBapAlL| Ha CbOTBETHHTE CTaHaapT (IEC 603641-1); N0 Bpeme Ha MyCKaHe B JEHCTBHE YPEabT
MOXe /ia NpeM3BMKa CMyLLEHWA B eEKTPMYECKaTa CUCTema. CBbp3BaiTe Ype/a CamMo KbM KOHTaKTH,
CbOPbKEHM C YCTPOMCTBO 3a 3alLMTA OT KbCO CHEAMHEHME KbM 3EMATA, C HOMUHANHA CTOMHOCT
30 mA wm no-MasKo. Manoi3eaiTe camo eNEKTPUUECKY MPOBOAHHLM, OTTOBAPALM Ha CbOTBETHUTE
PErNiaMeHTH, 0A0GPEHY 3a M3NO/I3BaHE Ha OTKPHTO, C HAMPEYHO CEYEHME Hait-MaKo PaBHO Ha ToBa
Ha 3axpaHBaLLMA Kaben Ha ypesa. 3axpaHBalLy Kabenu, HaBuTH Ha Makapu, TpAbBa Aa GbAar
HaMbJIHO Pa3MOTaHM.

OnacHoct! YpeZbT HMKOra He TpAGBa Aa paboTu Ha CyX0; BMHArM Hamb/IBAHTE TANOTO Ha
nomnara (A4) ¢ Boga npeay 4a A nycHere B ZeicTaue. [lopv M KpaTbk NepMoz Ha paboTa Ha nomnara
6e3 Boga MOXe a A NOBPesy.

OnacHocT oT HeBONHO BKMIoYBaHe! BuHaru u3kntouBaiTe Wwencena (A12) oT KoHTaKTa, npeay Ja
paboTiTe no ypesa.

OnacHoct! 3a rapaHTMpaHe 6e30macHOCTTa Ha ypeda, MakCMManHata Temnepatypa Ha
M3NOMNBaHaTa TEYHOCT He TpAbBa Ja npeswiwasa 35 °C. Temneparypara Ha OKoJHaTa cpefa He
TpA6Ba Aa cnaga nog +5 °C.
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(Mpesop Ha OpUTVHANHKTE MHCTPYKLWK) BBITAPCKN

OnacHocT! Ype/bT He e NpeAHasHayeH 3a W3MOMMBAHE Ha BOJA C MMTENHO KAYECTBO MM BOJA 3a
KOHCyMaLA 0T Xopa. /3nomnBaHata Boga MoXe Ja e 3aMbpCeHa OT TeY0Be Ha CMaska.

OnacHoct ot HapaHsiBaHe! MogapbXKaTa U/UAM PEMOHTBT Ha €NIEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU Ha
ypesa TpA6Ba Aa Ce 3BbPLLBAT OT KBAAMGHLVMPAH NepcoHan.

OnacHoct o HapaHsiBaHe! Mpeau paseaMHABaHE Ha MapKyya OT ypeza, 0CBOO0AETE 0CTaThYHOTO @
HanAraHe; 3a Ja HanpaBuTe TOBa, M3K/KYeTe ypeda OT eNeKTpO3axpaHBaHeTo U 0TBOpeTe
U3nycKaTeIHMA 0TBOp.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe! Mpeau ynotpe6a W Ha peioBHW MHTEPBanM NpoBepsBaiTe
MPMHAANEXHOCTUTE M KOMTIOHEHTTE Ha YpeAa 3a MPM3HaLM 3a NOBPeJa W/ W U3HOCBaHe.




BEBITAPCKN

4 OBI.I.lA MHOOPMALIMA
W3non3BaHe Ha pLKoBOACTBOTO
ToBa PbKOBOACTBO € HeAMMMA YaCT OT ypeaa # TpAbBa fa Ce nasu
3a Cnpasikv. MpoyeTeTe ro BHUMATENHO NPeayt Aa MOHTMPaTe W fa
u3nonsare ypega. Ako ypeabT ce npojasa, NpojasaybT TpAGRA fa
npeaae T0Ba PbKOBOACTBO 33€AHO C YPeAa Ha HOBUA COBCTBEHMK.
Mlpeqy nyckaHe Ha ypefa B eXCrAOATaLMA B3EMETe MepKU BCeky OT
noTpeduTennTe 4a MMa AOCTBN A0 PHKOBOACTBOTO M A Ce 3an03Hae
C MepKwTe 33 6€30MaCHOCT M MHCTPYKUyMTE 33 padora.

42  [locraBka
Ypeb ce 0CTaBA B KAPTOHEHA KYTHA.
OxoMnnexToBaHeTO Ha AOCTaBKaTa € UNIOCTPUPaHO Ha ¢ur. 1.

421 WHehopmaLMOHHI MaTepuany, NpesocTaBaHN
3aeHo cypeaa
D1 PbKoBOACTBO 3a eKcnnoataumua U TeXHN4ecko
obcnyxBaHe
D2 Ykasatus 3a 6e3onacHoct
D3 T'apaHuymoHHM ycnosus

43 [lenoHupaHe Ha onakoBkara
OnaKoBbYHMTE MaTepuaM He 3aMbpCABAT OKOMHaTa Cpefa, Ho
BbAPEkM TOBA TPAGBA [a CE PELMKAMPAT MM [enoHupaT B
CBOTBETCTBME C /IMCTBAILOTO 3aKOHOAATENICTBO HA CTpaHaTa, B
KOATO Ce M3n0138a YPebT.

5 TEXHWYECKA MHOOPMALIMA

51 MpepHasHayeHue
Te3 ypeau Ca NOAXOAALY 33 M3NOMMBAHE Ha YwCTa MMM 3aMbpceHa
BOJ3, ChAbPKALA CYCMEHAMPaHH TBBPAK YaCTULK C TOeMMHa He
noseye o1 35 mm (Hanp. 3a M3NOMMBaHe B CAy4ay Ha HaBOAHEHWA
WK 0T pe3epBoapu 3a Abi/oBHa BoAa). OTueteTe paspelueHma
pasmep Ha YacTuuwuTe 3a TMMA Ha M3NO/3BAHMA Ypea; roNemuHara
Ha YacTMUMTE M [OMBAHMTENHM TEXHMYECKM XapaKTEpUCTUKM Ca
NI0COYeHV B TabAMLaTa C AaHHK 33 6E30NaCHOCT B T0BA PHKOBOACTBO.
Ypeay 3a YacTuu C pasmepu A0 5 mm Ca NOAXOAALLY 33 YUCTa BOAR,
a Tet 3a YaCTULM C pasMepyt OT 25 mm 4 NoBeYe Ca 3a M3N0N3BaHe
33 3aMbpceHa Boga. MMACHKBT U KambyeTara He npeAcTaBAABaT
ZLONYCTUAMM YaCTULW W/ TBBPAY BelecTsal Paspelueny ca YacTuum
OT MeKM, bBKaBY MaTepvai (Hanp. BAAKHA MM JIMCTa), KOMTO He
6/10KVpaT BBTPELLHOCTTA Ha TAIOTO Ha Momnata (A4) 1 potopa, ¢
K0eTo Ja NOBPEAAT MOTOPa. AKO € HEBb3MOXHO Aa Ce rapaHTvpa, Ye
Y3MOMNBaHATA TEYHOCT He Chbpia NACHK WM KaMbyeTa, YpeabT
He TpA6Ba Ja ce ocTass Aa paboTu Ge3 HabniogeHue. Ako poTopbT
6noKkupa, ypeabT TpAGBa He3a0aBHO Aa Gbae M3KIIYEH W POTOPBT
Ja Gbje 0cBoBOZEH OT 3a7pbCTBAHETO MOCPEACTBOM NMPOMMBAHE C
YuCTa BOZA.
YpezbT cvoTBeTCTBA Ha CTaHgapTuTe Ha EC EN 60335-2-41.

5.2  Henpasunna ynotpe6a
3abpaHsBa ce M3MoN3BaHe Ha ypeda OT AMua 6e3 HeobxogumuTe
YMEHMS 1M T TaKuBa, KOMTO He CaNPOYEA 1 YCBOWAM MHCTPYKLMUTE B
PBKOBOACTBOTO.
3abparsa Ce 3axpaHBaHe Ha ypeaa CbC 3anmanuMy, eKCMAO3MBHH,
TOKCHYHM WM XVMMYHO arPeCHBHY TEYHOCTH.
M3non3saHeTo Ha ypesa B MOTEHUMANHO Bb3nAameHuMa M
eKcno3ueHa atmocdepa e 3a6paHeHo.
3abpaeHy ca BCAKAKBM M3MeHeHHA Ha ypefa. BCakakeu uameHenna
110 Ypezja aHyaMpar u 06e3cMnBar rapaHuyATa 1 0csoboxpasar
MPOM3BOAMTENd OT BCAKAKBA OTFOBOPHOCT MO CMMCHAA Ha
TPAKZAHCKMTE 1 Haka3aTeNHM 3aKOHM.

(MpeBop, Ha OpHUTMHaNHWTE MHCTPYKLM)

Bewecrsa 3a WwiaiidaHe M MOAMpaHe, WM Apyri BELECTBa,
CMOCOGHM 12 aTaKyBaT M3MOA3BAHWTE MATEPHANM, MOTaT Aa MOBPEAAT
ypega. Tean ypeavt He ca MoAXOAALM 33 M3NOMNBAHE HA TEYHOCTH,
CbbpKaL abpasvBHM NACBLM, FMHA MK Kan. Tean ypeg ca
MIOAXOAALM 33 M3NOMMBAHE HA BOAA 33 CAHWTAPHM LEMM, HO He M
33 MuTelHa Boga!

C ypegute He Morar Aa Ce U3NOMNBAT deKanHM Cy6CTaHuyM,
YpeauTe Ca HEMOAXOAAILM 33 M3NOA3BAHE KATO MOMNM 33 (IOHTAHH,
Kato (UATbP-MOMNY 3 TPAZMHCKY €3pa MM 3a HENpeKbCHaTa
€KCMA0ATALMS (Hanp. HENpeKbCHaTa PELUPKYALMSA Ha BOA] BbB
UATPUPALLYM CHCTEMM 33 NNYBHYM BACEMHM UM NPOMMLLTEHA
ynotpe6a).

He paboreTe ¢ ypea 6e3 Boga U He M3MOMNBaNTE TEYHOCTM NpH

33TBOPEH kpa!
53 OcHOBHM KOMNOHEHTH (chur. 1)
Al MpexecT dmnTbp Ha CMyKaTenHara cTpana
A2 HanopeH dutnHr
A3 HanopeH pbkae
A4 Tano Ha nomnara
Adb [pbxka
peBKNtoYBaTen ¢ NONNaBbK
Abb Kabenxa ckoba 3a npeBKkniovBaTen ¢ NONNaBLK
A6 CrbBaema onopa (ako e MOHTUpaHa)
A7 OtBOp 3a 06€3Bb3AYWaBaHE
A8 3axpaHBaly kaben
A12 lencen

6 MOHTUPAHE

Mpeaynpexaexue — onacxocr!
Bcwykw onepauv Mo MoHTaxa M Cro6ABaHeTo TpAGBA Aa Ce M3MbAHABaT,
JIOKATO YPEAbT € M3KNKYEH OT MPEXOBOTO 3aXpaHBaHe (dur. 3).
Mpeaynpexaexue — onacHocr!
Mpeav ynoTpe6a BuHarv M3BbpLIBAITE BM3yanHa MpoBEPKA Ha ypeaa
3a MoBpeayu Kato 0BbpHeTe 0COOEHO BHMMaHMe Ha wencena (A12)
3axpaHBals kaben (A8). He ce fomycka u3nonssaHe Ha nospeseH ypes; B
C/yYait Ha noBpeaa, ypeabT Tpatea Aa Bbe MpoBEPEH B CEPBU3EH LEHTHP
MM NPABOCNIOCOOEH ENEKTPOTEXHHK.
Mpeaynpexaexue — onacxocr!
Axo 3axpaHBalmAT Kaben (A8) e otpa3saH, ToBa aHyaMpa W obescunea
TapaHUMATa, a N0 BPEMe Ha PEMOHTA TPABa Aa GbAe NOCTaBeH OpUTMHaneH
3axpaHBaly Kaben (A8) 3a CMeTKa Ha MoTpeGuTens (4opM B CAy4ai Ha
PEMOHT N0 BpeMe Ha rapaHupaTa). Mpu HeoBXOBUMOCT OT YAbAKaBAHE Ha
3axpakBalyus Kaben (A8) 4a ce M3n0N3Ba Kaben C HANPEYHO CeveHve, Hait-
Ma/IK0 PaBeH Ha CEYEHUETO Ha OpUTMHaHMA 3axpaHBaLy kaben (AS). Hukora
He NoBZMraiiTe ypesa MM He U3KkKoYBaiTe Wencena (A12) oT KOHTaKTa Kato
TO TEr/MTE 33 3aXpaHBalLua kaden (A8).
6.1  lpukpenBaHe Ha HaNOPHUA MapKyy
Mpegy cBbP3BaHE Ha HAMOPHMA MapKYY, OTPEXETE HanOpHA
PbKaB (A3) v T0 O(hOPMETE, TaKka Ye Ja rapaHTupa BbIMOKHO Hai-
BMCOK [eOUT B KOMOUHALA C U3M0N13BaHMA MapKYY (ur. 4).
B ineanHus cryyait AMameTbpbT Ha Mapkyya Tpsaa Aa e No-Tonam ot
paspelleHus pasMep YacTvuy 3a CbOTBETHUA yped. Mo-manku
[AMaMeTPU Ha MapKyya ApacTMYHO HamansBsat Aebuta. 3asuite
pbKaBa BbpXy TANOTO Ha nomnarta (A4), cres Koeto CBbpeTe
HanopHMA MapKy KbM HanopHws pbkas (A3, dur. 4).
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6.4

(MpeBop Ha OpHTMHaNHWTE UHCTPYKLWM)

06e3Bb3aywWaBaHe Ha ypeaa

MoToneTe ypeja B M3NOMMBaHaTa TEYHOCT U TO HakJOHETe, 3a
Jia 0cBoGoauTe Bb3ayXa B TAMOTO ((ur. 5). 3agpbkTe ypeda B
Ta3u HaK/MOHeHa MO3MLMA [IOKATO NPeCTaHaT fa M3/M3aT Bb3AyLIH
MeXypyeTa; C T0Ba ypebT € roToB 3a pabora.

Mexay ropHara v J0Ha YaCTv Ha NICTMACOBUTE yPeay MMa OTBOP 3a
00e3Bb3aywasaHe (A7), no3sonssal 6aBHO 0CBOGOX[aBaHE Ha
Bb3ayxa. Cnej Kato LeAMAT Bb3gyX M3Nie3e 0T Momnara, oT TO3u
0TBOP 3a104Ba Ja W3/M3a BOZA, TOBA € HEOBXOLMMO OT TEXHMYECKH
cvobpaxetma # He e fedbext. OBABEHMAT B TEXHMYECKUTE HaHHM
16T 0TYuTa TO3M Tey!

B cTomaHeH momnm, 0TBOPBT 3a 06€3Bb3AYyWaBaHe (A7) e ot

TOpHara CTpaHa Ha yCTpoMCTBoTO.

Jabenexxu 3a MACTOTO Ha MOHTUpaHe

Mpeay MOKTMaHe Ha ypeda, KbM pboxBaTkara (Adb) Tpa6ea fa ce
33BbPKeE Bbe, KOETO N103B0/1ABA NIECHOTO My CMyCKaHe/MU3BaxAaHe
(cwr. 6).

AKo € Bb3MOXHO, ypeabT TpABBa Ja Gbje CMyCHaT B U3NOMNBaHATa
TEYHOCT Ha AbAOOYMHA, KOATO HE M03BOABA 3aCMyKBaHe Ha
TBbPAM YaCTULY C HeMOAXOAALL pa3Mep, COCOGHM Ja 3aMbpCAT
cMyKatenHua duaTbp (A1) uam Za 6aokupar potopa (¢wr. 6).
Kato anTepHaTvBa e Bb3MOXHO MOBAMTaHe Ha ypeaa Haj PaBHALLETo
Ha JbHOTO (Hanp. C MOCTaBAHe BbPXY Ty, Gur. 6); Bce nak TpatBa
Jia Ce 0TYeTe, Ye B T03 CAlyyail TOM e 3aCMyKBA NOBEYE YacTULM OT
3aMbPCABAHNA, KOUTO G1Xa MOTM 12 rO 33ApbCTAT.

Cnez, 3K nlodBaHe Ha ypesa, BofaTa B Mapkyya npoTiya 06paTHo; Tosa
MOXe Aa Ce MpejoTBpaT/ C MOHTMPAHE Ha Bb3BPATEH KnanaH.
MoHTMpaHeTo Ha crupaTeneH KpaH 3a M3K/luBaHe Ha MapKyya
B NOAXOAALLA TOYKA LLe OMPOCTM MOYMCTBAHETO U NOAAPbKKATA.
AKO ypeabT ce uanon3sa 3a 06e3BOAHABAHE HA YTalHMUM MK
M3MOMNBAHE HA KaHaBKW/U3KOMM, BOAOCHABPMALMAT pe3epsoap
TpAGBA Ja € C JOCTATbuHa rofemuHa, 3a Aa OCHTYpH Bb3MOXHOCT
33 pabora Ha ypesa.

MpesKloyBaTenaT ¢ nonnasbK (A5) TpsbBa a Moxe fa nnasa
€B0BOHO, 663 OrpaHuyeHHa, Thi KaTo B NPOTMBEH CAyYali He MOXe Aa
Ce rapaHTMpa NpaBuiHO QYHKUMOHMpaHe. AKO He e CUrypHo, e
MIONNaBbKbT Ha NPeBKAloYBaTeNA (A5) MOXeE NpaBuaHO Aa BKAK0YBA/
W3KNIOYBA, YPEAbT TPAGBA fa paboTi camo Nog Haa3op.

Mepku 3a GesonacHoct

Motpebutenat TpabBa fJa B3eme MNOAXOAALM MeEPKM 33
npeoTBPaTABaHe Ha NOBPEAM, Bb3HUKHA/M OT HaBOZHABAHE Ha
MIOMELLEHHA WAM Jpyrv MOCAEAMUM, B CAlyyalt Ha mospeda Ha
ypeZa M BBHIHM KOMMOHEHTX (Hanmp. C MOHTMpaHe Ha Bepura
3 3allyTa Cpellly HaBOAHABAHE, anapMeHa CucTema, pe3epsHa
rlomna, ChoupaTeneH pe3epsoap W MofoBHM GYHKUMK), KOMTO fa
6b/jaT CBbP3aHH KbM OTAENH, 00e30MaceHa enekTpUyecka Bepura.
MepxuTe 33 GesonacHocT TpAGBa 4a 0TroBapAT Ha CMeLMGMUHUTE
YCN0BMA 33 ynoTpeba M fa ca B ChCTOAHME A3 Hamanat u/wim
NPeAOTBPATAT NOBPEAH, NPELM3BUKaHM OT TEYOBE Ha BOJa.
MoTpebutenat TpadBa CbLUO Ja MOHTMPa MpeAnasvTen cpelly
NPbCKH, 33 A2 Ce NPeAOTBPaTH HaHacAHe LETH Ny MOBPEXAaHE Ha
nomnara. 3a CBOEBPEMEHHO 0TBE/aHE Ha TEY0Be Ha BOAA OT Nofja e
HEOBXOZMMO 3 Ce MOHTUPA PE3epBHa MOMNA MM Ja Ce OCHTypH
N0ZOBa KaHanmM3auus. Kato antepHatvsa MOKe Ja Ce MOHTUpA
aNlapMeHa CMCTeMa 3a 3aJeiCTBaHe Ha anlapma W/MaM aBapueH
W3KMIOYBATEN 3 YPesa M BOA03XPAHBAHETO B CyYail Ha Tey, pea
/i HaCTBNAT MOBPE/Y Ha 06OPY/BAHE MM MMYLLECTBO.

BBITTAPCKN

Mpenopbysa ce 1 NOBAVraHe Ha LAM0TO 060py/BaHE 3 MOHTYpaHe Ha
ypeda Ha 5-10 cm Haj noga, Taka Ye pasfATa Boja 4a He
ripeaM3BUKa HEMoCpeaCTBeHM npobnemu. NpOM3BOAUTENAT He HoCH
0TTOBOPHOCT 32 NOBPEZM, MPEAN3BMKAHM OT HecnasBaHe Ha Tasu
npenopbKka.

ﬂl Mpepynpexaene — onacHoct! Pa6ota Ha cyxo

AKo ypegbT 6be oCTaBeH Aa paboTM B MPOAbAKEHAE HA 5 MMHYTH
CbC 3aTBOPEH CMyKaTe/ieH MOpT 3a BOZa, TOM MOXe fa Ce MoBpeau
nopaav nperpaBaxe. M3knioveTe ypeaa, ako HOPMANHUAT MOTOK Ha BOga €

BB3NPENATCTBaH.
Pabora Ha CyXo Le noBpeav HeoBpaTMo ypeza, eTo 3alo HuKora He

JonycKaite pa6ota Ha Cyxo 3a noseye ot 10 cekyHa.

7HACTPOWKM

71

1.2

73

MpeaBapuTeNHI HACTPOIKM

YpeabT € roToB 3a pabora; eauHCTBEHATa HeoBXoguMa HACTpOVika
€ perynMpaHeTo Ha TOYKWTE Ha BK/IIOYBAHE/M3K/IOYBaHe Ha
MPeBK/I0YBaTeNd C MONNABBK (AD) B CHOTBETCTBME C KOHKDETHOTO
NpUNOKEHHE.

Perynupane Ha npeeknioyBaTens ¢ nonnaBbk

3a perynMpaHe Ha TOYKMTE Ha BK/IOYBAHE/W3KMOYBaHE Ha
NIpEBKAK0YBATENA C NOMNABYK, CKbCETe kabena Ha NpeBKAtoYBaTens B
HeroBa ckoba (ASb, dur. 7). Konkoto no-kbe e kabenbT,ToKoBa
no AbArO BpeMe Mpefy BKAKYBAHE, M TOAKOBA MO-KPaTKO Mpeayt
U3KNKOYBAHE Ha NPEBKK0YBATENS.

Cneumanuanpasm QyHKLMM

731

B MHorodyyHKUVOHaNHUTE MOZENM, OMOpUTE Ha OCHOBaTa Ha ypeda
Morat fja 6bJar croHaTy (A), 3a NpeBK/IoYBaHe Ha nomnara ot
OTN3AH¥ (3aMbPCEHH) BOAM KbM paboTa ¢ YucTa Boga. B Tos cayva,
yPebT 3aCMyKBa BOAa O 0CTaTbyHa AbJGOYMHA OT 5 mm, Ho € B
CBCTOAHME Aa Ce CMpaBy CaMo C YTaeHy TBbPAY YaCTULM C roNEMMHA
0 Makc. 5 mm (dwr., 8).

732 Bnokupane Ha npesknioyBarens ¢ nonnasbk (A5)
B HAKOM MoZenm NpeBKAoYBaTeN C MonnaBbK (A5) Moxe fabbae
0ON10KvpaH BbB BepTMKaNHa nouuua B onopa (A5h, dur. 9). Koraro
NPEBKNIYBATEAAT C TMOMAABBK € GAOKMpaH, ypegbT paboTw
HeNpeKbCHaTo, He3aBMCUMO OT HUBOTO Ha Bojata  TpAbea fa ce
43101382 CaMO NOA HaA30p, 3a Ja ce U3berHe paboTa Ha cyxo.

8MYCKAHE B AEACTBUE Y 3ANMBAHE

Mpeaynpexaesmne — onackoct!

Beuukut onepaLm no MOHTaXa M CrA06ABAHETO TPAGBA Aa Ce UMbAHSBAT,
JIOKATO YPELILT € M3KKOHEH OT MPEKOBOTO 3aXPaHBaHe ((ur. 3).

8.1

Myckake B peitcTBIE

Cnep cBbp3BaHe Ha ypeaa, CbI/IACHO OMMCAHOTO B T. 6 U Cieg
MpunaraHe Ha BCUYKM MHCTPYKLMM 32 6e30macHocT, MoxeTe Aa
BK/I0YUTe Lencena (A12). Ypegbr ce CTapTMpa aBTOMATHYHO, Korato
HMBOTO Ha BOZATA AOCTUTHE BUCOUMHATA, 3a/ja/leHa 3a 3aAeHCTBaHe Ha
MIONNaBbKa Ha MPeBK/IOYBATENA, M CMUPA, KOraTo HMBOTO JOCTMTHE
BMCOYMHATA 32 M3K/MIOYBAHE HA MIPEBKNI0YBATENS.

lpomeHnuBa 0CHOBA 32 YUCTH MMM 3aMBPCEHI BOAM



BBITTAPCKN (MpeBoa Ha OPUTUHaMHNTE MHCTPYKLMM)

8.2  3anuBaHe Ha nomnata
3a 3anMBaHe/MycKaHe B ACTBME € HEOBXOAWMO HWBO Ha BofaTa
€ 0k0/10 30-50 mm Haz MMHMMa/HOTO HMBO Ha 3acMykBake. Cnies
3a/MBaHE HA ypeja, TOM € B CbCTOAHME AA M3NOMMBA A0
JOCTUraHe Ha MMHMMaJHOTO 33fajeH0 HWBO. YpedbT 3acMyKBa
BOZa Npe3 CMyKaTeneH Mpexect dunTbp (A1) B Herosara 0CHOBa W
rO npejasa /0 enaHara TouKa NOCPEACTBOM Mapkyy, CBbP3aH KbM
HanopHvA pbKas (A3).
AKo He ce 3acMyKBa BOga, 0P KOraTo HWBOTO € AOCTATBYHO M
MOTOPBT paboTy, B TANOTO Ha MOMNaTa BCe OlUe MOXe Ja MMa
Bb3ayX (A4). MpogbAKETE CBrAACHO OMUCAHOTO B T. 6.2 M OTHOBO
00e3Bb31yLLeTe YPesa.

8.3  3JanuBaHe Ha nomnara
06sBEHWTE CTOMHOCTH 33 HOMMHA/IEH AEBUT Ha YPEZa Ca MAKCHMANTH
1 Ce MOHMKABAT NP M3M0/13BAHE HA BBHIUHM KOMMOHEHTM (Hanp.
HanopeH MapKyy, KoeHa, orpakuuuTend v p.). Tosa TpABa ga ce uma
npegeua Npu nogbopa Ha yped. [eifctBuTenHMaT pe6uT 3a
crewupduyHUTE YCIOBKA HA MOHTMPaHe ca 06ABeHM B rpadmkara 3a
pebw (mr. 10).

9NOAAPBXKA

Mpepynpexaexue — onacocr!
Mpeau BCHuKv ONEpaLyM o MOAAPBKKATA U/ MK NO BPEME Ha OTCTPaHABaHe
Ha HEU3NPABHOCTH, M3KlouBaNTe 3axpaHBaLLyA kaben (A8) or KonTakta, Cneg
T0BA MOXe 3 ObjaT M3BbPLLBAHM BCAKAKBM PaboTM 33 MOZAPbKKA U
NOYMCTBAHE.
91 MoumcrBaHe
Cnep BCAka ynotpe6a MpOMMBANTE Ypeaa W BCUUYKM BBHLLHM
KOMMOHEHTM C WAcTa Boga. OTCTpaHABaiTe TBbpAYW OT/araHus ¢
BOZHA CTPYA. 3aMbpCABAHMA UMM TNIMHA B TANOTO Ha MoMnata (A4)
lue JoBefaT A0 G/OKMpaHe Ha poTopa M MoC/eABalla NoBpeda Npu
pecTapTipaHe Ha nomnara.
B cnyyai, ye Taau npoueypa e npeHe6pertara, ypeasT Moxe fa Gbae
NOTONEH 3a HAKOMKO A B Y¥CTa Boga ¢ Temneparypa fo 35 °C, 3a
PasTBapsHe Ha 3aMbPCABaHMATa.
9.2 Mposepka no BpeMe Ha pabota
3a npegoTBpatABaHe Ha MOBPEAM PELOBHO MpOBEpsBAATE
33/16/CTBAHETO HA MPEBKAKOYBATENA C MONAABDK (AS).

10CBbXPAHEHUE
O 0coBeta BaHOCT e ypeabT 4a Gbje 3aLMTEH OT 3amMpb3saHe, a
B C/1yyait Ha Temnepatypu +5 °C UM no-Huckw, ToM Tpadea Aa Gbae
AEMOHTMPaH M CbXpaHSBaH HA CYyX0 MSCTO, 3alMTEHO OT
3aMpb3BaHe.




(MpeBop Ha OpHTMHaNHWTE UHCTPYKLWM)

110TCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTH

BEbITTAPCKN

MNpo6nemu

BeposTHu npuyHn

Mepku, kouto TpsibBa Aa npeAnpuemete

YpennT He U3NOMNBA BOAA, Thil
Kato MOTOpBT He paboTi.

1. Mpe0BOTO HanpeeHke e TBbPAE HHCKO.

1. Mposepere Aa MMa MPEXOBO 3axpaHBaHe U fai
wencenb (A12) e BkapaH HambAHO.

2. Wencenv (A12) He e BKapaH AOKpait.

2. Brapaiire fokpait wencena (A12).

3. 3a/CTBa0 YCTPOJCTBO 34 3aLYTa OT KbCO CheguHEHHe
KbM 3eMATa.

3. Hynupaiire YCTpOACTBOTO 3a 3aluTa OT KbCO CbeanHeHHe
KbM 3eMaTa. AKO YCTPOJCTBOTO Ce 3ageiiCTBa 0THOBO, Ce
KOHCYTUPa/iTE C e/IEKTPOTEXHHK,

4. bnokupaH potop.

4. OcBoGogeTe POTOpa OT BL3MOKHM NPENATCTBUA.

5. MoBpe/eH MOTOP 1 KOHAEH3aTop.

5. YBegomeTe TbproBckuA NOCPeAHHK.

YpeawT He u3noMnBa BoAa, AOPH
KoraTo MOTOpT paboTh.

1. 3ambpceH Mpexect GuaThp (AT).

1. Modmctete MpexecTi cmykatenen auatop (A1).

1. TlposepeTe 670KMPa/MA knanaH (aKo e MOHTUPaH).

2. TMoyuCTeTe WM 3aMECTETE kNanaKa (KO  MOHTHPaH).

3. Bb3gylwHu Mexypyeta B TA70T0 Ha nomnara (Ad).

3. HaknoHeTe T4n0TO Ha ypesa, AOKaTO e NOA B0AaTa, 3a Aa
M03BO/IUTE Ha Bb3AYXa Aa M31e3e 0T TANOTO Ha nomnata (Ad).

Vpem:T U3nomnBa Manku
Konuyectea Boga

1. YacTndro 3ambpcen MpexecT duatbp (A1).

1. Mounctete MpexecTua cmykatenen guatbp (A1).

1. 3aapCTeH MapKy.

2. OTcTpaHeTe 3a4pbCTBaHeTo.

3. TBbP/E MaTbK HAMOPeH MapKy.

3. M3non3BaiTe MapKY4M C AMGMETBP MAHUMYM 6 25 mm.

4, Toykara 3a M3NyCKaHe Ha BOJATa € TBbPAE BHCOKO CMPAMO
ypega.

4, 3aﬂ0MHeTe, Y€ NPEKOMEPHUAT Hanop L NOHUXKM Ae6ma‘

HepaBHomepHa pa6ota

1. TB'hpLM YaCTMUM Bb3NPENATCTBAT BLPTEHETO Ha poTOpa.

1. OTcTpanere 3ambpcasareto!

1. TeyHocTTa e TBbpAe ropela.

2. MaKcuManHaTa TeMnepaTypa Ha u3noMMBaHaTa TewHoCT He
TpAGBa fa npesuiwasa 35 “C.

3. ENeKTpHYECKOTO HanpexXeHve e M3BbH A0NYCTUMMA AUANA30H.

3. CB'bD)KeTe ypeda KbM eNeKTpuyecKa cuctema, 0TrosapAlla
Ha M3UCKBAHUATA, MOCOYEHU BBPXY Tabenkara C TeXHUYecKu
XapaKTePUCTUKN.

4. Tlope/eH MoTop.

4, yBeﬂOMETe TbProBCKMA NOCPEAHMK.

Tey Ha BOAA OT TANOTO Ha
nomnara (A4)

1. Tey Ha BoZa OT 0TBOpa 3a 06e3Bb3zylLaBaHe (A7) Mexzy
TOpHaTa # JONHaTa YacTu.

1. He ce Hanarar AOmbAHUTENHH AEHCTBHS; OTBOPDT 33
00€38b3Ay1UaBaHE € TEXHNYECKM HEOBXOBMM.

FAPAHLUA

FapaHUpMTE Ha YCTPOHCTBATA, CBbP3AHY C YDEWTE, OMIMCAHM B TOBA PHKOBOACTBO, Ca B CHA CaMO MpH CMa3BaHe Ha BCHYKY BKAKDYEHM NPENOPbKM, 0COBEHO TE3H,

CBbP3aHY C YNIOTPe6aTa, MOHTUPAHETO M eKCTINI0aTaLMATA.

Hue npegocTaBsme rapaHuys B pamkuTe Ha 24 mecelia (12 Mecela 3a NPoGECHOHaHM MPOAaXGH) OT JaTaTa Ha MOKyMKa Ha OnMCaHMs MPOYKT, 06XBalLALA BCHIKH
fedeKTM N0 B1HA Ha M3M03BaHM MaTepHay M MPOU3BOACTBO, B CHOTBETCTBUE C TEKYILOTO 3aKOHOAATENCTBO. [TpeTeHLyM 3a CepBy3 N0 CHAaTa Ha rapaHLMATa
TpA6Ba Aa 6bJaT NPUAPYKEHM OT OPUrMHAN Ha J0Ka3aTe/CTBO 3a MOKYMKa.
[apaHuyaTa He 06XBaLA Pa3XofuTe 3 AGMOHTAX M MOHTAX Ha BBMPOCHUA YPE Ha MACTOTO Ha ynoTpeGa, MbTHUTE PasXOAK OT M A0 MACTOTO, U3M0A3BaHO OT

PEMOHTHMA NEPCOHAN, UK TPAHCNOPTHU Pa3X0AM.

ﬂpeTEHLlMM, Bb3HWKHA/IM BCNEACTBUE HA HENPABMNHO MOHTUPAHE WK €KCNN0aTaLMA B HEMOAXOAALLM YCIOBKA 3a yn01pe6a, Hespe)KHOCT, TbProBcka ynOTpe6a
WX HENPABUNIHO U3BBPLLEHN PEMOHTH, HE CE obxBaLlar ot rapaHUpuATa U 3a TAX He C€ NoEmMa OTrOBOPHOCT; HOPMAIHOTO M3HOCBAHE M aMOPTU3aLMA

CbLL0 Ca U3K/OYEHM OT rapaHUmMATa.

Bb3HuKHanuTe BCNeACTBME HA TOBA PasxoAu M no-CneunaHo pa3xoauTe 3a WMHCMEKUMA M TPAHCNOPT, Ca 3@ CMETKA Ha M3npallaya uinn onepatopa Ha
ypeda. ToBa 0coGeHO ce OTHACA 3a CNyYauTe, Korato € nojaf€Ha rapaHUMOHHA NPETEHUMA, HO € YCTAHOBEHO, Y€ ypedbT pa60W| HOPMasHO 1 € B
M3NpaBHOCT, u I'Ip06)'IeM'bT He Ce AbNXM Ha Aed)eKTM N0 BMHa Ha M3N0N13BaHMTE MaTEPUaNK M NPOM3BOACTBOTO.
I'Ipeqw BPBLUAHETO MY Ha n01pe6menn BCEKM NPOAYKT NPEMUHaBA CTPOra TEXHAYECKA NPOBEPKa. rapaHLlMOHHMTe PEMOHTH Ce M3BBPLUBAT CaMO B HAKOM OT HalluTe
CEPBM3HU LEHTPOBE MM B YMHAHOMOLLEH CEPBM3. Omuvt 3 PEMOHT 0T CTpaHa Ha I'IOTpe6l4T€J'Iﬂ MII HEYMb/IHOMOLLIEHM TPETU CTPaHK N0 BPEME Ha rapaHumMATa,

BOAAT A0 aHy/IMPaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHLuA.

0Tpﬂ3BaH€T0 Ha 3aXpaHBalyua Lencen ninmm (Bbp3BaHE Ha 3axpaHBalluA Kaben Ha KbCo, BOZAT A0 AHY/MpaHe Ha NpaBOTO Ha rapaHuuA.
Patotu, M3BBPLIEHM OT HAC N0 BPEME Ha rapaHumMaATa, HE BOAAT A0 YAb/IKAaBaHE HA NPOAB/IKMTENHOCTTA HA rapaHUMATA MKW ONpeAEeNAHE Ha HOB
rapaHLMOHEH CPOK 3a 3aMEHEHUTE UM DEMOHTMPAHM YacTu. M3KNI0YEHM € BCHYKM JOMBAHUTENHA NpaBa, BKAYATENHO NPaBOTO HA OTCTHMKM, NPOMEHM

MU KOMNEHCaUMA, UK NOCNE/BaLLM WETH OT BCAKAKbB BUA.

B cnyqaﬁ Ha HEM3NPABHOCT, OCHLUECTBETE KOHTAKT C TbProBewa, 0T KOroto CT€ 3aKynuau NPOAYKTa, KAaTO NOKAaXeTe A0KA3aTeNCTBO 3a MOKYNnKaTa.




BEBITAPCKN

(MpeBop, Ha OpHUTMHaNHWTE MHCTPYKLM)

TexHu4ecku AaHHN Epunnuya| BXUP250PCE | BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Hanpexehue V/Hz 230V ~ 50 Hz 230V ~ 50 Hz 230V ~ 50 Hz 230V ~ 50 Hz
MowHocT W 250 750 750 1100
Maxc. Hanop (Hmax) m 6 8 8.5 10.5
Makc. gebut (Qua) l/h 6000 13000 11000 16500
Makcumanva Temneparypa Ha Bogara (Tra) °C 35 35 35 35
MakcumanHa JbA60YMHa Ha noTansHe m 1 1 7 7
(OcTaTbyHO BOAHO HYBO mm 5 5/31 14 45
Maxc. pasmep Ha vactuyute g mm 5 5/30 5 35
Knac Ha 3awura d-x' d-" d-" J;'
M30nauna Ha geurarens Knac F Knac F Knac F Knac F
3awyTa Ha MoTopa IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Heto terno kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Bpyo Terno kg 4.4 5.8 5.6 7.2
[uamesp Ha uTuira mm 254-31.75-38.1 § 254-31.75- 38.1 5.4-31.75 25.4-31.75 - 38.1
[lvnkuHa Ha kabena m 10 10 10 10

Modnexam Ha mexHuYecku usmeHeHus!




(Preklad originaIniho névodu)

1 BEZPEGNOSTNI POKYNY 2 BEZPECNOSTNI/

e INFORMACNi ZNACENI
1.1 Zakoupili jste si pfistroj od jednoho o )
z prednich evropskych wvyrobci 21 Dodrzujte pokyny uvedené na

domécich a zahradnich Cerpadel.
NaSe pfistroje nejsou urCenak
narocnému vyuziti v komercnichci
prumyslovych prostfedich ani k
nepretrzitému provozu. K zajisténi
bezproblémového provozu Cerpadla
je tfeba znat a dodrzovat pokyny
uvedené v tomto ndavodu. P
pfipojovani, pouzivani a udrzbé
pfistroje je tfeba zajistit vlastni
bezpecnost i bezpecnost osob, které
se nachazeji v bezprostfedni blizkosti.
Peclive si prectéte bezpecnostni
pokyny a dlsledné se jimi fidte.
Pokud je nebudete dodrzovat,
mzete ohrozit zdravi a bezpe¢nost
nebo zplsobit rozsahlé Skody.
Vlyrobce nenese odpovédnost za
Zadné Skody zplsobené nespravnym
¢i nevhodnym pouzitim.

znaceni na pfistroji. Zkontrolujte, zda
je pistroj opatfen znacenim a zda je
znaceni Citelné. V opacném pfipadé
umistéte na jeho misto nahradni
znaceni.

A\ Varovani - nebezpeci!

(i Pied pouzitim si pozorné
prectéte tento navod.

)¢ Symbol E1. Pfistroj nelze
" likvidovat jako komunalni odpad,
avSak pfi koupi nového pfistroje
Ize stary pfistroj vratit prodejci.
Elektrické a elektronické dily pfistroje
se nesmi znovu pouzit k jinym ucelim,
nez k jakym byly urCeny, protoze
obsahuiji latky, které predstavuiji
zdravotni riziko.

[ Symbol E3. Oznacuje, ze pristroj
je uren k domacimu pouZiti.




@ (Piekiad origindintho névod)

€ Symbol CE. Udava, Ze pfistroj
je v souladu s pfislusnymi
smérnicemi EU.

¢Iy Tento produkt se fadido |. tridy
B ~  ochrany. To znamena, ze je
vybaven uzemnovaci  svorkou
(pouze pokud je tento symbol na

pfistroji umistén).




(Pieklad originéinho ndvod) @

3 BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA
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BEZPECNOSTNi OPATREN: ZAKAZANE CINNOSTI

Nebezpeci arazu! NEDOVOLTE, aby tento pristroj pouzivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi ani osoby, které nemaji potfebné zkuSenosti a znalosti.
Déti nesméji tento pristroj pouzivat jako hracku. Ukony Cisténi a uzivatelské Udrzby nesméji
provadét déti.

Nebezpeci vybuchu nebo otravy! Pfistroj nikdy nepouZivejte spolu s hoflavymi, toxickymi nebo
agresivnimi kapalinami ani s kapalinami, jejichz pouzivani je neslucitelné s fadnym zplsobem pouziti.
Nebezpedi drazu! Vodnim paprskem nemifte na osoby ani zvifata.

Nebezpeci razu elektrickym proudem! Vodnim paprskem nemifte na samotny pfistroj, elektrické
Casti ani jina elektricka zafizeni.

Nebezpeci zkratu! Pfistroj nepouZivejte venku za desté. Netyka se ponornych Cerpadel, kterd Ize
pouzivat i za desté, je vSak dlleZité zajistit, aby byla mista pfipojeni zastrcky (A12) a pfipadnych
prodluzovacich kabel chranéna proti stfikajici vodé a zaplaveni.

Nebezpeci arazu! Nedovolte, aby tento pfistroj pouzivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi a neopravnéné osoby.

Nebezpeéi Urazu elektrickym proudem! Zastrcky (A12) ani zasuvky se nedotykejte mokryma
rukama.

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem a zkratu! Je-li elektricky kabel (A8) poskozeny, musi byt
vyménén vyrobcem, autorizovanym servisnim stfediskem nebo obdobné kvalifikovanou osobou,
abyste se vyvarovali veSkerého nebezpedi.

Nebezpeci vyhuchu! Pfistroj nepouzivejte, pokud méa poskozenou saci Ci vytlacnou hadici.
Nebezpeéi (razu! Pfistroj umistéte do stabilni polohy. PouZivate-li pfistroj v blizkosti bazénd,
zahradnich jezirek nebo jinych venkovnich vodnich ploch, dodrZujte vzdalenost alespoi 2 m od brehu
a chranite jej pfed padem do vody nebo zaplavenim. Netyka se ponornych Cerpadel, ktera jsou k
ponofeni do vody urCena.

Nebezpeéi urazu! Zkontrolujte, zda je na pristroji Stitek s technickymi specifikacemi. Pokud chybi,
obratte se na prodejce. Pfistroje bez Stitku s Udaji se nesméji pouzivat, protoze je nelze identifikovat
a mohou byt potenciané nebezpecné.

Nebezpeci vybuchu! Je zakazano sefizovat regulacni ventily, bezpecnostni ventily a jina
bezpecnostni zafizeni ¢i zasahovat do jejich nastaven.

A\
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Nebezpeci opafeni! V pfipadé zavady tlakového spinaCe nebo selhani pfivodu vody se mize
zbytkova voda v téle Cerpadla (A4) prehfat a pfi jejim vypousténi miZze dojit k opafeni.

Nebezpeéi (razu! Existuje-ii nebezpe¢i zaneseni, nepouzivejte pristroj bez dozoru.

Nebezpedi zkratu! Pfi pfesunu pristroje netahejte za zastrcku (A12), elektrické kabely (A8) ani jiné
spojovaci soucastky, ale pouZijte drzadlo (Adb).

Nebezpeci vybuchu! Zajistéte, aby pres saci i vytiatnou hadici neprejizdéla vozidla.
Pistroj netahejte ani nepiesouvejte za saci nebo vytlacnou hadici.

Nebezpeéi Urazu! Pristroj nepouzivejte, pokud se v ¢erpané kapaling nachazeji osoby nebo zvifata
nebo pokud s ni mohou piijit do styku.

BEZPECNOSTNI OPATRENI: POVINNE CINNOSTI

Nebezpeci zkratu! VSechny elektrické vodice musi byt chranény pred stfikajici vodou.

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem! Pfistroj pfipojujte vyhradné ke zdrojum elektrické energie
vyhovujicim pfisluSnym normém (IEC 603641-1). Pfistroj muze béhem spousténi zplsobit interference
v elektrické soustavé. Pristroj zapojujte vyhradné do zasuvek vybavenych proudovym chranicem
s hodnotou 30 mA nebo nizsi. Pouzivejte pouze elektrické prodluzovaci kabely, které vyhovuji
prislusnym predpisim, byly schvaleny pro venkovni pouZiti a maji minimainé stejny primér jako
elektricky kabel pristroje. Elektrické kabely navinuté na civky je tfeba zcela rozvinout.

Nebezpeci! Pristroj nikdy nesmi byt v provozu nasucho - pfed spusténim vzdy naplite télo Cerpadla
(A4) vodou. | kratky provoz bez vody mize zplsobit poSkozeni.

Nebezpeéi ndhodného zapnuti! NeZ zaCnete na pristroji provadeét jakoukoli udrzbu, vzdy nejdfive
vypojte zastrtku (A12) ze zasuvky.

Nebezpedi! V zajmu zajisténi bezpecnosti pistroje nesmi maximalni teplota Cerpané kapaliny
prekrocit 35 °C. Okolni teplota nesmi klesnout pod +5 °C.

Nebezpecil Pristroj neni urCen k Cerpani pitné vody ani vody urCené ke konzumaci lidmi.
Cerpand voda mize byjt kontaminovana Unikem maziva.

Nebezpedi drazu! Udrzbu nebo opravy pristroje i jeho elektrickych soucasti smi provadét pouze
kvalifikovany personal.

Nebezpedi urazu! Pied odpojenim hadice od pristroje uvolnéte zbytkovy tlak tim, Ze pfistroj
odpojite od pfivodu napajeni a oteviete ventil na vystupu.

Nebezpeci Grazu! Pred pouZitim a v pravidelnych intervalech prohlizejte pfisluSenstvi a kontrolute,
zda soucasti pristroje nenesou znamky zavady nebo opotiebeni.

A\




4VSEOBECNE INFORMACE

4.1 Pouzivani navodu
Tento ndvod tvori nedilnou souast pristroje, proto si jej ulozte
pro budouci poutziti. Pfed instalovanim/pouitim pfistroje si névod
peclivé prectéte. PFi prodeji musi prodavajici pfedat tento navod
novému vlastnikovi spolu s pristrojem. Zajistéte, aby kazdy uZivatel
mél pred spusténim pfistroje k névodu pristup @ mohl se seznamits
bezpecnostnimi a provoznimi pokyny.

42  Dodani
Pfistroj je dodavan v kartonové krabici.
Dodané baleni je vyobrazeno na obr. 1.

421 Dokumentace dodavana spolu s
pristrojemD1 Navod k pouziti a udrzbé
D2 Bezpecnostni pokyny
D3 Zaruéni podminky

43 Likvidace obalu
Obalovy material nezneCistuje Zivotni prostredi, avsak presto musi byt
recyklovén a zlikvidovan v souladu s pfislusnou legislativou platnou
v zemi, kde se bude pfistroj pouzivat.

5 TECHNICKE INFORMACE

51  Predpokladané poutiti
Tyto pristroje jsou vhodné k Cerpani Cisté vody nebo Spinavé vody
obsahujici pevné Castice do velikosti 35 mm (napf. k odCerpavani
v pfipadé zaplaveni nebo k pouZiti v nadrzich ¢i rezervodrech na
destovou vodu). Berte v (vahu velikost Castic povolenou pro dany
typ pouzitého pristroje. Velikosti Castic a dalSi technické Udaje jsou
uvedeny v tabulce s bezpecnostnimi (daji v tomto névodu.
Pfistroje urcené pro Castice do velikosti 5 mm jsou vhodné k cerpéni
Cisté vody a pristroje uréené pro Castice o velikosti 25 mm a vy3si
jsou uréené k pouZiti se Spinavou vodou. Zminky o Easticich nebo
pevnych télesech se netykaji pisku a Stérku! Tykaji se pouze mékkych,
pruznych materiald (napf. chuchvalcd i listi), které nemohou uviznout v
téle Cerpadla (Ad), kde by mohly zablokovat rotor a poSkodit motor.
Nenili mozné zajistit, aby Cerpand kapalina neobsahovala pisek Ci
Stérk, pristroj nesmi pracovat bez dozoru. Dojde-li k zaseknuti rotoru,
pristroj je tfeba okamzité vypnout a rotor se musi proplachnout Cistou
vodou, aby se z ngj uvolnily prekazky.
Pfistroj vyhovuje evropské normé EN 60335-2-41.

52 Nesprévné poutiti
Pistroj nesméji pouzivat nekvalifikované osoby ani osoby, které si
neprecetly a nepochopily pokyny v tomto ndvodu.
Je zakézéno pinit pfistroj hoflavymi, vybusnymi, toxickymi &i chemicky
agresivnimi kapalinami.
Pfistroj se nesmi pouZivat v potencialné hoflavém nebo vybusném
prostredi.
Je zakazano pristroj jakkoli upravovat. Jakekoli Upravy provedené na
pristroji povedou ke zneplatnéni zaruky a zprosti vjrobce veskeré
obcanskopravni i trestni odpovédnosti.
Brusné a lestici prostiedky i jiné agresivni latky pfistroj poskozuji.
Tyto pfistroje nejsou vhodné k Cerpani kapalin obsahujicich pisek,
bahno nebojil. Tyto pristroje jsou vhodné k Cerpéni uZitkove vody, avsak
nikoli pitné vody!
Tyto pfistroje se nesméji pouzivat k cerpani vykald.
Pistroje nejsou vhodné k pouZiti jako fontanova Cerpadla, filtrani
Cerpadla k zahradnim jezirkim ani k nepfetrzitému provozu (napr.
k nepretrZité recyklaci vody ve filtranich systémech bazén( nebo k
primyslovému pouziti).
Pristroj nespoustéjte nasucho ani necerpejte kapaliny, je-li néktery venti
zavieny!

(Preklad originaIniho névodu)

53 Hlavni soucasti (obr. 1)
Al Sacf kos
A2 Pripojka vytlaku
A3 Nétrubek vytlaku
A4 Télo cerpadla
Adb Drzadlo
A5 Plovakovy spinac
ABb Kabelové svorka plovékového spinace
A6 Skladaci nohy (jsou-li nainstalovény)
AT Odvzdusiovaci otvor
A8 Elektricky kabel
A12 Zastrcka

6MONTAZ

ﬁh Varovani - nebezpeci!
P¥i instalaci a montazi musi byt pfistroj odpojen od elekirické sité (obr. 3).

Varovani - nebezpeci!
Pred pouzitim vzdy provedte vizualni kontrolu pfistroje, zejména pfipadného
poskozeni zstrcky (A12) a elektrického kabelu (A8). Po3kozeny pistroj se
nesmipouzivat. V pripadé poSkozeni musi pfistroj prohlédnout servisni stfedisko
nebo autorizovany elekirikér.
Varovani - nebezpeci!
Dojde-li k preruseni elektrického kabelu (A8), dochdzi ke zneplatnéni zaruky a
pii opravé je tfeba nainstalovat origindlni nahradni elektricky kabel (A8), ato
na naklady zkaznika (i v pfipadé opravy v zarucni Ihité). Je-li nutné elektricky
kabel (A8) prodlouzit, pouzivejte vjhradné prodiuzovaci kabely s minimélné
stejnym primérem, jako ma originlni elektricky kabel (A8). Pistroj nikdy
nezvedejte a zastrcku (A12) nikdy nevytahujte ze zasuvky za elektricky kabel
AS).
g.l) Pripojeni vytlacné hadice
Pred pfipojenim vytlatné hadice odfiznéte natrubek vytlaku (A3)
a vytvarujte jej tak, aby v kombinaci s pouzitou hadici zaruoval
nejvy$§i moznou pritokovou rychlost (obr. 4).
V idedlnim pfipadé by mél byt primér hadice vétsi nez velikost ¢astic
schvalend pro dany pfistroj. Hadice s menimi priméry vyrazné snizuji
pritokovou rychlost. Nasroubujte natrubek na télo Cerpadla (Ad) a pak
k natrubku vytlaku (A3, obr. 4) pfipojte vytlacnou hadici.
6.2 Odvzdusnéni pfistroje
Ponofte naklonény pfistroj do ¢erpané kapaliny, aby mohl z téla
uniknout vSechen vzduch (obr. 5). Podrite pfistroj v této naklonéné
poloze, dokud z néj neprestanou vychazet vzduchové bubliny. Poté
je pfistroj pfipraven k pouziti
Mezi homi a spodni Casti plastovych piistroju se nachdzi
odvzdusfiovaci otvor (A7), ktery umozfiuje pomalé odvzdu$néni.Po
odstranéni veSkerého vzduchu zatne z tohoto otvoru vytékat voda. To je
nutné z technickych divod a nejedna se o zavadu. Pritokova rychlost
uvedend v technickych Udajich s timto inikem podital
V ocelovych Cerpadlech se tento odvzdusfiovaci otvor (A7) nachazi
na homi strané pristroje.
6.3 Poznémky k mistu instalace
Pred instalaci pristroje je tfeba k drZadlu (Adb) pfipevnit lano, pomoci
kterého se pfistroj snadno spusti na misto a poté zase vytahne (obr.
6).
Je-li to mozné, pfistroj by mél byt v Cerpané kapaliné zavéSen
v dostatecné vzdalenosti ode dna, aby se zabranilo nasévani pevnjch
Castic nevhodné velikosti, které by mohly zanést saci ko§ (A1) nebo
zplsobit zaseknuti rotoru (obr. 6). Pristroj Ize také mirné zvednoutnade
dno (napf. postavit na cihly, obr. 6), aviak v takovém pfipadé bude
nasavat vice Castic necistot, které ho posléze mohou ucpat.




(Peklad originalniho navodu)

Po vypnuti pfistroje zatne voda v hadici stékat zpét. Tomu lze zabrénit
montazi zpétné Klapky. V zajmu jednodussiho CiSténi a udrzby je
dobré nainstalovat ve vhodném bodé uzaviraci ventil pro rychlé
odpojeni hadice. Pokud se pfistroj pouziva v odpadni jimce nebo
Cerpadlové Sachté, prostor musi mit dostatecné velky objem, aby
v ném mohl pfistroj pracovat.

Plovakovy spinaC (A5) pfistroje se musi volné a bez omezeni
vznaSet na hlading, jinak nelze zajistit normélni chod pristroje.
Neni-li jisté, Ze se bude plovakovy spinac (A5) schopen spravné
aktivovat a deaktivovat, lze pfistroj pouzivat pouze pod dohledem.
Bezpecnostni prvky

Uzivatel musi pfedchazet poskozeni vzniklému v disledku zaplaveni
instalacnich prostor nebo jinych pricin v pripadé selhani pfistroje
nebo externich soucasti pomoci vhodnych bezpecnostnich prvki
(napf. instalaci okruhu chraniciho proti zaplaveni, vystrazného
systému, zalozniho Cerpadla, sbémé nadrze nebo podobného
vybaveni), které je tfeba pfipojit k samostatnému elektrickému
obvodu zabezpecenému proti selhani. Tyto bezpecnostni prvky musi
byt uzplisobeny konkrétnim podminkam pouziti a musi byt schopné
omezit poskozeni zpisobené Unikem vody nebo mu zcela zabranit.
Uzivatel musi rovnéz nainstalovat ochranny kryt, ktery zabréni
$kodam zplsobenym Gnikem ¢i stfikanim vody v pfipadé selhani
Cerpadla. Je tfeba nainstalovat zalozni Cerpadio i podlahovy odtok,
které zajisti okamzity odvod unikajici vody. V opaéném pfipadé Ize
nainstalovat vystrazny systém, ktery spusti vystrahu nebo zajisti
nouzové zastaveni pfistroje a pfivodu vody v pfipadé Uniku vody
drive, nez dojde k poSkozeni vybaveni nebo majetku.

Déle doporuCujeme umistit veskeré vybaveni v mistnostechs
nainstalovanymi pfistroji do vy$ky 5-10 cm nad podlahu, aby
pfipadny Gnik vody nezplsobil okamzité Skody. Vjrobce nenese
Zdnou odpovédnost za Skody vzniklé v dusledku nedodrzeni tohoto
doporugeni.

ﬂ\j, Varovéni - nebezpeci! Provoz nasucho

Bude-i pfistroj déle nez 5 minut v provozu se zavienym bodem séni, mdze dojit
k jeho poskozeni v disledku prehfati. Vyskytne-li se v toku vody prekazka,
pristroj vypnéte.

Provoz nasucho miize pfistroj nevratné poskodit, proto pfistroj nikdy
nenechdvejte pracovat nasucho déle nez 10 sekund.

7NASTAVENI

71 Pfedbézné nastaveni
Pfistroj je pfipraven k provozu. S vyjimkou sefizeni bodu aktivace
a deaktivace plovakového spinae (A5) tak, aby vyhovovaly
konkrétnimu pouZiti, neni tfeba provadét Zadné nastaveni.

7.2 Sefizeni plovakového spinace
Bod sepnuti plovakového spinale Ize sefidit zkracenim kabelu
plovékového spinace ve svorce (ASb, abr. 7). Cim je kabel kratsi, tim

déle trva, nez se spinaC aktivuje, a tim dfive se deaktivuje.

7.3 Zvlastni funkce
7.3.1 Nastavitelna zakladna pro ¢istou vodu nebo odpadni vodu U
vicetcelovjch modeld Ize nohy na zékladné pfistroje slozit (A6) a
piepnout tak erpadlo z rezimu odpadni vody do rezimu Cisté vody. Ve
druhém pripadé pistroj odsava vodu az na zbytkovou hloubku
5mm, avSak poradi si s pevnymi ¢asticemi pouze do velikosti max.
5mm (obr. 8).

7.3.2 Zablokovani plovakového spinace (A5)

U nékterych modell Ize plovakovy spina¢ (A5) zablokovat ve svislé
poloze na drzaku (ASb, obr. 9). Po zablokovéni plovékového spinace
je pristroj nepretrZité v provozu bez ohledu na hladinu vody a Ize ho
pouzivat pouze pod dohledem, aby se zabranilo chodu nasucho.

8SPUSTENI A ROZBEH

Varovani - nebezpeci!

P¥i instalaci a montazi musi byt pfistroj odpojen od elektrické sité (obr. 3).

8.1  Spusténi
Po pripojeni pfistroje podle popisu v bodé 6 a po vyhovéni viem
bezpecnostnim pokynim Ize zapojit zastrcku (A12) do zasuvky.
Jakmile pak hladina vody dosahne nastavené vysky pro aktivaci
plovakového spinace, pristroj se automaticky spustia vypne se, az
hladina dosahne trovné pro vypnuti.

8.2 Rozbéh cerpadla
P¥i rozbéhu/spusténi vyzaduje pristroj hladinu vody zhruba 30-50 mm
nad minimalni Grovni séni. Jakmile se pfistroj rozbéhne, dokaze Cerpat
az k minimélni nastavené Urovni. Pfistroj saje vodu skrze saci kod
(A1) ve své zakladné a prepravuje ji do pozadovaného bodu vytlacnou
hadici pfipojenou k nétrubku vytlaku (A3).
Neni-i nasévana voda, prestoze je hladina vody dostatecné vysoko a
bézi motor, je mozné, ze v téle Cerpadla (A4) zlstal vzduch.
Postupuite podle popisu v bodé 6.2 a znovu pfistroj odvzdudnéte.

8.3  Rozbéh cerpadla
Uvedené hodnoty pritokové rychlosti pfistroje predstavuji maximalni
hodnoty, které se pfi pouZiti externich souc@sti (napf. vytlatné hadice,
trubkovych kolen, Skrticich ventild atd.) snizuji. To je tfeba brét v Gvahu
phi vybéru pfistroje. SkuteCnd pritokova rychlost v konkrétnich
instalacnich podminkach je uvedena v grafu pritokové rychlosti
(obr. 10).

9UDRZBA

ﬁ‘_\, Varovani - nebezpeci!

Pred provadénim jakékoli Udrzby nebo pfi odstrafiovani poruch vypojte

elekiricky kabel (A8) ze zasuvky. Poté Ize provadét veskeré ukony spojené s

UdrZbou a ¢isténim.

91  Cisténi
Pristroj a vSechny externi soutsti po kazdém poutiti oplachnéte Cistou
vodou. Tvrdé usazeniny odstrafite proudem vody. Negistoty a jil v téle
Cerpadla (Ad) zplsobuji zaseknuti rotoru, coz muze pfi opétovném
spusténi Cerpadla vést k zavads.
Pokud tento krok vynechéte, miizete pfistroj ponofit na nékolik dni do
vody o teploté do 35 °C, aby se negistoty rozpustiy.

9.2 Provozni kontrola. . o
Pravidelné kontrolujte, zda se aktivuje plovakovy spinaC (A5), abyste

predesli zavadam.

10 ULOZENI
Pristroj je tfeba chranit pfed mrazem a v pfipadé teploty +5 °C nebo
nizsi je nutné pfistroj odinstalovat a ulozit na suché misto chranéné pred
mrazem.




11 ODSTRANOVANi PORUCH

(Preklad originaIniho névodu)

Problémy

Mozné priciny

Népravné kroky

Pristroj necerpa vodu, protoze
nehézi motor.

1. Pili$ nizké napéti v siti.

1. Zkontrolujte, zda je v sti napéti a zda je zastrcka (A12) fadné
zasunuta v zasuve.

2. Zéstrcka (A12) neni spravné zasunuta v zdsuvce.

2. Zastrcku spravné zasurite (A12) do zasuvky.

3. Sepnul jistic zbytkového proudu.

3. Provedte reset jistice zbytkového proudu.
Pokud jistic znovu sepne, poradte se s elektrikafem.

4. Rotor se zasek|.

4. Uvolnéte mozné prekazky v rotoru.

5. Poskozeny motor nebo kondenzétor.

5. Obrafte se na prodejce.

Pristroj necerpa vodu, prestoze
motor bézi.

1. Je zaneseny saci ko (A1).

1. VyCistéte sacf ko§ (A1).

2. Zasekla se zpétné klapka (je-li nainstalovana).

2. Klapku vyCistéte nebo vyméiite (je-li nainstalovéna).

3.V téle Cerpadia (A4) je vzduchova bublina.

3. Pristroj pod vodou naklofte, aby z téla Cerpadla (A4) mohl
unikat vzduch.

Pristroj vytlacuje pouze malé
mnozstvi vody.

1. Saci ko$ (A1) je Castecné zaneseny.

1. VyCistéte saci ko§ (A1).

2. Hadice je ucpana.

2. Z hadice odstrarite prekazku.

3. Vjtland hadice je prilis mala.

3. Pouzivejte hadice alespofi o priméru @ 25 mm.

4. Bod vytlaku vody se nachdzi prilis vysoko vzhledem k pristroji.

4. M&jte na paméti, Ze prilis velkd vytiacnd vy3ka snizuje
pritokovou rychlost.

Nestejnomérny provoz.

1. Volnému otaceni rotoru brani pevné prekazky.

1. Odstrafite necistoty!

2. Kapalina je pfili3 horka.

2. Maximélni teplota Cerpané kapaliny nesmi prekrocit 35 °C.

3. Elektrické napéti je mimo oblast tolerance.

3. Pripojte pfistroj k elektrickému systému, ktery vyhovuje
pozadavkim uvedenym na Stitku s Udaji.

4. Zévada motoru.

4. Obratte se na prodejce.

Z téla cerpadla (A4) unika voda.

1. Z odvzdu$iiovaciho otvoru (A7) mezi horni a spodni ¢asti
vytékd voda.

1. Neni tfeba podnikat Zadné kroky, odvzdusiovaci otvor je
z technického hlediska nezbytny.

ZARUKA

Zaruky tykajici se pfistroji popsanych v tomto navodu jsou podminény dodrzovanim vsech obsazenych doporuceni, zejména téch, ktera se tykaji pouZiti,

instalace a provozu pfistroje.

Poskytujeme zaruku v délce 24 mésict (12 mésich pfi prodeji firmam) od data koupé popsaného vjrobku, ktera se vztahuje na vady materidlu nebo zpracovani v
souladu s aktualng platnymi zakony. Ke kazdé zadosti o servis v zarucni lhité je tfeba piloZit original dokladu o koupi.
Zéruka nekryje naklady na demontaz a instalaci prislusného pfistroje v misté pouzivani, naklady na dopravu servisnich technik & na misto pouZiti a z néj ani pfepravni

naklady.

Zéruka se nevztahuje na reklamace v disledku nesprévné instalace nebo provozu, nevhodnych podminek pouziti, nedbalosti, komeréniho vyuziti nebo nevhodnjch
pokus( o opravu a neneseme za né zadnou odpovednost; zaruka se rovnéz nevztahuje na bézné opotfebeni.
Vysledné ndklady, zejména naklady na prohlidku a dopravu, budou naictovany odesilateli nebo provozovateli pfistroje. To plati také v pfipadé, Ze dojde k
odeslani Zadosti o uplatnéni zaruky, avSak zjisti se, Ze pfistroj funguje norméiné a bez zavad nebo Ze dany problém nenizp(s oben vadami materidlu ¢i zpracovanim.
Pred vrécenim uZivateli prochézi kazdy vyrobek dikladnou technickou prohlidkou. Opravy v zaruéni Ihité sméji provadét pouze nae servisni stfediska nebo
autorizované opravny. Pokusy o opravu zdkaznikem nebo neopravnénou tfeti stranou v zéruéni Ihté budou mit za nésledek ztrétu veskerych nérokii na

uplatnéni zaruky.

Odfiznuti zastrcky nebo zkrdceni elektrického kabelu bude mit za ndsledek ztrétu veSkerych narokd na uplatnéni zéruky.
Préace, které provedeme v zarucni Ihité, neprodluzuji dobu platnosti zaruky ani nezakladaji novou zarucni lhitu na vyménéné ¢i opravené dily.
Veskeré daldi néroky, véetné prava na slevy, zmény nebo kompenzaci, a nahrady naslednych Skod jsou vylouceny.

V pfipadé zavady se obrafte na prodejnu, v niz jste vyrobek zakoupili, a predlozte doklad o koupi.




(Peklad originalniho navodu)

Technickeé (daje Jednotka| BXUP250PCE | BXUP750PTE | BXUP750XCE | BXUP1100XDE
Napéti V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Viykon W 250 750 750 1100
Max. vytacna vyska (Hra) m 6 8 8.5 10.5
Max. pritokova rychlost (Qay) I 6000 13000 11000 16500
Max. teplota vody (Ta) °C 35 35 35 35
Max. ponomé hloubka m 7 7 7 7
Hladina zbytkové vody mm 5 5/32 14 45
Max. velikost castic @ mm 5 5/30 5 35
Trida ochrany d-x' d-" d-" J;'
Izolace motoru Tfida F Tfida F Tfida F Tfida F
Ochrana motoru IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Cista hmotnost kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Hruba hmotnost kg 4.4 5.8 5.6 7.2
Primeér pfipojek mm 254-3175-381 1 254-31.75-381 254-3175 254-3175-38.1
Délka kabelu m 10 10 10 10

Moznost technickych zmén vyhrazena!




2 SIKKERHEDSSKILTE/
INFORMATIONSSKILTE

(Overseettelse af den originale brugsanvisning)

1 SIKKERHEDSREGLER
1.1 Dette produkt er fremstillet af en

pumper til brug i private hjem og
havepumper. Vores apparater er
ikke egnet til den typiske belastningi
forbindelse med kommerciel eller
industriel brug samt til konstant
drit. Den optimale brug af
apparatet forudseetter kendskab il
og overholdelse af anvisningernei
denne brugsanvisning. Iveerksaetalle
ngdvendige foranstaltninger, sa
brugeren og personer i naerheden
beskyttes i forbindelse med
tilslutning, brug og vedligeholdelse
af apparatet. Lees og overhold
sikkerhedsforskrifterne  omhyggeligt.
Manglende overholdelse kan udgere
en fare for helbredet og sikkerheden
eller medfare ekonomiske tab.
Producenten kan ikke gares ansvarlig
for eventuelle skader, som skyldes
forkert eller forsgmmelig brug.

skilte. Kontrollér, at skiltene er
monterede og leeselige. | modsat fald
skal nye skilte monteres i samme
position.

/M Advarsel - fare

[0 % Lees disse instruktioner
~ omhyggeligt inden brug.

Elkon El. Forbyder bortskaffelse
af apparatet sammen med
almindeligt husholdningsaffald.
Det kan indleveres til forhandleren i
forbindelse med kab af et nyt apparat.
Apparatets elektriske og elektroniske
dele ma ikke genbruges til ikke
tilladte formal, idet de indeholder

sundhedsskadelige stoffer.

k] lkon E3. Apparatet er beregnet til
brug i private hjem.




m (Oversettelse af den originale brugsanvisning)

C € CE-marke. Apparatet opfylder

kravene i de geldende
EU-direktiver.

oy Dette  produkt er i
~ isoleringsklasse I. Dette
mdebaer.er, atl apparatet er qutyret
med en jordfejlsleder (kun hvis dette

symbol findes pa apparatet).




(Overseettelse af den originale brugsanvisning) w

3 SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

31  FORSKRIFTER: FORBUD

311 Fare for skade! Apparatet ma IKKE betjenes af barn eller personer med nedsatte fysiske,
sansemaessige eller mentale evner, eller med ringe erfaring og/eller kendskab at benytte apparatet.
Born ma ikke benytte apparatet som legetaj. Rengaring og vedligeholdelse, som skal udfares af
brugeren, ma ikke overlades til barn.

3.12  Fare for eksplosion eller forgiftning! Benyt under ingen omsteendigheder apparatet sammen med
brandfarlige, giftige eller aggressive vasker eller med vasker, som kan ave negativ indflydelse pa
apparatets funktion.

3.1.3  Farefor skade! Ret ikke vandstralen mod personer eller dyr.

3.14 Fare for elektrisk stad! Ret ikke vandstralen mod apparatet, elektriske dele eller andet elektrisk
udstyr.

3.15 Fareforkortslutning! Benyt ikke apparatet udenders i regnvejr. Det gaelder ikke for dykpumper, som
0gsa kan benyttes i regnvejr. Det er dog nedvendigt at sikre, at stikket (A12) og eventuelle
forlaengerledninger til apparatet er tilsluttet saledes, at de er beskyttet mod vandstaenk og
oversvgmmelser.

3.16  Fare for skade! Tillad ikke bern eller personer med nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale
evner, eller personer uden tilladelse at benytte apparatet.

3.7 Farefor elektrisk sted! Berar ikke stikket (A12) eller stikkontakten med vade haender.

3.18 Fare for elektrisk sted og kortslutning! Hvis ledningen (A8) er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, af et autoriseret servicecenter eller af personer med tilsvarende kvalifikationer for at undga
enhver risiko.

3.19 Eksplosionsfare! Benyt ikke apparatet, hvis suge- eller forsyningsslangen er beskadiget.

3.1.10 Fare for skade! Anbring apparatet stabilt. Hvis apparatet skal benyttes i naerheden af
svemmebassiner, havebassiner eller andre abne vandbassiner, skal der vaere en min. afstand pa 2
m, og apparatet skal beskyttes mod at falde ned i vandet eller oversvemmelser. Dette gaelder ikke for
dykpumper, idet disse kan benyttes nedsanket i vandet.

3.1.11 Fare for skade! Kontrollér, at apparatet er udstyret med dataplade, hvor de tekniske specifikationer er
oplyst. Kontakt forhandleren, hvis datapladen mangler. Apparater uden dataplade ma ikke benyttes,
idet de er anonyme og kan udgere en fare.

3.1.12 Eksplosionsfare! Det er ikke tilladt at foretage andringer i styreventilerne, sikkerhedsventilerne
eller andre sikkerhedsanordninger eller at andre deres justeringer.

A\




m (Oversettelse af den originale brugsanvisning)

3113
3114

3.115

3116

3117

32
321
322

323
324
325
3.26
327
328

329

Fare pga. varmt vand! Hvis trykafbryderen er defekt eller vandforsyningen er afbrudt, kan vandet i
pumpehuset (A4) overophedes og medfare skader i tilfeelde af udslip.

Fare for skade! Benyt ikke apparatet uden opsyn, hvis der er fare for, at fremmedlegemer kan
tilstoppe det.

Fare for kortslutning! Transportér ikke apparatet ved at traekke i stikket (A12), ledningen (A8) eller
andre tilslutningselementer. Benyt handtaget (A4 b).

Eksplosionsfare! Undga, at keretejer passerer hen over suge- eller forsyningsslangen. Traek og
transportér ikke apparatet ved hjeelp af suge- eller forsyningsslangen.

Fare for skade! Benyt ikke apparatet, nar personer eller dyr opholder sig i den pumpede vaeske
eller kan komme i kontakt med den.

FORSKRIFTER: PABUD

Fare for kortslutning! Alle strgmferende dele skal beskyttes mod vandstaenk.

Fare for elektrisk stgd! Slut udelukkende apparatet til en passende stramkilde, som opfylder kravene
i de geeldende standarder (IEC 60364-1). | forbindelse med start kan apparatet skabe forstyrrelser i
netvaerket. Slut kun apparatet til en stikkontakt med jordfejlsafbryder med nominel reststram pa maks.
30 mA. Benyt udelukkende forlaengerledninger, som opfylder kravene i de gaeldende standarder, som
er godkendt til udenders brug og med et tveersnit, som min. svarer til tvaersnittet for apparatets
forsyningsledning. Ledninger, der er rullet omkring kabeltromler, skal udrulles fuldstaendigt.

Fare! Apparatet ma aldrig fungere uden vand. Fyld altid pumpehuset (A4) med vand, inden
apparatet teendes. Selv kortvarig drift uden vand kan medfare skader.

Fare for utilsigtet teending! Treek stikket (A12) ud af stikkontakten inden udfarelse af indgreb i
apparatet.

Fare! For at garantere apparatets sikkerhed ma temperaturen i den pumpede vaeske ikke veere hgjere
end 35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke falde til under +5 °C.

Fare! Apparatet er ikke beregnet til transport af drikkevand eller vand til mennesker. Vand, som
transporteres af apparatet, kan kontamineres af leekager af smaremiddel.

Fare for skade! Vedligeholdelse ogleller reparation af apparatet eller komponenterne ma kun udfares
af specialuddannet personale.

Fare for skade! Udlign det resterende tryk, inden slangen kobles fra apparatet. Kobl i denne
forbindelse strammen fra apparatet, og abn en bruger.

Fare for skade! Kontrollér tilbehgret inden brug og med jeevne mellemrum. Kontrollér endvidere, at
apparatets komponenter ikke viser tegn pa beskadigelse og/eller slitage.

A\




(Overseettelse af den originale brugsanvisning)

4 GENERELLE OPLYSNINGER

4.1 Brug af brugsanvisningen
Denne brugsanvisning udger en vigtig del af apparatet og skal
opbevares til senere brug. Laes brugsanvisningen omhyggeligt
inden installation og brug. Ved et eventuelt salg af apparatet skal
brugsanvisningen ogsa udleveres. Serg for, at alle brugere har et
eksemplar af brugsanvisningen inden start af apparatet og kan
indhente oplysninger om sikkerhed og brug.

42  Levering
Apparatet leveres i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.

421 Medfglgende informationsmateriale
D1 Brugs- og vedligeholdelsesanvisning
D2 Sikkerhedsregler
D3 Garanti

43 Bortskaffelse af emballage
Emballagen er miljgvenlig og ber genbruges eller bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.

5 TEKNISKE OPLYSNINGER

51  Tilsigtet anvendelse
Disse apparater er egnet til pumpning af rent vand eller snavset
vand med faste partikler i suspension med en strrelse pa maks. 35
mm (eksempelvis temning i tifeelde af oversvemmelse eller brugi
regnvandsbassiner). Bemark partikelstarrelsen for den anvendte
apparattype. Partikelstarrelsen og yderligere tekniske data fremgar af
de tekniske specifikationer i denne brugsanvisning.
Apparater beregnet til en partikelstarrelse pa maks. 5 mm er egnede til
rent vand. Apparater beregnet til en partikelstarrelse pa min. 25 mm er
egnede til spildevand. Angivelsen af en partikelstarrelse ogleller faste
partikler refererer ikke il sand eller sten! Den refererer til blade eller
bajelige elementer (eksempelvis dun eller blade), som ikke satter sig
fast i pumpehuset (A4) og som derfor ikke blokerer pumpehjulet og
medfarer skader i motoren. Hvis det ikke er muligt at sikre, at den
pumpede vaeske indeholder sand eller sten, ma apparatet kun startes
under opsyn. Hvis pumpehjulet blokeres, skal apparatet slukkes med
det samme, og eventuelle forhindringer skal fjernes fra pumpehjulet ved
at skylle det med rent vand.
Apparatet opfylder kravene i europaeisk standard EN 60335-2-41.

52 Ikke tilladt brug
Apparatet ma ikke anvendes af ukvalificerede personer eller personer,
som ikke har laest og forstaet oplysningerne i brugsanvisningen.
Det er forbudt at forsyne apparatet med brandfarlige, eksplosive,
giftige eller kemisk aggressive vasker.
Det er forbudt at benytte apparatet i omgivelser med brand- og
eksplosionsfare.
Det er forbudt at endre apparatet. Eventuelle @ndringer medferer
bortfald af garantien og fritager producenten for civil- og strafferetligt
ansvar.
Slibende substanser eller andre substanser, som angriber
materialerne, odeleegger apparatet. Disse apparater er ikke egnet til
brug i pumpede veesker, som indeholder sand, plare eller ler med
slibende artikler. Disse apparater er egnet til transport af sanitetsvand,
men de er ikke egnet til transport af drikkevand!
Disse apparater mé ikke benyttes til transport af feekalieholdigt
spildevand.

Apparatere er ikke egnet til brug som pumper til springvand, pumper
til filtrering i havebassiner eller til konstant drift (eksempelvis konstant
recirkulation i anleeg il filtrering af svemmebassiner eller industriel
brug).

Undga at benytte apparatet uden vand eller at transportere vaesker,
nar en ventil er lukket!

53  Hoveddele (fig. 1)
Al Sugerist
A2 Forsyningskobling
A3 Forsyningsstuds
A4 Pumpehus
Adb Handtag
A5 Afbryder med flyder
ASb Ledning med clips til afbryder med flyder
A6 Sammenklappelige fadder (afhangigt af model)
A7 Udluftningsnhul
A8 Ledning

6INSTALLATION

ﬁh Advarsel - fare!

Apparatet skal vare koblet fra strammen i forbindelse med installation og
montering (fig. 3).

ﬂl'}., Advarsel - fare!

Kontrollér altid apparatet inden brug for at undersage, om apparatet og serligt
stikket (A12) og ledningen (A8) er beskadiget. Hvis apparatet er beskadiget, ma
det ikke benyttes. Lad servicecenteret eller en autoriseret elekiriker
kontrollere apparatet.

Advarsel - fare!

Overskzering af ledningen (A8) medfarer bortfald af garantien og installation
mod betaling af en original ledning (A8) i forbindelse med reparation (ogsa
selv om reparationen er deekket af garantien). Hvis ledningen (A8) skal
forlenges, ma der kun benyttes en forlengerledning med et tvaersnit, som
min. svarer til tvaersnittet for den originale ledning (A8). Left aldrig apparatet
og treek ikke stikket (A12) ud af stikkontakten ved hjzelp af ledningen (A8).
6.1 Montering af forsyningsslange
Afskeer forsyningsstudsen (A3) i facon inden montering af
aflebsslangen. Herved sikres maks. mulig strem i kombination med
den anvendte slange (fig. 4).
Det ideelle er en diameter pa slangen, som er starre end
partikelstarrelsen for apparatet. Mindre diametre pa slangeme
medforer en drastisk reduktion af kapaciteten. Spaend studsen fast
pa pumpehuset (Ad), og slut herefter forsyningsslangen il
forsyningsstudsen (A3, fig. 4).
6.2 Udluftning af apparat
Sank apparatet skrat ned i den pumpede vaeske, sa al luften kan
komme ud af huset (fig. 5). Hold apparatet skrat, indtil der ikke leengere
kommer luftbobler ud. Apparatet er herefter klart til brug.
Mellem den averste og nederste side pa apparateme af plast findes et
udluftningshul (A7), som muligger langsom bortledning af luften. Nar al
uften er kommet ud, kommer der vand ud fra dette hul. Dette er ikke
en fejl, men det er teknisk nadvendigt. Dette tab er allerede medregneti
den angivne kapacitet i de tekniske specifikationer.
Pa apparateme af rustfrit stal er udluftningshullet (A7) placeret gverst pa
apparatet.




6.3

6.4

Bemarkning vedrgrende installationsstedet

Inden anbringelse af apparatet er det nadvendigt at fastgere en
nadwire til handtaget (A4 b), sa apparatet kan nedsaenkes/hejses op pa
passende made (fig. 6).

Apparatet skal sa vidt muligt haenge i den pumpede vaeske i en
passende afstand fra bunden for at undga indsugning af store faste
partikler og heraf falgende mulig tilstopning af sugeristen (A1) eller
blokering af pumpehjulet (fig. 6). Alternativt kan apparatet ogsa haeves
en smule fra jorden (eksempelvis anbringes pa en mursten, fig. 6).
| dette tilfzelde indsuges der dog en starre mangde snavspartikler, som
eventuelt kan tilstoppe apparatet.

Efter slukning af apparatet strommer vandet i slangen i den modsatte
retning. Dette kan hindres ved installation af en kontraventil.
Installationen af en hurtiglukning for adskillelse af slangen pa et
passende sted forenkler rengeringen og vedligeholdelsen. Huvis
apparatet benyttes i en kloakbrand eller en brand til pumper, skal
opsamlingskarrets starrelse vaere tilstraekkeligt stor til ikke at hindre
apparatets normale funktion.

Apparatets afbryder med flyder (A5) ma ikke veere blokeret eller
fastklemt, idet det i modsat fald ikke er muligt at sikre korrekt funktion.
Hvis der er uvished om, hvorvidt afbryderen med flyder (A5) kan
teende og slukke korrekt, ma apparatet kun startes under opsyn.
Sikkerhedsforanstaltninger

Operatoren skal forebygge skader som felge af en
oversvemmelse af omgivelseme eller andet i tiffeelde af fejl i
apparatet eller eksterne komponenter ved at iveerksatte passende
foranstaltninger (eksempelvis installation af en beskyttelse mod
oversvammelser, alarmsystem, reservepumpe, opsamlingskar o. lign.,
som skal sluttes til et separat og fejlsikret elektrisk kredslab).
Sikkerhedsforanstaltningerne skal veere passende i forhold il de
enkelte brugssituationer og skal vaere i stand til at begraense og/eller
hindre skaderne som felge af vandudslip.

Endvidere skal brugeren ved at installere en beskyttelse mod
vandsteenk serge for, at udslip af vand eller staenk som falge
af en fejl ikke forvolder skader. Det er ngdvendigt at sikre, at
vandudslippet fiernes ved hjeelp af en reservepumpe eller laber i et
aflob. Alternativt kan der installeres et alarmsystem, som i tilfeelde af
vandudslip udsender en alarm ogleller skaber nedstop i apparatet
og vandforsyningen, inden andre apparater eller bygningeme
beskadiges.

Pé apparatemes installationssted anbefales det endvidere at haeve alle
apparater ca. 5-10 cm for at sikre, at vandudslip ikke kan medfare
gjeblikkelige skader. Producenten kan ikke gares ansvarlig for skader
som falge af manglende overholdelse af disse forskrifter.

ﬂl'}., Advarsel - fare! Funktion uden vand

Hvis apparatet fungerer mere end 5 minutter med lukket vandudtag, kan der
opsta skader som falge af overophedning. Sluk apparatet, nar den normale
vandstram er afbruct.

Funktionen uden vand edelegger apparatet, og apparatet ma aldrig kere
uden vand i mere end 10 sekunder.

(Oversettelse af den originale brugsanvisning)

7JUSTERINGER

71

1.2

73

Indledende justeringer

Apparatet er klart til brug, og det er kun ngdvendigt at regulere
punkterne for teending og slukning af afbryderen med flyder (A5) pa
baggrund af det konkrete anvendelsesomrade.

Justering af afbryder med flyder

Apparatets punkt for taending kan justeres ved at afkorte ledningen
til afbryderen med flyder i den respektive clips (A5 b, fig. 7). En kort
ledning fastizegger et forsinket punkt for teending og et fremskyndet
punkt for slukning.

Specialfunktioner

731 Variabel bund til rent vand eller spildevand
P& multifunktionsmodelleme er det muligt at lukke fodderne pa bunden
af apparatet (A6) og herefter omdanne apparatet fra brug i spildevand til
brug i rent vand. | dette tilfelde suger apparatet vand, indtil der er 5
mm tilbage. Apparatet kan dog kun tilbageholde flydende substanser med
en Eartikelstﬂrrelse pa maks. 5 mm (fig, 8).

Afbrydelse af afbryder med flyder (A5)
Pa visse modeller er det muligt at fastlase afbryderen med flyder (AS)i
lodret position i en statte (A5 b, fig. 10). Nar afbryderen med flyder er
fastlast, fungerer apparatet konstant uafhaengigt af vandniveauet og ma
kun startes under opsyn for at undga funktion uden vand.

8BRUG 0G SUGEPROCES

j\_\, Advarsel - fare!

Apparatet skal vare koblet fra strammen i forbindelse med installation og
montering (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Brug

Tilslut apparatet som beskrevet i afsnit 6, og tag hejde for samtlige
sikkerhedsinstruktioner. Herefter er det muligt at satte stikket (A12) i
stikkontakten. Apparatet starter saledes automatisk, nar vandniveauet
opnar den hajde, som er indstillet for afbryderen med flyder, og slukker
igen, nar niveauet for slukning nas.

Indsugning af vand

Sugning/start af apparatet kraever, at vandniveauet er ca. 30-50 mm i
forhold til den sugede min. mangde. Nar apparatet er begyndt at suge,
er det i stand til at pumpe op til den angivne min. hejde. Apparatet
indsuger vand fra sugeristen (A1) pa apparatets bund og transporterer
det gennem en forsyningsslange, som er sluttet til forsyningsstudsen
(A3), til det anskede sted.

Hvis vandet ikke suges, selv om vandniveauet er tilstraekkeligt og
motoren fungerer, skyldes det sandsynligvis, at der er resterende luft
i pumpehuset (Ad). Fortsat som beskrevet i punkt 6.2, og udluft
apparatet pa ny.

Indsugning af vand

Veerdieme for apparatets kapacitet er angivet som maks. veerdier,
som er lavere ved brug af eksteme komponenter (eksempelvis
forsyningsslange,  vinkelstykker, reducerstykker osv.). Veer
opmerksom pa dette i forbindelse med valg af apparatet. Den
effektive kapacitet i de konkrete fifelde fremgar af
kapacitetsdiagrammet (fig. 10).




(Overseettelse af den originale brugsanvisning)

9VEDLIGEHOLDELSE

Advarsel - fare!
Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse
og/eller fejlfinding. Herefter er det muligt at udfere alle former for
vedligeholdelse og rengering.
91 Rengering
Skyl apparatet og alle udvendige komponenter med rent vand hver
gang efter brug. Fjem aflejringer med en vandstrale. Snavs og ler
i pumpehuset (Ad) medforer en blokering af pumpehjulet og
efterfalgende funktionsfejl, nar apparatet igen startes op.
Hvis man har glemt at udfare disse indgreb, kan apparatet nedsankes
flere dage i vand med en temperatur pa maks. 35 °C for at oplase
snavset.
9.2 Kontrol af funktion
Kontroller afbryderen med flyder (A5) regelmaessigt for at forebygge
problemer.

100PBEVARING
Apparatet skal under alle omsteendigheder beskyttes mod
temperaturer under frysepunktet. | tilfeelde af temperaturer pa +5 °C
eller lavere skal det afmonteres og opbevares pa et tart sted, som er
beskyttet mod temperaturer under frysepunktet.




m (Oversettelse af den originale brugsanvisning)

11FEJLFINDING
Problem Mulig &rsag Forslag
1. Netspeendingen er skl gué(;rt\g):]lgg?t der er netspanding, og at stikket (A12) er indsat
2. Stikket (A12) er indsat forkert. 2. Seet stikket (A12) i bund.

Apparatet ransporterér ke vand, 3. Aktivér den termomagnetiske jordfejlsafbryder. Kontakt en

fordi motoren ikke fungerer. 3. Termomagnetisk jordfejlsafbryder udlast. elekrker, his afbyderen igen udlgses.
4. Pumpehjulet er blokeret. 4. Friger pumpehjulet fra mulige forhindringer.
5. Beskadigelse af motoren eller kondensatoren. 5. Kontakt forhandleren.
1. Sugeristen (A1) er tilstoppet. 1. Rengar sugeristen (A1).
Apparatet transporterer ikke vand, 2. Kontraventilen er blokeret (afhangigt af model). 2. Rengor eller udskift ventilen (afhangigt af model).
selv om motoren fungerer. 4 5
g 3, Luthobler i pumpehuset (A4). 3. Hold apparatet skrat under vandet, s luften kan stramme ud af
pumpehuset (A4).
1. Sugeristen (A1) er delvist snavset. 1. Rengor sugeristen (A1).
Apparatet udsender kun en 2. Slangen er tilstoppet. 2. Fjern tilstopningen.
begranset vandmangde. 3. Forsyningsslangen er for llle. 3. Benyt slanger med en min. diameter pa 25 mm (1").
4. Vandets udlgbspunkt er for hajt i forhold til apparatet. 4. Bemerk, at stigehajden er pa bekostning af kapaciteten.
1. Faste partikler blokerer pumpehjulets frie rotation. 1. Fjern fremmedlegemerme.
2. Vasketemperaturen ef for hj, 2. Mak; tempsraturen i den transporterede vaeske ma ikke
overskride 35 °C.
Uregelmessig funktion. - - :
3. Speendingen overskrider olerancevcardien 3. Slut apparatet til et elektrisk system, som opfylder kravene pa
) ) datapladen.
4. Motoren er defekt. 4. Kontakt forhandleren.
Udslip af vand fra pumpehuset (Ad). 1. Vandet kommer ud fra udluftningshullet (A7) mellem den | 1. Indgrebl er ikke nadvendigt. Udluftningshullet er en teknisk
gverste og nederste del. ngdvendighed.

GARANTI
Garantien vedrgrende de apparater, som beskrives i denne brugsanvisning, forudsztter overholdelse af alle de oplysninger, som gives i brugsanvisningen,
seerligt oplysningerne vedrarende brug, installation og drift.
Vi yder en garanti pa 24 maneder (12 maneder i tilfeelde af professionel brug) for det beskrevne produkt. Garantien laber fra kabsdatoen og daekker materiale-
eller konstruktionsfejl i overensstemmelse med den gaeldende lovgivning. Det er kun muligt at paberabe sig garantien efter fremvisning af den originale
kabskvittering.
Garantien deekker ikke udgifterne i forbindelse med demontering og montering af apparatet pa driftsstedet, rejseudgifterne for personalet, som udfarer reparationen,
til og fra driftsstedet samt transportudgifterne.
Reklamationer, som skyldes forkert installation eller betjening, upassende driftsbetingelser, utilstraekkelig vedligeholdelse, kommerciel brug eller forseg pa
uautoriserede reparationer, er i lighed med normal slitage ikke omfattet af garantien og producentens ansvar.
Udgifterne i forbindelse hermed (seerligt udgifterne i forbindelse med kontrol og transport) skal afholdes af den, som fremsender og/eller har ansvaret for
apparatet. Dette geelder specielt ogsa i de tilfelde, hvor garantien paberabes, men kontrollen viser, at apparatet fungerer uden problemer og ikke er behaeftet
med fejl, eller hvor fejlen ikke skyldes materiale- eller konstruktionsfejl.
Inden tilbagesendelsen gennemgar hvert produkt en nje teknisk kontrol. Reparationer, som er omfattet af garantien, ma kun udfares af vores servicecenter eller
af et autoriseret vaerksted. Forsag pa reparationer udfert af kunden eller af uautoriserede tredjemaend under garantiperioden medfarer bortfald af garantien.
Afskeering af stikket og/eller afkortning af ledningen medfarer bortfald af garantien.
Indgreb i garantiperioden udfart af producenten forlenger ikke garantiperioden eller danner grundlag for en ny garantiperiode for de udskiftede eller reparerede
dele. Garantien omfatter ikke de avrige krav, seerligt rabat, udskiftning eller skadeserstatning, men ogsé skader af enhver art.
Kontakt i tilfeelde af funktionsfejl stedet, hvor produktet er kabt, og forevis kvitteringen.




(Overseettelse af den originale brugsanvisning)

Tekniske specifikationer Maleenhed| BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Spaending V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Effekt w 250 750 750 1100
Maks. stigehajde (Hmax) m 6 8 85 10.5
Maks. kapacitet (Qrax) Lt 6000 13000 11000 16500
Maks. vandtemperatur (Trax) °C 35 35 35 35
Maks. nedsaenkningsdybde m 7 7 7 7
Resterende vandniveau mm 5 5132 14 45
Maks. partikelstarrelse @mm 5 5130 5 35
Beskyttelsesklasse \_D \_D \_J-“ d-\
Motorisolering Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F
Motorbeskyttelse IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettovaegt kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Bruttovaegt kg 44 5.8 5.6 72
Koblingemes diameter mm 254-3175-38.1 { 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Ledningens lengde m 10 10 10 10

Med forbehold for tekniske andringer




(Ubersetzung der Originalanleitung)

1 SICHERHEITSANWEISUNGEN

11

Bei dem von lhnen erworbenen
Produkt handelt es sich um ein
Gerat eines europaweit flihrenden
Herstellers von Pumpen fiir Haus und
Garten. Unsere Gerate sind nicht fir
die Beanspruchung im gewerblichen
oder industriellen Einsatz und auch
nicht flir den Dauerbetrieb geeignet.
Die optimale Nutzung des Gerates
setzt die Kenntnis und Befolgungder
nachstehenden Hinweise voraus.
Beim Anschlieen, beimGebrauch
und bei der Wartung des Geréts
sind alle gebiihrenden
VorsichtsmalRnahmen zu treffen,
um die eigene Sicherheit und die
Sicherheit der in unmittelbarer
Nahe befindlichen Personen zu
gewahrleisten. Bitte lesen Sie die
Sicherheitshinweise  aufmerksam
durch und beachten diese strikt, da
andernfalls die Gefahr von
Personen- oder  Sachschaden
besteht. Der Hersteller haftet nicht
fur Schaden, die durch fehlerhafte

Bedienung oder durch nicht
bestimmungsgemalen  Gebrauch
verursacht wurden.

A\

2 SICHERHEITSAUFKLEBER /
INFORMATIONSAUFKLEBER

2.1 Die am Gerat angebrachten Aufkleber

unbedingt beachten. Sollten sich
die Aufkleber gelést haben oder
unleserlich geworden sein, sind sie
durch neue Aufkleber zu ersetzen,
die an den urspriinglichen Stellen
angebracht werden missen.

ﬁlAchtung - Gefahr

[ €% Diese Bedienungsanleitung
~ vor Gebrauch aufmerksam
durchlesen.

E Symbol E1. Verbietet die
Entsorgung des Gerates im
Hausmiill; es kann beim Kauf eines
neuen Gerats dem Héndler zuriick
gegeben werden. Die elektrischen
und elektronischen Komponenten
des Gerats dirfen nicht zweckwidrig
wiederverwendet werden, da sie
gesundheitsschadliche  Stoffe
enthalten.

Symbol E3. Weist darauf hin,
dass das Gerat fiir den privaten
Gebrauch bestimmt ist.




C€ Symbol CE. Weist darauf hin,
dass das Gerat mit den jeweils
gultigen EU-Richtlinien ibereinstimmt.

1y Dieses Gerat hat die
~ Schutzklasse |. Das heiRt, dass
es mit einem Schutzleiter versehen
ist (nur wenn das entsprechende
Zeichen am Geréat angebracht ist).

(Ubersetzung der Originalanleitung)
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3 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN / RESTRISIKEN

31
311

312

3.13

314

3.15

3.16

317
318

319
3110

311

WARNHINWEISE: VERBOTE

Verletzungsgefahr! Kinder, Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten und Personen, die nicht (iber die erforderliche Erfahrung oder die erforderlichen
Kenntnisse verfiigen, diirfen das Gerat NICHT verwenden. Kindern darf nicht erlaubt werden, das
Gerat als Spielzeug zu verwenden. Die vom Anwender auszufihrenden Reinigungs- und
Wartungsarbeiten dirfen nicht von Kindern ausgefihrt werden.

Explosions- oder Vergiftungsgefahr! Gerét auf keinen Fall mit entziindbaren, giftigen, aggressiven
oder mit solchen Flissigkeiten einsetzen, die den vorschriftsmaRigen Betrieb des Geréts
beeintrachtigen konnten.

Verletzungsgefahr! Den Wasserstrahl nicht auf Personen oder Tiere richten.

Stromschlaggefahr! Den Wasserstrahl niemals auf das Gerét, auf elektrische Teile oder andere
Elektrogerate richten.

Kurzschlussgefahr! Gerat auf keinen Fall bei Regen im Freien verwenden. Dies gilt nicht fir
Tauchpumpen, die auch bei Regen betrieben werden konnen. Allerdings muss dann sichergestellt
sein, dass der Netzstecker (A12) und eventuelle Verlangerungen spritzwassergeschiitzt und
Uberflutungssicher angeschlossen sind.

Verletzungsgefahr! Gerét auf keinen Fall durch Kinder, Personen mit eingeschrénkten sensorischen,
physischen oder geistigen Féhigkeiten oder unbefugte Personen verwenden lassen.
Stromschlaggefahr! Netzstecker (A12) und Steckdose niemals mit nassen Handen anfassen.
Stromschlag- und Kurzschlussgefahr! Wenn das Netzkabel (A8) beschédigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem technischen Kundendienst oder von einem Fachmann mit vergleichbarer
Qualifikation ausgewechselt werden, um jeder Gefahr vorzubeugen.

Berstgefahr! Gerat niemals mit beschadigter Saug- oder Druckleitung betreiben.
Verletzungsgefahr! Das Gerat standsicher aufstellen; bei Verwendung des Geréts in der Nahe von
Schwimmbecken, Gartenteichen oder anderen offenen Wasserbecken einen Mindestabstand von
2 m einhalten und das Gerat gegen ein Hineinfallen ins Wasser oder Uberflutung sichern. Dies gilt
nicht fiir Tauchpumpen, da diese in Wasser eingetaucht betrieben werden kénnen.
Verletzungsgefahr!Auf dem Gerdt muss das Typenschild mit den spezifischen Eigenschaften
angebracht sein; andernfalls den Handler hiervon sofort unterrichten. Geréte ohne Typenschild dirfen
auf keinen Fall verwendet werden, da sie potenzielle Gefahrenquellen darstellen.

A\
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3113

3114
3.115
3116

3117

3.2
321
322

32.3

324
325

3.2.6

(Ubersetzung der Originalanleitung) @

Berstgefahr! Es ist verboten, Eingriffie an Steuerventilen, Sicherheitsventilen und anderen
Sicherheitsvorrichtungen vorzunehmen und ihre Einstellungen zu verandern.

Gefahr durch heiRes Wasser! Wenn der Druckschalter defekt oder die Wasserzufuhr unterbrochen
ist, kann sich das noch im Pumpenkdrper (A4) befindliche Wasser stark erhitzen, sodass es bei
Wasseraustritt zu Verletzungen kommen konnte.

Verletzungsgefahr! Gerét niemals ohne Aufsicht betreiben, falls die Gefahr besteht, dass
Fremdkorper das Gerat verstopfen konnen.

Kurzschlussgefahr! Gerat nicht am Netzstecker (A12), Netzkabel (A8) oder sonstigen
Anschlussteilen tragen, sondern hierzu den Handgriff (A4 b) verwenden.

Berstgefahr! Darauf achten, dass keine Fahrzeuge Uber die Saug- und Druckleitungen fahren.
Gerat nicht an der Saug- oder Druckleitung ziehen oder tragen.

Verletzungsgefahr! Das Gerét darf nicht betrieben werden, wenn sich Personen oder Tiere im
Fordermedium aufhalten oder in Kontakt mit dem Fordermedium geraten kénnen.

WARNHINWEISE: GEBOTE

Kurzschlussgefahr! Samtliche stromfiihrenden Teile miissen gegen Spritzwasser geschiitzt sein.
Stromschlaggefahr! Das Gerat ausschlieRlich an eine geeignete und vorschriftsméRige Stromquelle
anschlieRen (IEC 60364-1). In der Anlaufphase kann die Maschine Netzstérungen verursachen.
Das Gerat nur an eine Steckdose anschlieRen, die durch einen FI-Schalter mit einem maximalen
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA geschiitzt ist. Ausschlielich vorschriftsmaRige Verlangerungskabel
verwenden, die fiir einen Einsatz im Freien zugelassen sind und deren Querschnitt mindestens so grof
ist wie der Querschnitt des Anschlusskabels des Gerates. Kabeltrommeln miissen komplett abgerollt
werden.

Gefahr! Das Gerét darf niemals trocken laufen. Den Pumpenkdrper (A4) stets vor dem Einschalten
des Gerats zuerst mit Wasser filllen. Auch ein nur kurzer Betrieb des Gerats ohne Wasser kann zu
Schéaden flihren.

Gefahr unbeabsichtigten Anschaltens! Vor jeglichen Arbeiten am Gerét unbedingt den Netzstecker
(A12) aus der Steckdose ziehen.

Gefahr! Zur Garantie der Sicherheit des Gerats darf die maximale Temperatur des Fordermediums
35°C nicht Ubersteigen. Die Umgebungstemperatur darf +5°C nicht unterschreiten.

Gefahr! Das Gerat ist nicht zum Férdern von Trinkwasser oder von Wasser fiir den menschlichen
Gebrauch bestimmt. Das vom Gerét gef6rderte Wasser kann mit Schmiermittel verunreinigt sein.

A\
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3.2.7 Verletzungsgefahr! Die Wartung bzw. Reparatur von Gerét oder Bauteilen darf nur durch
Fachpersonal erfolgen.

3.28 Verletzungsgefahr! Vor Abtrennen des Schlauches vom Gerét unbedingt den Restdruck ablassen.
Hierzu das Gerat von der Stromversorgung trennen und einen Verbraucher 6ffnen.

3.29 Verletzungsgefahr! Vor dem Gebrauch sowie in regelmaRigen Abstanden die Zubehrteile
kontrollieren und die Komponenten des Geréts auf Bruch bzw. Verschleil diberprifen.




4 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

4.1 Gebrauch der Bedienungsanleitung
Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher
Bestandteil des Geréts und muss sorgfaltig aufbewahrt werden,
damit sie auch spéter jederzeit zu Rate gezogen werden kann.
Die Bedienungsanleitung vor der Installation und dem Gebrauch
aufmerksam durchlesen. Der Eigentiimer ist verpflichtet, die
Bedienungsanleitung im Falle der VerduBerung des Gerats dem neuen
Eigentiimer zu ibergeben. Es ist dafilr zu sorgen, dass jeder Anwender
das Handbuch vor Inbetriebnahme des Geréites zur Verfiigung hat und
sich Gber die Sicherheits- und Anwendungshinweise informieren kann.

42  Lieferung
Das Gerét wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.

4.2.1 witgeliefertes Infomaterial
D1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
D2 Sicherheitsanweisungen
D3 Garantiebedingungen

4.3 Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschédlich, missen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland
geltenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

5 TECHNISCHE INFORMATIONEN

51  Vorgesehener Gebrauch
Diese Gerate eignen sich fiir das Abpumpen von klarem oder
verschmutztem Wasser, in welchem sich schwebende Festkdrper von
einer maximalen Groe bis 35 mm befinden kénnen. (z.B. Entleerung
bei Uberflutung oder Einsatz in Regenwassersammelbecken).
Bitte beachten Sie die jeweilige KomgroRe Ihres Gerdttyps; die
KorngréRe und weitere technische Daten finden Sie auf dem
Datenblatt in dieser Anleitung.
Geréte mit einer Korngrofte von 5 mm oder darunter sind fiir
sauberes Wasser und Gerate mit einer KorngroRe ab 25 mm sind
fiir Schmutzwasser geeignet. Die Angabe KorngroRe bzw. Feststoffe
bezieht sich nicht auf Sand und Steine! Sie bezieht sich auf weiche
und nachgiebige Bestandteile (z.B. Flusen oder Blatter), die sichim
Inneren des Pumpenkérpers (A4) nicht verkeilen und somit das Laufrad
nicht zum Blockieren bringen, was Schéden am Motor nach sich ziehen
wiirde. Kann nicht sicher gestellt werden, dass sich kein Sand und keine
Steine im Fordermedium befinden, darf das Gerét nur unter Aufsicht
betrieben werden. Wenn das Laufrad blockiert ist, muss das Gerét sofort
abgeschaltet werden. Das Laufrad muss dann durch Spillen mit
sauberem Wasser wieder géngig gemacht werden.
Das Gerat entspricht der europaischen Norm EN 60335-2-41.

52 Unzuldssiger Gebrauch
Der Gebrauch durch unerfahrene Personen oder durch Personen, die
die in der Gebrauchsanleitung enthaltenen Anweisungen nicht gelesen
und vollstéindig verstanden haben, ist verboten.
Es ist verboten, das Gerét mit entzlindlichen, explosiven oder giftigen
Flissigkeiten zu speisen.
Es ist verboten, das Gerét in entziindlicher oder explosiver Atmosphére
2u betreiben. i
Es ist verboten, am Gerat technische Anderungen vorzunehmen;
unbefugte Anderungen filhren zum Erldschen der Garantie und
befreien den Hersteller von jeder zivi- und strafrechtlichen
Verantwortung.

(Ubersetzung der Originalanleitung)

Schmirgelnde oder andere Werkstoff angreifende Stoffe zerstéren
das Gerat. Diese Geréte sind nicht geeignet fiir den Einsatz in
Fordermedien mit abrasiven Sand-,  Schlamm-  oder
Lehmbeimengungen. Diese Gerate sind zum Férdern von sauberem
Brauchwasser geeignet; zum Fdrdern von Trinkwasser hingegen sind
sie nicht zugelassen.

Das Fordern von Fakalien ist mit diesen Geraten unzuléssig.

Die Gerate sind nicht als Fontanenpumpen oder Filterpumpen bei
Gartenteichen oder filr den Dauerbetrieb geeignet (z.B. im dauerhaften
Umwalzbetrieb bei Filteranlagen von Swimmingpools oder fiir einen
Industrieeinsatz).

Ein Trockenlauf des Gerats oder ein Fordern gegen ein geschlossenes
Ventil ist zu verhindern!

53 Wichtigste Teile (Abb. 1)
Al Saugkorb
A2 Druckanschluss
A3 Druckmuffe
A4 Pumpenkorper
Adb Handgriff
A5 Schwimmerschalter
ABb Seilklemme fiir Schwimmerschalter
A6 Klaf)pfmle (falls vorgesehen)
AT Entliftungsoffnung
A8 Netzkabel

6INSTALLATION

Achtung - Gefahr!
Das Gerat muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).
ﬂ\_\. Achtung - Gefahr!
Vor Gebrauch des Gerats stets eine Sichtpriifung durchfiihren, um
festzustellen, ob das Gerat, insbesondere Netzkabel (A8) und Netzstecker
(A12), beschadigt sind. Ein beschédigtes Gerét darf nicht benutzt werden,
Gerdt im Schadensfall vom Kundendienst oder dem autorisierten
Elektrofachmann Gberpriifen lassen.

ﬂ'}, Achtung - Gefahr!

Wird das Netzkabel (A8) abgeschnitten, erlischt die Garantie. Im Falle einer
Reparatur (auch einer Garantiereparatur) wird es dann kostenpflichtig durch ein
Original-Netzkabel (A8) ersetzt. Zum Verléngern des Netzkabels (AS8) darf nur
ein Verlangerungskabel verwendet werden, dessen Querschnitt mindestens so
grol ist wie der des Original-Netzkabels (A8). Das Gerat nicht am Netzkabel
(A8) anheben und nicht den Netzstecker (A12) am Netzkabel aus der Steckdose
ziehen.
6.1  Montage der Druckleitung
Vor dem AnschlieBen des Ablassschlauchs die Druckmuffe (A3) so
zuschneiden, dass in Verbindung mit dem verwendeten Schlauch der
groBte Durchfluss gewahrleistet ist (Abb. 4).
Ideal ist ein Schlauchdurchmesser, der die Komngrofle des Gerts
Uberschreitet. Kleinere Schlauchdurchmesser reduzieren die
Forderleistung deutlich erheblich. Die Muffe auf den Pumpenkdrper
(Ad) schrauben und dann den Druckschlauch an die Druckmuffe
(A3, Abb. 4) anschliefen.




6.2

D"

6.4

(Ubersetzung der Originalanleitung)

Entluften des Geréts

Das Gerat schrdg ins Fordermedium eintauchen, damit die Luft
volistandig aus dem Pumpenkdrper entweichen kann (Abb. 5).
Das Gerdt in Schraglage halten, bis keine Luftblasen mehr
entweichen. Danach ist das Gerét betriebsbereit.

Bei Kunststoffgeraten befindet sich zwischen dem Ober- und Unterteil
eine Entliftungsdffnung (A7), iber die die Luft langsam entweichen
kann. Wenn die Luft vollstandig entwichen ist, tritt aus dieser Offnung
Wasser aus; dies ist kein Fehler, sondern technisch notwendig. Bei
der Angabe der Forderleistung in den technischen Daten wurde dieser
Verlust schon beriicksichtigt!

Bei Edelstahlgeraten befindet sich diese Entliiftungsdffnung (A7) im
Oberteil des Geréts.

Hinweise zum Aufstellort

Vor dem Einsetzen des Gerats muss am Griff (A4 b) ein Riickholseil
befestigt werden, um das Gerat ordnungsgemén ablassen und wieder
heraufziehen zu kénnen (Abb. 6).

Das Gerét sollte nach Mdglichkeit im Fdrdermedium héngend, mit
einem ausreichenden Abstand zum Boden betrieben werden, umein
Ansaugen von Feststoffen ungeeigneter GréRe und somit ein
mogliches Verstopfen des Saugkorbs (A1) oder das Blockieren
des Laufrades zu vermeiden (Abb. 6). Altemativ kann das Gerét
auch etwas erhdht (z.B. auf einen Ziegelstein, Abb. 6) auf den
Boden gestellt werden; dann werden jedoch mehr Schmutzpartikel
angesaugt, die das Geréit ggf. verstopfen konnen.

Nach dem Abschalten des Gerats flieft das in der Leitung enthaltene
Wasser in die entgegengesetzte Richtung. Dies kann durch die
Installation eines Riickschlagventils verhindert werden. Die Installation
eines Schnellschlussventils zum Trennen der Leitung an geeigneter
Stelle erleichtert die Reinigungs- und Wartungsarbeiten. Wird das
Gerét in einem Kanalisationsschacht oder in einem Pumpenschacht
eingesetzt, muss das Sammelbecken ausreichend grof bemessen
sein, damit der normale Betrieb des Geréts nicht beeintrachtigt wird.
Der Schwimmerschalter (A5) des Geréts darf nicht blockiert oder beim
Aufschwimmen behindert werden, da ein ordnungsgemaRer Betrieb
sonst nicht sichergestellt werden kann. Wenn nicht sichergestellt
ist, dass der Schwimmerschalter (A5) ordnungsgeméR ein- und
ausschalten kann, darf das Gerét nur unter Aufsicht betrieben werden.
Sicherheitsvorkehrungen

Der Betreiber muss Folgeschaden durch die Uberflutung von Réumen
oder dergleichen aufgrund von Fehlfunktionen des Geréts oder
seiner Anbauteile durch geeignete MaRnahmen (z.B. Installation von
Uberflutungssicherung, Alarmanlage, Reservepumpe, Auffangwanne
0.8.) vorzubeugen. Die Schutzeinrichtungen miissen an einen
gesonderten ausfallsicheren Stromkreis angeschlossen werden. Die
Sicherheitsvorkehrungen miissen dem jeweiligen individuellen
Anwendungsfall entsprechen und in der Lage sein, Wasserschaden
durch austretendes Wasser zu reduzieren bzw. zu verhindern.
Weiterhin hat der Anwender durch einen Spritzschutz dafiir Sorge
2u tragen, dass austretendes oder im Falle eines Defektes
wegspritzendes Wasser keinen Schaden anrichtet. Es muss
sichergestellt werden, dass austretendes Wasser (ber eine
Reservepumpe abgepumpt wird oder durch einen Auslauf abflieft.
Alternativ kann eine Alarmanlage installiert werden, die im Falle von
Wasseraustritt einen Alarm ausldst und/oder eine Notabschaltung von
Gerét und Wasserzufuhr bewirkt, bevor Schaden an Einrichtung oder
Bausubstanz auftreten.

Die Geréte sollten in den Installationsraumen um 5 bis 10 cm erhdht
angeordnet werden, um unmittelbare Schéden durch austretenden
Wasser zu vermeiden. Schéden, die aufgrund der Missachtung
dieser Vorschriften entstehen, kdnnen nicht beim Hersteller geltend
gemacht werden.

ﬂ\_\, Achtung - Gefahr! Trockenlauf

Arbeitet das Gerat anger als 5 min. bei geschlossener Wasserentnahmestelle,
kann es durch Uberhitzung beschadigt werden. Das Gerat ausschalten, wenn
die normale Wasserzufuhr unterbrochen ist.

Trockenlauf ohne Wasser zerstdrt das Gerét. Das Gerat niemals langer als 10
Sekunden trocken laufen lassen.

7EINSTELLUNGEN

71

1.2

73

Voreinstellungen

Das Gerétist betriebsbereit. Lediglich die Ein- und Ausschaltpunkte des
Schwimmerschalters  (A5) miissen fir den speziellen
Anwendungsfall eingestellt werden.

Einstellung des Schwimmerschalters

Der Einschaltpunkt des Gerats kann durch Verkiirzen des Seils des
Schwimmerschalters in der Seilklemme (A5 b, Abb. 7) eingestellt
werden. Ein kurzes Seil fihrt zu einem spéteren Einschaltpunkt und
zu einem friheren Abschalten.

Sonderfunktionen

731 Variable GeratefiiRe fir Klar- oder Schmutzwasser
Bei den Multifunktionsmodellen kénnen die Fiie des Geréteunterteils
(A6) eingeklappt werden, um das Gerét fiir den Betrieb fiir Klarwasser
anstelle von Schmutzwasser umzuwandeln. In diesem Fall saugt das
Gerét das Wasser bis zu einer Resthdhe von 5 mm an, kann allerdings
nur suspendierte Stoffe bis zu einer KorngroRe von max. 5 mm
verarbeiten (Abb. 8).
73 Arretieren des Schwimmerschalters (A5)

Bei einigen Modellen kann der Schwimmerschalter (A5) in einer
Halterung (A5 b, Abb. 10) in der vertikalen Stellung arretiert werden.
Wenn der Schwimmerschalter arrefiert ist, arbeitet das Gerét
unabhéngig vom Wasserstand im Dauerbetrieb und darf daher nur unter
Aufsicht in Gang gesetzt werden, um Trockenlauf zu vermeiden.

8 INBETRIEBNAHME UND ANSAUGVORGANG

ﬁh Achtung - Gefahr!

Das Gerat muss bei der Ausfilhrung aller Installations- und Montagearbeiten
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).

8.1

8.2

Inbetriebnahme

Wenn das Gerét wie in Abs. 6 beschrieben angeschlossen wurde und
alle Sicherheitshinweise beriicksichtigt wurden, kann man den
Netzstecker (A12) einstecken. Das Gerat schaltet sich nun
automatisch an, sobald der Wasserstand die am Schwimmerschalter
eingestellte Hohe erreicht, und schaltet sich wieder aus, sobald das
Abschaltniveau erreicht wird.

Ansaugen des Wassers

Man beachte, dass das Gerat zum Ansaugen/Anlaufen einen um ca.
30 - 50 mm hoheren Wasserstand als die Mindestansaugmenge
bendtigt. Nachdem das Gerdt einmal angesaugt hat, ist es
anschlieBend in der Lage, bis auf die angegebene Mindesthéhe zu
pumpen. Das Gerat saugt das Wasser iber den Saugkorb (A1) auf
seiner Unterseite an und fordert es iiber die an die Druckmuffe (A3)
angeschlossene Druckleitung bis zum gewiinschten Ort.




8.3

Wenn kein Wasser angesaugt wird, obwohl der Wasserstand ausreicht
und der Motor funktioniert, befindet sich mdglicherweise Restluft im
Pumpenkarper (A4). Dann muss man wie in Abs. 6.2 beschrieben
verfahren und das Gerét erneut entliiften.

Ansaugen des Wassers

Man beachte, dass die angegebenen Werte der Férderleistung des
Geréts Maximalwerte sind, die sich durch die Verwendung von
Anbauteilen (z.B. der Druckschlauch, Winkel, Reduzierstiicke usw.)
reduzieren. Dies ist bei der Auswahl des Geréts zu beachten. Die
tatséchliche Forderleistung in den jeweiligen Anwendungsféllen kann
dem Leistungsdiagramm (Abb. 10) entnommen werden.

9PFLEGE UND WARTUNG

Achtung - Gefahr!

Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzstecker
(A8) aus der Steckdose ziehen. Danach kénnen alle Wartungs- und
Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

91

9.2

Reinigung

Das Gerét und alle Anbauteile nach jedem Gebrauch mit sauberem
Wasser durchspiilen. Anhaftungen mit einem Wasserstrahl entfernen.
Schmutz und Lehm im Inneren des Pumpenkarpers (A4) filhren zum
Verkleben des Laufrads und somit zu einer Funktionsstorung bei der
Wiederinbetriebnahme.

Sollte dies eingetreten sein, kann man das Gerat in Wasser mit einer
Temperatur von héchstens 35 °C iiber mehrere Tage einweichen, um
den Schmutz zu Iésen.

Funktionspriifung

RegelmaRig die Funktionsfahigkeit des Schwimmerschalters (AS5)
priifen, um Fehlfunktionen vorzubeugen.

10LAGERUNG

Das Gerét muss unbedingt vor Frost geschiitzt und bei Temperaturen
von +5 °C oder darunter demontiert und in einem frostsicheren und
trockenen Raum gelagert werden.

(Ubersetzung der Originalanleitung)




11FEHLERSUCHE

(Ubersetzung der Originalanleitung)

Stérung

Mdgliche Ursache

Abhilfe

Das Gerat fordert kein Wasser, weil
der Motor nicht dreht.

1. Zu niedrige Netzspannung.

1. Priifen, ob die Netzspannung vorhanden und der Netzstecker
(A12) richtig eingesteckt ist.

2. Netzstecker (A12) schlecht eingesteckt.

2. Netzstecker (A12) ganz einstecken.

3. LS-Schalter wurde ausgelst.

3. LS-Schalter einschalten. Falls der LS-Schalter emeut ausldst,
einen Elektriker beiziehen.

4. Laufrad blockiert.

4. Das Laufrad von Behinderungen befreien.

5. Beschédigung des Motors oder des Kondensators.

5. Handler benachrichtigen.

Das Gerat fordert kein Wasser,
obwohl der Motor dreht.

1. Saugkorb (A1) verstopft.

1. Saugkorb (A1) reinigen.

2. Riickschlagventil blockiert (sofern vorhanden).

2. Das Ventil reinigen oder ersetzen (sofern vorhanden).

3. Luftblase im Pumpenkdrper (A4).

3. Gerat unter Wasser schrég halten, damit die Luft aus dem
Pumpenkdrper (A4) entweichen kann.

Das Gerét liefert nur eine begrenzte
Menge Wasser.

1. Saugkorb (A1) teilweise verschmutzt.

1. Saugkorb (A1) reinigen.

2. Leitung verstopft.

2. Verstopfung beheben.

3. Druckleitung zu klein dimensioniert.

3. Schlduche mit einem Mindestdurchmesser von 25 mm (1")
verwenden.

4. Wasseraustrittsstelle zu hoch iber dem Gerét.

4. Forderhohe/Forderleistung beachten.

1. Festkdrper behindern die Drehung des Laufrades.

1. Fremdkarper entfernen.

2. Temperatur des Fordermediums zu hoch.

2. Max. Temperatur des Fordermediums darf nicht iiber 35°C

liegen.

3. Das Gerat an eine elektrische Anlage anschiieRen, die die auf
dem Typenschild angegebenen Anforderungen erfiillt

4. Handler benachrichtigen.

1. Keine Aktion notwendig. Die Entliiftungsoffnung ist technisch
notwendig.

UnregelméBiger Betrieb
3. Spannung auferhalb der Toleranz.
4. Motor defekt.

1. Wasser tritt an der Entliftungsffnung (A7) zwischen Ober- und
Unterteil aus.

Wasseraustritt am Pumpenkdrper
(Ad)

GARANTIE
(Garantien auf die in dieser Anleitung beschriebenen Geréte setzen die Beachtung und Einhaltung aller in dieser Anleitung enthaltenen Hinweise, insbesondere
beziiglich des Einsatzes, der Installation und des Betriebes voraus.
Filr das beschriebene Gerét wird eine Garantie von 24 Monaten (12 Monate beim gewerblichen Verkauf) ab dem Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler im
Einklang mit den geltenden gesetzlichen Bestimmungen geleistet. Ein Garantieanspruch kann nur bei Vorlage des originalen Kaufbelegs erhoben werden. Kosten
des Aus- und Einbaus des beanstandeten Gerates am Einsatzort, Fahrtkosten des Reparaturpersonals zum und vom Einsatzort, sowie Transportkosten sind nicht
Bestandteil der Garantie.
Beanstandungen, deren Ursachen auf Einbau- oder Bedienungsfehler, unangemessene Einsatzbedingungen, mangelnde Pflege, gewerblichen Einsatz oder
unsachgemaRe Reparaturversuche zuriickzufilhren sind, sind von der Garantie und Haftung ebenso ausgeschlossen wie normaler VerschleiR.
Hierdurch entstandene Kosten, insbesondere Uberpriifungs- und Frachtkosten, sind vom Einsender bzw. Betreiber des Geréits zu tragen. Dies gilt insbesondere
auch dann, wenn ein Garantieanspruch geltend gemacht wurde, die werkseitige Uberprifung aber ergeben hat, dass das Gerat einwandfrei arbeitet und frei von
Mangeln ist oder der Defekt nicht auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufihren ist.
Jedes Produkt unterliegt vor der Riicksendung einer strengen technischen Endkontrolle. Garantiereparaturen diirfen nur von unserem Kundendienst oder einer
von uns dazu autorisierten Kundendienstvertragswerkstatt durchgefiihrt werden. Reparaturversuche durch den Kunden oder nicht befugte Dritte wahrend der
Garantiezeit bewirken das Erldschen des Garantieanspruchs.
Das Abschneiden des Netzsteckers (A12) undloder das Verkiirzen des Netzkabels fihren zum Erldschen der Garantie.
Durch eine von uns erbrachte Garantieleistung wird weder die Garantiezeit verlangert, noch fiir die ersetzten oder nachgebesserten Teile eine neue Garantiezeit
begriindet. Weitergehende Anspriiche sind ausgeschlossen, insbesondere solche auf Minderung, Wandlung oder Schadenersatz aber auch fiir Folgeschaden jeder
Art.
Im Falle einer Fehlfunktion muss man sich an den Handler wenden, bei dem das Gerat erworben wurde. Hierbei muss der Kaufbeleg vorgelegt werden.




(Ubersetzung der Originalanleitung)

Technische Daten Einheit BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Spannung V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Leistung W 250 750 750 1100
Max. Forderhohe (Hnax) m 6 8 85 10.5
Max. Forderleistung (Qmax) Ilh 6000 13000 11000 16500
Max. Wassertemperatur (Tray) °C 35 35 35 35
Max. Eintauchtiefe m 7 7 7 7
Restwasserstand mm 5 5132 14 45
Max. KorngroRe @ mm 5 5130 5 35
Schutzklasse \_D \_D \_J-“ d-\
Isolierstoffklasse Motor Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F
Motorschutz IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettogewicht kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Bruttogewicht kg 44 5.8 5.6 72
Durchmesser Anschlisse mm 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Kabelldnge m 10 10 10 10

Technische Anderungen vorbehalten!




(Metappaon Twv yviolwyv 0dnylav)

1 OAHTIEZ T'1A THN AZ®AAEIA

11

H ouokeun mou €xete ayopdoel
Kataokeudletal amo €vav Kopupaio
0 EUPWTIGIKO eMiMEDD KATAOKEUAOTN
avTALWV YLa OIKLAKNA XPron Kal avTALwY
KAmou. Ot cUOKEUEC pag Oev elval
KATAAANAEG YIa TIC XAPAKTNPIOTIKEC
KATATOVACEL,  EUTMOPIKAC 1
Blopgnxavikng xpnong Kat yla
ouvexn Asttoupyia toug. H BéAtio
XpNoN TG GUOKEUNG TPoUToBETELTN
YVWON Kal Ty THPNon Twvoonylwy
moU  TEpIEXOVTIAL  OTO  TAPOV
gyxelpidlo. Katd t ouvdeon, xpnon
Kal oUVTAPNON NG GUOKEUNG AdBete
OAEC TIC OUVATEC TPOPUAGEELC Yia TN
dla@uAagn g acpAAeldg oag Kat
oowv Bplokovtat kovid. AaBdote e
TPOCOXN KAl aKoAoUBNoTE auotnpd
TI¢ 00nyieg aopaAeiag kabwg, eav
dev Tpnbouv, pmopouv va BEcouv o€
Kivouvo v uyela Kal v acedAela
TWV Atopwy N va TPOKAAEGOUV
OLKOVOUIKES {nHIEG. O mapaywyog
dev eubUveTal Yia vOEXOpEVES {NULEC
ToU TIpoKaAoUvTal amd 0QaAUEVN
Kal avappootn xpnon.

2 AYTOKOAAHTA  AZOAAEIAZ
AYTOKOAAHTA NAHPOO®OPHZHZ

/

2.1 Zuppop@wOE(TE e TICETIKETEG TOU Eival
TOTMOBETNPEVEC EMAVW GTN GUOKEUN.
Na EAEYXETE MAVTA OTL UTAPXOUV Kal
0Tl eival euavayvwoteg: o€ avtibetn
MEPIMTWON AVTIKATAOTNGTE TIC e
AMAEC KalvoUpYLEG TOTOBETWVTAC TIC

otnv idwa BEon.

P Mpoooyn - KivoyNog

(1) € AiadoTe TPOOEKTIKG avTég

TI odnyieg mpIv amod Tn

xpfion.

E Eikéva E1. Amayopelsl
01a6€on TG GUOKEUNG WG OIKLAKO
amoBAnto- pmopel va mapadobei
oto dlavopéa Katd tnv ayopd plag
VEQG OUOKEUNG. Ta NAEKTPIKA Kal
NAEKTPOVIKA €€aptnpata amod ta
omoia amoteAsital To Pnxavnpa Oev
TPEMEL Va Emavaxpnolgomolouvtat
yla avappooTeg XpNoelg AOyw g
Tapousiag EMKiVOUVWY 0UGCLWY Yia

v uyeia.

Eikova E3. Acixvel OTL ) GUOKEUN

TIPOOpICETal YA OIKIAKA Xpron.

A\




C€ ZypBoho CE. Acixvel 0Tl n
OUCKEUN €ival oupBath pe TG
LoXUOUOEC 00nyieg EE.

<7y To TPOI6V aYTO aVAKEl aTNV

KAdon pévwong I. Auto onpaivel
Otl eival €EomAoPévo e aywyo
TPOOTAGIAC Yeiwong (HOVov £av TO
oUUBoAO ep@aviletal €mavw oTn
OUOKEUNR).

(Metappaan Twv yviotwy odnytav)
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3 MPOAIATPAOEZ AZOAAEIAZ/YTOAEINOMENOI KINAYNOI
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3.15

3.16

317
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3.19

3.1.10

MPOEIAOMOIHZEIZ: TI AEN MPEMEI NA KANETE

KivdyNog Tpavpamiapwy! H ouokeun AEN pmopel va xpnotpomoindel amd maidld Kat dropa pe
HEIWPEVE QUOLKEC, aL0BNTIPLEG 1) VONTIKES (KAVOTNTES N XWpIC epmelpla i TV amapaitTn yvwon,
Ta madid dev mpémet va maidouv pe T ouokeun. O kaBaplopog Kat n cuvtripnon mou mpoBAEmETal
va ylvetat amo tov xpnotn Gev mpémeL va mpaypatomoleltal amo maidid.

Kivynog ékpnéng ni dnAnTnpiaong! Mnv xpnotomoleite o€ kapia mepimtwon T GUGKEUN
He €UQAEKTa, TOEKA N EMOETIKA Uypd 1 He Uypd ToU mopolv va BEcouv 6€ Kivauvo Tn 0woTh
Aettoupyia.

KivdYNOg Tpavpamiopwv! Mnv KateuBUveTe T por) Tou vepou Tpog dtopa i {wa.

KivoYNog nAektpomAngiag! Mnv KateuBUveTe T por Tou VEPOU €MAVE 0TN GUGKEUR, 0 NAEKTPIKA
HEPN N 0€ AANEC NAEKTPIKES OUGKEUEC,

KivdYNog BpayYkYkAwpaTog! Mnv XpnolpoToLeite T GUOKEUR 0€ EEWTEPIKOUG XwPOUC OE

mepimtwon Bpoxng. Autd dev toxUel yia Tig BuBilopeveg avtAieg, ol omoieg pmopouv va
xpnotgomownBolv akopn kat oe mepimwon Bpoxig: XpeldleTal wotdoo va eEaopaAioeTe 0Tl To
QIC (A12) Kat evOEXOpEVEG TPOEKTAGELS TNG GUOKEUNC €ival oUVOEGENEVES TPOOTATEVWEVEG aMO
THTGES VEPOU Kal amo MANUUPEC,

KivdYNog Tpavpamiopwv! Mnv emTpEmete T xpion g ouokeung oe maidld i dropa pe

TIENIOPICHEVEC ALOBNTAPLEC, (PUOLKEC N VONTIKEC KAVOTNTEC  0€ KaBe mepinTwon pn e€oustodotnpéva.
KivayNog nhektpotrAngiag! Mnv ayyilete to ic (A12) i v mpila pe Bpeypéva xépia.,
KivdyNog nhektpomrAndiag ko BpayykvkAwpatog! Edv To nAekTpikO KaAwdio (A8) éxel

KATAOTPA(EL, TPEMEL va avTikataoTaBel amo Tov KATAGKEUAOTR A amd TV UTNPEGIA TOU TEXVIKAG
umootAPIENG 1 o€ kae mepinTwon amo va ATopo e mapopola 10TNTa, €10l WOTE Va TPoANyBe
KaBe kivouvoc,

KivaYNOg ékpnéng! Mnv XpnolpomoIE(Te ™ GUOKEUR e KATEOTPapPEVO GwANvVa avappoenong N
TTAPOXNAC.

KivdYNog Tpavpariopcv! TomoBeTAote T GUOKEUR OTEPEQ: OF MEPIMTWON XPioNng TG GUOKEURS
Kovtd o€ moive¢, Apvalovta vepd krmou fj GAAEG Aekdveg vepoU oTov EEWTERIKO XWPO, KPATAOTE pia
eAdX(oTN amooTaon 2 m Kal MPOOTATEWTE TN OUGKEUR amo TV MTWON TG PEGA of Vepo 1) OF
ANUHGpa. Autd dev 1oxUet yia Tig BuBIZOpeveg avthieg, KaBug QUTEC Pmopolv va xpnatpomotnBolv
BuBlopéveg o€ vepo.
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111 KivdyNog Tpavpamiopwv!EAEyxete €dv n ouokeur dlabétel Ty mvakida pe ta iaitepa

XAPAKTNPLOTIKA, 0€ avtiBetn mepinTwon eLGomoIAoTE APEGWC TO KaTdotnpa mwAnonc. Ot GUOKEUES
mou dev dlaBEtouy mvakida pe Ta XapaktnpLoTIKa dev mpEmeL va xpnatpomoloUvrat, dedopevou ot
£lval avwvupes kat mBaveg emKkivouveg,

3.1.12 Kivdynog ékpnéng! Aev emrpemetal n enépBaon o€ BahBideg xelpiopou, BahBideg aopaheiag 1 aMeg
dlatageic aspaleiac, oute n Tpomomoinn Twv puBpicEwY auTy .

3.1.13 KivdYNog oY wpokaAeitan amrd {eaTd vepd! Ze mepimwon EAATTwpaTIKOU TPEGOOTATN N amousiag
Tpo@odoaiag vepoU, TO VEpO MOU UMAPXEL QKOWN HEOT 0TO GWpa NG avtiag (A4) pmopel va
umepBeppavOel kat va mpokahéael TpaupaTiopouc katd Ty £60d0 Tou.

3.1.14 KivBYNog Tpavpamiopwv! Mnv xpnatpomoteite Tn ouokeun xwpic emiBAeyn edv umdpxet Kivouvog
va v @patouy Eéva cwpard.

3.1.15 KivdYNog BpayYkykAwpatog! Mnv petakiveite T ouokeun TpaBuviag 1o ¢i¢ (A12), To NAEKTPIKO
Kahwdio (A8) i aMa otoixeia oUvdeong: xpnolponowire ™ AaBn (A4 b).

3.1.16 KivvNog ékpning! Amopuyete T dicheuan oxnudtwv endve amd o awhiva avappognang A
mapoxnc, Mnv TpaBdre  PETaKIveite T ouokeun amo To cwAiva avappocpnong A napoxng

3.1.17 KivvNog pavpamiapv! Mny xpnotpoToieite T ouokeur Gtav atopal ) {a GTEKOVTaL Eod 0T
UYpo ou €xet avtAnBel A pmopoUv va éABouv oe emagn e auto.

32 TPOEIAONOIHZEIX: TI NPEMEI NA KANETE

321 Kivdynog BpayYkykAwpatog! OAa ta e€aptipata mou €lvat aywyol nAEKTpIKOU pEUpATOC PEMEL
va mpooTatevovTal amo mIIMES vepou.,

322 KivdyNog nhextpomrAngiag! ZuvOEate T GUOKEUN amokAeoTIka o katdAnAo diktuo nAektpodotnong
T0 0TO(0 GUMHOPQVETL HE TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg (IEC 60364-1) katd T pdon ekkivnong n
OuGKeun Hmopei va mpokaAéae! dlatapaxég oto Biktuo. ZuvGEQTE T GUOKEUN HOvO o€ piia mpila mou
daBeTel Olaopiko GLAKOTTN e OVOUAGTIKO UTOAEMOpEVO peUpa Oxt mavew amd 30 mA.
XpnouomotioTe amoKAELOTIKA TPOEKTAGEIC GUMBATES e TOUG LoXUOVTES KAVOVIOHOUG, EYKEKPIUEVEC
yla T xpon o€ ewtepkoUc xwpoug Kal pe dlatopn {on TouAdxiotov e autiv Tou kahwdiou
Tpogodosiag e ouokeunc. Ta nAektpika kaAwdia mou mepiBaMovtar o mepteN€n kahwdiou mpemel
va elval teleiwg EeTuliypéva.

323 KivByNog! H ouakeur Gev mpEMeL TOTE Vel AETOUPYEL OTEYVA: TPLY TV QVAYETE Val Yepilete mava pe
VEPO TO Gpa TG avTAiag (A4). Akopn kai pia oUvtopn mepiodog Aettoupyiag xwpic vepo mopeiva

TPOKAAEDEL {NpIEC.
/!\
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3.26

327

328

329

(Metdppaon Twv ywiotwv odnylav) w

KivyNog avapparog xwpic mpoBeon! Mpwv and omowadimote enépBaon otn cuokeun Byddte To
QI (A12) amd Ty mpila pelparoc.

Kivaynog! Ta va e€aopalioTel n ao@dAela TG GUOKEURC, N PEYLoTN Beppokpasia Tou avtAoUpevou
Uypu Oev mpemet va umepBaivet Toug 35°C. H Beppokpaoia mepiBaMovtog Gev mpémel va KateBaivel
KaTw amo toug +5°C.

KivaYNog! H ouakeur dev mpoopiletal yia T petagopd moalUou vepou i vepou yia avBpamivn
katavaAwon. To vepd TOU PETAPEPETAL AMO T GUOKEUR Hmopel va mpooBAnBel amd Glappoég
AmavtikoU.

KivaYNog Tpaypamiap@v! H ouvtipnon Kai/n n MOKEUN TG GUOKEUNG 1 TV EEApTNHATAY TIPEMEL
VO TIPAyHTOmoLoUVTaL HOVO amO EIGIKEVKEVO TPOCWTIKO.

KivaYNOg Tpavpamiopwy! EKKevwaTe Thv umoAemopevn miean mptv ByAAeTe Tov EUKapmTo cwAqva
amo T GUGKEUN: YId TO OKOTIO QUTO amocUVOEDTE Tr GUGKEUR amd TV NAEKTPIKR Tpogodoia Kat
avoi€te pia Bdva.

KivdyNog Tpavpamopwv! Mpwv T xprion kat o€ taktd dlaotnpara eAéyéte ta afecoudp Kat
enaAnBelote ot ta e€aptipata TG ouokeug dev mapouatdlouv onuadia omacipatog Kai/n

¢Bopdc.




4TENIKEE NAHPO®OPIEL

4.1 XpAon Tov eyxeipidioy
To mapdv €yxelpidio anoteAel tipa g ouokeurg, QUAGETE To pe
@povtida yia peMovrikn avapopd. AaBAoTe MOCEKTIKA T0 Eyxelpidio
mpWv amd v eykatdotaon/xpion. Ze mepimwon petadiBaong g
10loKTnalag QUTOC MoV Tapaxwpel T GUGKEUN EIval UMOXPEWHEVOG
va mapadwoel To eyxelpidlo oto véo 1Blokttn. BeBawwbeite ott o
KaBe xprotng €xet otn diabean Tou To eyxelpidio mpw va BEoel ot
Netoupyia T GUOKEUN Kal Imopel va evpepwOEL OXETIKA piE TIC
odnyleg aopahelag Kau xpriong,

42 Mopadoon

nou,okgug TapadifeTal 010 EGWIEDIKO [a ouaKeuao(qgané XapTovL,
0'YNBEOT ToY c{OmAIoO’Y amEKOVICETd oTNV €IK. 1.

4.2.1 Napexdpevo Yhid mhnpogsprong
D1 EyxeipiBio xpfiong kai oYNTipnong
B3 ORavise:y'a v ampdra

43 NidBeon oYokevaaiag
Ta ukika and ta omola amoteAeitar n ouokeuacia Gev HoAdvoLY T0
mepiBaMov, wotooo mpEmel va avakukAavovtal | va dlarifevial
OUPQWVA E TOUG (OXUOVTEG KavoviopoUg oTn Xwpd Omou
Xpnolomoleital.

5 TEXNIKEZ NAHPO®OPIEX

51  TpoPhemopevn xprion
Ot GUOKEVEG auTEC eival katdMnAeg yia v dvtAnon kabapoy
N aKABapTou VEPOU TOU TEPIEXEL QWPOUMEVA OTEPEA oWHATA
JE PEYIoTo péyeBog pExpL 35 mm (T.X. EKKEVWON OE TIEPITTWON
TANpKUpag 1 xprion ot defapievég ouoyng opBpiwv uddtwy).
AdBeTe UMOYN TV QVTIOTOIXN KOKKOPETPIA TOU TUMOU GUGKEUNG TIou
XPNOOTOLEITE:  KOKKOPETla  Kal TMepaiTépw  Texvikd  otowxela
QVAQEPOVTAL OTNV TEXVIK KAPTA TOU TapovTog eyxelpidiou.
0L GUGKEUE i€ KOKKOpETpia pexpt 5 mm eival katahAnAeg yia kaBapo
VEpo, QUTEG Tou Eekivolv amo 25 mm evBeikvuvial yia akdBapro vepo.
H avagopd kokkopetpiag Kau/n vy owpdtwv dev avagepetal ot
Qo n métpec! Avagépertal oe pahakd Kat EUKAUTTa oToWela (T.x.
xvoUdia 1} @UMa) Tou Bev AVOVTAL 0TO E0WTEQIKO TOU GHATOC TG
avthiag (A4) kat ta omoia g €k ToUtou dev pmhokdpouy T gTEpWT,
mpokahdvtag Katd ouvémela BAGBeC otov kwvtipa. Eav dev eival
duvardv va BeBawbeite ot T0 aviAoUpevo Uypd Oev TePIEXEL dppo
) TETPEG, 1) OUOKEUN TPEMEL VA EvEpyoTOLElTal [ovo pe emiBAeyn.

Te TepimTwon eumAoKIG TG QTEPWTAC, N OUGKEUN TPEeL va

oBnael auEowe Kal N grepwtr mpémel va eheubepwdel ano emodia

Eemhévovedg T e kabapo vepo.

H auokeun eival supBatn e To eupwnaiko mpotumo EN 60335-2-41.
52  Mn emmpemopevn xprion

AmayopeUetat n xprion amo pn umelpa dropa 1 Ta omoia dev Exouv

dlaBacet kal katavongel Tig odnyleg mou avapépoveal oto eyxelpidio.

Anayopeveral 1 1po@od0tnan TG GUGKEUIC e UAEKTA, EKPNKTIKG, TOgIKa

1) XNk eMBETIKa uypd.

Anayopeletal n xprion TG GUOKEUNG 6€ SUVNTIKG EUQAEKTN

EKONKTIKY (TOOQaIpa.

AnayopeUetal va emQEPETe TPOTOTOINGEL 0TI GUGKEUR- 1) EKTEAEDN
TPOTIOMOIAGEWY AKUPGVEL TNV €yyinon Kal anaMdooel Tov
KATAOKEUAOTA MO AGTIKES KAl TIOWVIKEG EUBUVEC,

Aelavtikég ) GMeC ouaieg mou mpoaBAAAoLY T UAIKA KATAOTPEQOUV

(Metappaon Twv yviolwyv 0dnylav)

Ot GUGKEUEG aUTEC ival KatdMnAeg yia T Petagopd vepol xpAang,
£ve) Gev eivan KaraMNES Yia T HeTagopd moaiou vepol!

Me autég Tig ouokeueg Gev EMTpEMETal 1 HETAYopd KOMPWIV OUGLY.
Ot ouokeugg Gev eivat katdMndeg yia xpnon wg aviAie yia
ouvtpiBavia, avrhieg gtpapiopatog yia AyvaZovea Udata Kimou 1
yia ouvex Aetoupyia (m.x. Aettoupyia auvexal avakukhogopiag oTi
eykataotacelg pItpapiopatog mowav i yia Blopnxavikn xprian).
Anogiyete v oteyvi) Aettoupyla TG ouoKeung A T PeTagopd uypav
e pia BaBida khewor!

Kypia pépn (eik. 1)
AL MAéypa avappognang
A2 Pakop Tapoxfg
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A3 L'YNBeapiog mapoyng

A4 Twpa avAiag

Adb Ao

A5 Aiakmrng gu qz}\oréao

A5b KA kahwdioY yia diakdmTn pe photép

A6 Mryoodpeva modapikd (6moY mpoPAémera)

A7 Omq efaépwong
A8 Hhekpiko kahwdio

6 ETKATAZTAZH

Mpoaoyn - kivaYNOg!
0Aeg ot €pyasieg eyKaTAOTAONG KAl GUVAPHOAOYNANG TPEMEL VAl YivovTal HE
0 GUOKEU anoouvdepévn amd 1o NAEKTpIKO BikTuo (k. 3).

Mpoaoyn - kivaYNOg!
Tptv amo T Xprion va KAveTe mavea Evav omTiko EAeyxo yia va kabopioete £av
N ouoKeun, Kkat edikotepa @i¢ (A12) Kau nektpiko kahwdio (AB), eivau
KaTeoTpappEva. Mia KaTEGTApEVN OUOKEUR Oev MPEMEL va XpnaloToteltat:
oe mepimwon {npicov eAéyEte T ouokeun oto Kévipo Ymootipiéng 1 o€ évav
e€ouatodotnpévo nAekTpoAdyo.

Mpoaoyn - kivaYNOg!
To Koo Tou nAektpikoU kahwdiou (A8) emgépel TV Katdmwon g
gyyUnong kau v eykatdotaon em mnpwy, Katd T BiapKela TG EMOKEURG
(a0 Kat € MePIMTWON EMOKEVWY Tou KaAUTTOVTaL amd T eyyinan), evg
yvioiou nhextptkol kahwdiou (A8). Eav to nAektpikd kahwdio (A8) mpémel va
emektadel, Xpnowomoiote amoKAEIOTIKA pia mpoktaon e diatopn
TouAdxiotov {on pe autiv Tou yviclou nAektpkol KaAwdiou (A8). Mnv
ONKWVETE TOTE T ouokeun 1 Byalete 1o @ig (A12) amd v mpila
XPNOHOTOLVTAS TO NAEKTPIKO KaAwdio (AS).

6.1  IYNappoAdynan ToY owAiva mapoxng

Mptv TomoBETAGETE TOV EUKAUTTO GWANVA EKKEVEONG, KOWTE GUPQWVA
i€ T0 oxfa To clvieapo mapoxig (A3) £tot wote va efaopaiotel
n péyiotn duvarr porj oe cuvBuaopo e Tov EUKApTTO GwARVA TIou
XNOUOTOIETal (€IK. 4).

To 10aviko eival pia SIdPETPOG ToU EUKApMTOU GwAiva ToU va
unepBaivel TNV KOKKOpETpia TG ouokeung. Mikpdtepeq AldpETpOLTLV
owMvey peavouv GpacTikd v (Kavotnta mapoxng. Bidwate o

ST TSR A B

™ ouokeun. O ouokeugq autég Gev eival KatAMnAeG Yia T xprion o

avthoUpeva uypd mou TEPLEXOUY Aelavikn ppo, Adomn 1 dpyiho.




6.2

E¢aépwan g oYokeYig

Bubiote T ouokeun Ao€d péaat oo avtAoUEVO UypO TPOKELEVOU
va pmopel va Byel 0Aog 0 aépag amd 10 WHA TG (€K, 5).
Kpatiote T ouokeur og A€ Béon €tol wote va pny Byaivouv
(Mg puoahideg aépa n GUGKEUN €Val TN OUVEXELT ETOLN IO
va AetoupynaeL.

(Metappaan Twv yviotwy odnytav)




6.3

6.4

(Metappaon Twv yviolwyv 0dnylav)

Avayeoa oty €mave Kal KATe TAEUPA TV TAQOTIKWY GUGKEUWY
unapxet pia omn e€agpwong (A7) mou emrpenel TV apyn £6odo Tou
aépa. Otav Byet ohog 0 agpag, amo autiv v o Byaive vepo:
autd dev elvar opayia, AN €ivat anapaitto texvikd. H wavotta mou
QVaEETAL OTa TEXVIKA oToXela AapBavel fdn umdyn autiv Ty
anheta!

Tt ouakeugg and avogeidwro xakuBa auth n omy efaépwong (A7)
BpiokeTal oTo £MAve HEPOC TG GUGKEUNC,

INHEIOEIS OXETIKA PE TOV TOTTO EyKaTdaTaong

Tlptv TOMOBETAGETE T GUOKEUN €ival AmapaitnTo va OTEPEWOETE OTN
MaBR (A4 b) éva oxowi avakmong 1ol Wote va TV KateBalete/
avaktdre pe katdMndo Tpomo (€ik.b).

H ouokeun Ba mpémet eav eivat duvatv va avaptaral 61o aviAoUpevo
UYpO G€ pia EMapKN amootacn amo Tov MUBYEVA, TPOKEWLEVOU
VA ano@euxBel 1 avappognon GTEPEV OUCIWY e AKATAAANAEC
laoTdoel Kal Katd cuvémeld N mavi) £jppagn Tou MAEyHatog
avappoenong (A1) i 1 eumAok g @repwrig (€. 6). EvaMaktikd
1 ouokeur} umopel emiong va avuywdel eAagpd amd To £dagog (T.X.

Tonoetavag Ty endvw o¢ éva todBo, €. 6)-otnv mepimuwan
Opwg aut Ba avappocpnesl peyahdtepn moootTa cwpatidinv
akaBapaiag mou Pmopolv EVBEXOHEVWG Va EPPPAEOUY T GUGKEUN.
Metd to oBraigo TG GUOKEUNG TO VEPO TIOU UTIAPXEL HEGA OTO
ownva péet pe avtiotpopn popd autd pmopet va amogeuxBet pe Tv

eykatdotaon piag Baridag avtemotpopnc. H eykardotaon evig
ypnyopou Kheloipartog yia éva xwplopo ToU owhAva o€ Eva KataMno
anpeio dieukohlvel TG epyaoieg kaBapiopol Kat ouvtipnang. Edv n
GUOKEUN XpnatomolnBei o€ £va Qpedtio amoxéTeuong 1 o€ éva
opeatio yia Tg aviNieg, To péyebog g Aekavng ouMoyi mpEmel va
€lva apketd peyaho wote va pnv mapepmodiCel Ty opalf Aetroupyia
NG GUOKEUIG,

0 dlakomng pe GATEP (AS) TG oUaKeURg Oev TEMEL va pmAokapeTat i
va mapepmodiZeral katd v emimAeuon, kabig GlagopeTika dev elvat
duvarov va e€aapahorel pia opaln Aettoupyia. Edv dev eiote BéBatot
0t 0 dlakomng pe @otép (AS) pmopel va evepyomoindel kai va
amevepyomown el Kavovikd, ) GUGKEUR TPETEL Va EvepYOTOLELTaL povo
umo emiBAeyn.

Mérpa aopaheiag

0 xelplotrig mpémel va amokAeioet nuiég mou mpokahoUvraiano
TANURUPa TV Xwpwv 1} GAAo oe mepimTwan BAB@ TG ouakeuig
N ewteplkay efaptnudrwy vofetaviag KatdMnha  pétpa (X,
gykatdotaon pag mpootaciag amd  mAnpuUpeg, olotnua
auvayeppod, pedpikn avehia, Aekav suMoyrg kat dAa Tapoyola),mou
TpEMEL va ouvdeBolv og Eva XwPLoTO NAEKTPIKO KUKAWA Tou dev
Kataotpégeral, Ta pEtpa aopaleiag mpEmel va eival KatdMnAd yia Tl
HEHOVWEVES KATAOTATEL Xpiong Kal va eival o Bon va petavouy
Kau/n va epmodiCouv Tig Znuég mou mpokahoUvear amd Ty £€odo Tou
vepoU.

Emiong, péow piag mpootaoiag and Tic MTaNES, 0 XpAaTng mpEMel
V@ QPOVTIOEL GOTE T0 VePO Tou Blagelyet f ol mTatMEG petd amo pia
B\dBn, Gev mpokaholv {nég. Eivat amapattnto va e€aopahiotel
0TL T0 Vepd Tou Olagelyel amopakpUveTal pEGw ag Epedpikiig
avihiag A eKTpEMETal HEGW LG EKKEVWONG. EvaMakTika pmopel va
eykataotabel éva olotnpa cuvayeppol To omolo, o€ mepimTwOn
dlaporig vepoU, va ekmEMeL Eva ouvayepuo Kal/n va kabopilet to
OTAUATNUA €KTAKTNG aVAYKNG TG GUOKEUG Kat TG Tpogodoaiag
vepol mpuv va mpokAnBolv {npég o€ e€omhiaiolc 1 akivnta.

Tta mepiBAMovia ota omoia eyKaBioTavial ot GUOKEUEG GUVIOTOUUE
emiong va umepuywvovtat 6Aot ol eEomiayol mepimou 5 - 10 cm
€101 WOTE T0 VePO Tou BLagedyeL v pnv pmopei v Tpokahel ppieaeg
{npég. Ou Znpiég mou mpokaholvral amo T pn THPNON QUTKV Twv
mpodiaypapwv dev Ba pmopodv va amodoBolv otov mapaywyo.

ﬂl Mpogoyr - kivBYNOg! Zreyviy AeimoYpyia

Eav n ouokeun Aetroupyel yia meplogotepo amd 5 Aemtd pe to anpelo Aqyng
TOU vepoU KAeloto, pmopei va umootel {npteg e€attiag g umepBéppavang,
IBriote ™ ouokeun otav mapepmodiZerat n Kavovikij porj Tou vepou.

H oteyvi) A€toupyia KATaoTPEQEL T GUGKEUN, KATd GUVEMELD Pnv AEWToUpYeiTe moté
T GUGKEU oTEYVA Yia MepLaaotepo and 10 deutepoAenta.

7PYOMIZEIZ
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MpokarapkTikég pYBpioeig

H ouokeun eivat éton va Aetroupyroet Kau ival amapatto povo
va pubpicete Ta onyeia evepyomoinang kau amevepyomoinang Tou
Slakomn pe @Aotép (AS) avdhoya pe Ty mepiTTwaN EQappOYG 6ag,

PyBuion ToY Siakdrn pe photép

To onpeilo evepyomoinang TG ouoKeurg Hmopel va pubpioTel
Kovraivovrag To kaAwaio Tou Blakomtn je GAOTEP 0T0 OXETIKO KA (AS
b, €. 7). Eva kovto kahadio kabopilet éva mo emBpadupévo oneio
EVEPYOMOINGNG KAl pia EMOTEUGHEVN amooUveon.

Eidikég Aemovpyieg

731 MeraBhnri Bdon yia kaBapd vepd fj amoppori
0 moAUXpNOTIKG HovtéNa pmopeite va KAeioete Ta modia g Bdong
TNG GUOKEUIG (AB), PETaTpEMOVTAS £T01 T GUOKEUR amd T Aetoupyia
Xprong yia vepd amoppon¢ ot Acttoupyia yia kabapd vepd. v
TEPIMTWON QUTA N GUGKEUN avappod Vepd péxpl i umoAetmopevn
moooTNTa 5 mm, pmopel WG Va EMEEEPYOTEL HOVO CLoPOUEVES
QUGLE |IE KOKKOPETPa HEXpL max. 5 mm (€K, 8).

732 Lrapdtnpa ToY Slakomn pe pAotép (A5)

Te oplopéva poviéha eivat Guvarov va aopahioete oe kdbetn Béon
70 OlakomT e GAOTEP (A5) emdve oe pia Baon (A5 b, €. 10).
'Otav o Slakomng e YAOTEP €lvat UTAOKAPIOKEVOC, 1) GUOKEUN
Netoupyet suvexag ave€aptna amo T 6Tdbyn Tou vepol Kat mpemel
VA Evepyomoleital povo umd emiBAeyn mPog amoguyn TG oTeyvig
Aettoupyiag g,

8OEZH ZE AEITOYPTIA KAI AIAAIKAZIA ANAPPOOHZHE

Mpogoxr - kivBYNOg!

'0A€G ot epyaaieg eykataotaong Kat ouvappoAdynang mpEMeL va yivovral pe
0 GUGKEUN amocUvBEpEvn amo o NAEKTPIKO ikTuo (€K, 3).

8.1

O¢on o¢ Aemoypyia

Aol ouvdedel 1 ouokeun Omwg mepLypageTal oty mapdypago 6
kat AngBolv umown OAeg ot 0dnyieg yia Ty acpadeld, Umopeite
Va €100yeTe T0 @IG (A12). H GUGKEUR EVEPYOTOIELTAL GTN GUVEXEL
qutopata dtav ) otadpn Tou vepol pBdaet To KaBopiopevo Uyog Tou
dlakomn pe pAotép Kat oBrivel kat maM e TV emtteu§n g otabyng
amevepyomoinong.




8.2

8.3

Avappdgnen oY Nepo'Y

la v avappoenan / Ty ekkivnon n cuokeur xpewaletat pia
peyahUtepn atddyn Tou vepou kard mepimou 30 - 50 mm oe oxéon pe
TV ENAXIOTN avappooUlevn TogotnTa. AgoU apxioel va avappoyd
1) GUGKEUN, €lval oTn GUVEXeld o€ BEan va aviAel péxpl To EAdXIoTO
avagepopevo Uyog. H ouokeur avappogd To vepd amd 0 MAEypa
avappognang (A1) otn Bdon TG Kat TO HETAQEPEL HEGW £vOC GwAva
Tapoxng ouvdedepévou oto aUveopo mapoxng (A3) PExpL Tov Xwpo
TI0U EMBU}E(Te.

Edv mapd v emapki otdbyn Tou vepou Kat Tou Kvntipa o€
Metroupyia, To vepd dev avappogdral eival dvatov va umapxel
UTOEWOEV0G aépag oto owHa TG avihiag (A4). MpoxwpnaTe Omwg
TIEPLYPAPETal oto onpleio 6.2 Kal EEaEPWOTE Kal AL T GUOKEUN.
Avappognon ToY NepoY

01 QvaEPOYEVE TIHEG TG KAVOTNTAG TIAPOXNG TG GUOKEUNG  €ival ot
HEVIOTEC TWEC, OL OMOIE ELCOVOVTAL XPNOULOMOLVTAG EEWTEQIKA
e€aptipata (X, CWAMVa TAPOXAG, YWVIKA, HEWOE KAT.).
Mapaxaleiote va ABETE UTOYN QUTO T0 YeYOVOG Katd TV moyn TG
OUOKEUAG. H Tpaypatiki IKAvOTNTA TapOXIG Ya TIG GUYKEKPLHEVES
TEPUTTWOELS EQAPHOYNG QVAEPETAL OTo ldypapya IKavoTnTag
Tapoxn (et. 10).

9ZYNTHPHZH

Mpoaoyn - kivdYNOg!

Mptv amo kdbe eméyBaon cuvtpnang kal/A katd t idpxela g avalitnong
BaBav amoouvdgete o nAekTpiko kahidio (A8) amd v mpia. Itn ouvéxel
Bar eivan duvatov va kavete OAEG TIC EpyaoieC ouvtiipnong Kat kabapiopol.
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9.2

KaBapiopog

Metd and kdbe xpron EeByaMte T ouokeun Kal OAa Ta E€wTEQIKA
efaptipara pe kabapd vepd. Agaipéote Ta evamobépata pe
TpexoUpEVo vepo. AkaBapaia kat dpyiAag 0TO EGWTEPIKO TOU GLATOG
avrhiag (A4) pokahoUv To PayKwHa TNG GTEPWTAG KAl KATA GUVETED
avepahieg Aewoupyiag otav tebel kat maki oe Aermoupyla.

Edv Eexoete var KAVeTe QuTeg TIC evépyeled, eivat duvatov va Bublioete
TN GUGKEUR YL EPIKEC HEPES OE VepO e peytatn Beppiokpaoia 35°C
yia va diahuBei n akabapoia.

‘EAeyxog g Aeioypyiag

ENéyxete TakTika T Aewoupyia Tou diakomm pe ghotép (A5) yia v
TpoAnyn mpoBANpdTwY.

10AMOGHKEYZH

H ouokeur) mpémel o€ kdBe mepimwon va mpootateletal amo Tov
TIayeTo Kal, e mepimwon feppokpaciav +5°C i xapnAdtepwv,
TpEMEL Va amoouvappoAoyeital kat va amoBnkedetal o va oteyvo
X(PO KL TPOGTATEUYEVN AT TOV TIAYETO.

(Metappaan Twv yviotwy odnytav)




w (Metaigpaon Twv yviotwv odnyiav)

11ANAZHTHZH BAABQN

BAdpn MiBav arria Ayon

1. EAéy&e €av undpxel don Giktdou kat eav o @ig (A12) éxel
eloaxBel mipug.

2. ig (A12) €loaypévo pe AdBog tpomo. 2. Elodyete mnpwg to 9i (A12).

3. Evepyomolnate To dlagopikd Beppopayvaik diakomm. Edv o
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(Metdppaon Twv ywiotwv odnylav) w

Teyvikd oTorygia Movddeg BXUP250PCE BXUP750PTE BXUP750XCE BXUP1100XDE
Tdon V/Hz 230V - 50 Hz 230V - 50 Hz 230V - 50 Hz 230V - 50 Hz
loxUg w 250 750 750 1100
Mavopetpik max. (Hma) m 6 8 8.5 10.5
Ikavotnta max. (Qay) l/h 6000 13000 11000 16500
Oeppokpacia vepol max. (Tra) °C 35 35 35 35
Bafog BUBiang max. m 7 7 7 7
1aBpn unodewmopevou vepol mm 5 5/31 14 45
Kokkopetpia max. g mm 5 5/30 5 35
K\don mpootasiag . \_D \_D \_J-“ d-\
Movewon kivntipa . KAdon F Khdon F Khdon F Khdon F
Mpootasia kvtipa . IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
KaBapd Bdpog kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Mikto Bapog kg 4.4 5.8 5.6 7.2
Nidyerpog pakdp mm 25.4-3175-38.4 | 25.4-31.75- 381 25.4-31.75 25.4-31.75 - 381
Mikog kahwdiou m 10 10 10 10

Me mv emguAadn rexvikwv Tpomomoijoswv!




@ (Traduccion de las instrucciones originales)

1 INSTRUCCIONES SOBRE 2 SENALIZACION  ADHESIVA DE
SEGURIDAD SEGURIDAD / INFORMATIVA

11 El aparato que ha adquirido ha sido 21
realizado por un fabricante lider en
Europa en el sector de las bombas
de uso doméstico y las bombas de
jardin. Nuestros aparatos no son
aptos para las solicitaciones tipicas
de los usos comerciales o industriales
ni tampoco para el funcionamiento
continuo. Para optimizar el uso del
aparato, debera conocer y respetar
las instrucciones contenidas en el
presente manual. Durante la
conexion, el uso y el mantenimiento
del aparato, tome todas las
precauciones posibles para proteger
su propia seguridad y la de cualquier
otra persona que se encuentre en
las inmediaciones. Es fundamental
leer atentamente y respetar
rigurosamente las instrucciones de
seguridad, ya que su inobservancia
puede crear riesgos para la salud y
seguridad de las personas o provocar
dafios econdmicos. El fabricante
no sera responsable de los dafios
causados por un uso incorrecto o
indebido.

AN

Respetar las indicaciones de los
adhesivos aplicados al aparato.
Verificar que estén siempre presentes
y que sean legibles; de no ser asi,
sustituirlos sin modificar su posicion
original.

A\ Atencion: ipeligro!

(i) ]_eer gtentamente estas
instrucciones antes de usar
el equipo.

K Icono EL. Prohibe eliminar el
_aparato como residuo doméstico;

puede entregarse al distribuidor
al comprar un aparato nuevo.
Las partes eléctricas y electronicas
que constituyen el aparato no deben
reutilizarse para usos impropios, dada
la presencia de sustancias nocivas
para la salud.

Icono E3. Indica que el aparato
ha sido disefiado para uso
doméstico.




(Traduccion de las instrucciones originales) @

€ Simbolo CE. Indica que el

aparato cumple con las directivas
europeas vigentes.

Iy Esteproducto llevaaislamiento

~ de Clase I, lo que significa que
esta equipado con un conductor de
proteccion de puesta a tierra (solo si
el simbolo aparece en el aparato).




@ (Traduccion de las instrucciones originales)

3 NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES
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ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

iPeligro de lesiones! El aparato no debe ser utilizado por nifios ni personas con capacidades
psicofisicas o sensoriales reducidas, que no tengan experiencia o carezcan de los conocimientos
necesarios. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento le competen
al usuario y no deben ser realizados por nifos.

iPeligro de explosion o de intoxicacion! El aparato no se deberd utilizar en ningtn caso con liquidos
inflamables, toxicos o agresivos, ni con liquidos que pueden perjudicar su funcionamiento correcto.
iPeligro de lesiones! No dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.

iPeligro de choque eléctrico! No dirigir el chorro de agua hacia el aparato, los componentes
eléctricos u otros aparatos eléctricos.

iPeligro de cortocircuito! No utilizar el aparato al aire libre en caso de lluvia. Lo anterior no se aplica
a las bombas sumergibles, que también pueden utilizarse en caso de lluvia; en cualquier caso, hay
que garantizar que la conexion del enchufe (A12) del aparato y de cualquier cable alargador
esté protegida contra salpicaduras de agua y encharcamientos o inundaciones.

iPeligro de lesiones! No permitir que el aparato lo utilicen nifios, personas con capacidades
psicofisicas o sensoriales reducidas o personas no autorizadas.

iPeligro de choque eléctrico! No tocar el enchufe (A12) nila toma eléctrica con las manos mojadas.
iPeligro de choque eléctrico y cortocircuito! Si el cable eléctrico (A8) esta dafiado, debera ser
sustituido por el fabricante o su servicio de asistencia técnica, o bien por una persona debidamente
cualificada, para prevenir todo riesgo posible.

iPeligro de explosion! No utilizar el aparato si el tubo de aspiracion o de impulsion estan dafiados.
iPeligro de lesiones! Colocar el aparato en una posicion estable. Si se utiliza el aparato cerca
de piscinas, estanques de jardin u otras balsas abiertas, mantener una distancia minima de 2 my
proteger el aparato contra la caida en el agua o los encharcamientos e inundaciones. Lo anterior no
se aplica a las bombas sumergibles, ya que pueden utilizarse sumergidas en agua.

iPeligro de lesiones! Comprobar que el aparato lleve la placa de datos con sus caracteristicas
especificas; en caso contrario, informar inmediatamente al distribuidor. Los aparatos desprovistos
de la placa de datos no deben utilizarse, ya que se desconocen sus datos y, por tanto, son
potencialmente peligrosos.

iPeligro de explosion! No esta permitido manipular las valvulas de control, las valvulas de
seguridad u otros dispositivos de seguridad, ni tampoco modificar sus ajustes.

iPeligro causado por agua caliente! En caso de presostato defectuoso o de falta de suministro de
agua, el agua contenida en el cuerpo de la bomba (A4) puede calentarse y provocar lesiones al salir.

A\
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(Traduccion de las instrucciones originales) @

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato sin supervision si existe el peligro de que se obstruya
a causa de cuerpos extrafios.

iPeligro de cortocircuito! No transportar el aparato tirando del enchufe (A12), el cable eléctrico
(A8) u otros elementos de conexion; utilizar el asa (A4 b).

iPeligro de explosion! Evitar el transito de vehiculos sobre el tubo de aspiracion o de impulsion.
No tirar del aparato ni transportarlo mediante el tubo de aspiracion o de impulsion.

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato si hay personas o animales presentes en el liquido
bombeado o si pueden entrar en contacto con él.

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE DEBEN EFECTUARSE

iPeligro de cortocircuito! Todos los componentes conductores de corriente deben estar protegidos
contra las salpicaduras de agua.

iPeligro de choque eléctrico! El aparato debe conectarse Unicamente a una fuente de electricidad
idonea, de conformidad con lo dispuesto por la normativa vigente (IEC 60364-1). Durante la fase de
arranque, el aparato puede crear interferencias en la red. EI aparato solo debe conectarse a una toma de
corriente dotada de un interruptor diferencial con una corriente residual nominal que no supere los 30 mA.
Utilizar exclusivamente cables alargadores que cumplan con la normativa vigente, aprobados para el uso
al aire libre y con una seccion no inferior a la del cable de alimentacion del aparato. Los cables eléctricos
(ue se guardan en un enrollador de cable deben estar completamente desenrollados.

iPeligro! El aparato nunca debe funcionar en seco. Antes de encenderlo, siempre se debe llenar
el cuerpo de la bomba (A4) de agua. Puede dafarse si funciona sin agua incluso durante periodos
muy breves.

iPeligro de encendido no intencionall Antes de realizar cualquier operacion en el aparato, extraer
el enchufe (A12) de la toma de corriente.

iPeligro! Para garantizar la seguridad del aparato, la temperatura maxima del liquido bombeado no
debe superar los 35 °C. La temperatura ambiente no debe caer por debajo de +5 °C.

iPeligro! El aparato no debe utilizarse para bombear agua potable o agua para el consumo
humano. El agua bombeada por el aparato se puede contaminar a causa de pérdidas de lubricante.
iPeligro de lesiones! EI mantenimiento y la reparacion del aparato o los componentes Unicamente
deben ser efectuados por personal especializado.

iPeligro de lesiones! Descargar la presion residual antes de desconectar el tubo flexible del aparato;
para ello, desconectar el aparato de la alimentacion eléctrica y abrir un suministro.

iPeligro de lesiones! Antes del uso y a intervalos regulares, inspeccionar los accesorios y
comprobar que los componentes del aparato no presenten sefiales de rotura o desgaste.

A\
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4INFORMACION GENERAL

41 Uso del manual
El presente manual es parte integrante del aparato y debe guardarse
con cuidado para poder consultarlo en el futuro. Leer atentamente el
manual antes de la instalacion y el uso del aparato. En caso de cambio
de propiedad, el vendedor tiene la obligacion de entregar este manual al
nuevo propietario. Asegurarse de que cada usuario disponga de una
copia del manual, de manera que pueda consultar las instrucciones
de seguridad y de uso antes de poner el aparato en funcionamiento.

42  Entrega
El aparato se entrega dentro de un embalaje de carton.
Lafig. 1 muestra las piezas que componen la entrega.

4.2.1 Documentacién informativa
adjunta D1 Manual de uso y
mantenimientoD2  Instrucciones
sobre seguridad D3 Normas de
garantia

Eliminacidn/reciclaje de los embalajes

Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para
el medio ambiente; sin embargo, se deben reciclar o eliminar de
conformidad con las normas vigentes en el pais de uso.

5INFORMACION TECNICA

51 Uso previsto
Estos aparatos son adecuados para bombear agua limpia o sucia que
contiene cuerpos solidos en suspension con un tamafio maximo de
35 mm (p. ej., achique en caso de inundaciones o uso en balsas de
recogida de aguas pluviales). Se debe valorar el tamafio méximo de
particulas admitido por el tipo de aparato utilizado; este dato aparece
junto con otros datos técnicos en a ficha técnica de este manual.
Los aparatos que admiten particulas de hasta 5 mm son adecuados
para agua limpia. A partir de 25 mm, son adecuados para agua sucia.
iEl tamafio admisible indicado para las particulas y/o cuerpos sélidos
no incluye la arena o las piedras! El valor se refiere a elementos
blandos y flexibles (p. ej., pelusas u hojas) que no se atascan en
el interior del cuerpo de la bomba (A4) y, por tanto, no obstruyen la
turbina ni causan averias en el motor. Si no es posible cerciorarse de
que el liquido bombeado no contiene arena o piedras, solo se debera
accionar el aparato bajo supervision. Si la turbina se gripa, apagar
inmediatamente el aparato, eliminar lo que esté obstruyendo la turbina
y enjuagarla con agua limpia.
El aparato cumple con lo establecido en la norma europea EN
60335-2-41.

52 Uso no permitido
Se prohibe el uso a personas inexpertas o que no hayan leido y
comprendido las instrucciones presentadas en el manual.
Estd prohibido alimentar el aparato con liquidos inflamables,
explosivos, toxicos o quimicamente agresivos.
Estd prohibido utilizar el aparato en atmésferas potencialmente
inflamables o explosivas.
Esta prohibido modificar el aparato; la realizacion de modificaciones
invalida la garantia y exime al fabricante de responsabilidades civiles
y penales.
Las sustancias esmeriladoras y otras sustancias que atacan los
materiales estropean el aparato. Estos aparatos no son adecuados para
el uso con liquidos bombeados que contienen arena, barro o limo
abrasivos. Estos aparatos son adecuados para bombear agua para
servicios, jpero no son idéneos para bombear agua potable!
Con estos aparatos no esta permitido bombear materias fecales.

(Traduccion de las instrucciones originales)

Los aparatos no son aptos para el uso como bombas para fuentes,
bombas de filtrado para estanques de jardin o para el funcionamiento
continuo (p. j., en modo de recirculacion continua en instalaciones de
filtrado de piscinas o para usos industriales).

iEvitese el funcionamiento en seco del aparato o el bombeo de
liquidos con una vélvula cerrada!

53  Elementos principales (fig. 1)
Al Rejilla de aspiracion
A2 Racor de impulsion
A3 Manguito de impulsion
A4 Cuerpo de labomba
Adb Asa
A5 Interruptor de flotador
ASb Gancho para el cable del interruptor de flotador
A6 Pies plegables (si estan previstosg
AT Boca de desahogo
A8 Cable eléctrico

6INSTALACION

Atencion: ipeligro!
Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el
aparato desconectado de la red eléctrica (fig. 3).
Atencion: ipeligro!
Antes del uso, siempre se debe realizar una inspeccion visual del aparato
para comprobar si presenta dafios, especialmente el enchufe (A12) y el
cable eléctrico (A8). Si el aparato esta dafiado, no debe utilizarse. En caso
de dafios, el aparato deberd ser revisado por el Centro de asistencia o por
un electricista autorizado.
ﬂl'}., Atencion: jpeligro!
Si se corta el cable eléctrico (A8), se invalidard la garantia y durante la
reparacion se exigira el pago de la instalacion de un cable eléctrico (A8)
original (incluso si se trata de una reparacion en garantia). Si se necesita
aumentar la longitud del cable eléctrico (A8), utilizar exclusivamente un cable
alargador con una seccion no inferior a la del cable eléctrico (A8) original.
No levantar nunca el aparato ni extraer el enchufe (A12) de la toma de
corriente tirando del cable eléctrico (AS).
6.1 Montaje del tubo de impulsion
Antes de montar el tubo flexible de drenaje, cortar el manguito de
impulsion (A3) dandole el formato necesario para garantizar el maximo
flujo posible en combinacion con el tubo flexible utilizado (fig. 4).
Lo ideal es que el tubo flexible tenga un didmetro mayor que el
tamafio méx. de particulas admitido por el aparato. Si se utilizan tubos
de didmetro inferior, se reduce drasticamente el caudal. Enroscar el
manguito en el cuerpo de la bomba (A4) y, a continuacion, conectar
¢l tubo flexible de impulsion en el manguito de impulsion (A3, fig. 4).
6.2 Purgadel aparato
Sumergir el aparato en posicion inclinada dentro del liquido bombeado,
de manera que el aire pueda salir del cuerpo (fig. 5). Mantener el
aparato en posicion inclinada hasta que dejen de salir burbujas de
aire; a continuacion, el aparato esta listo para funcionar.
Entre el lado superior e inferior de los aparatos de plastico hay una boca
de desahogo (A7) por donde el aire sale lentamente. Una vez que ha
salido todo el aire, por este orificio empieza a salir agua; esto no es un
eror, sino una necesidad técnica. jEI caudal indicado en los datos
técnicos tiene en cuenta esta pérdidal
En los aparatos de acero inoxidable, la boca de desahogo (A7) se
encuentra en la parte superior del aparato.
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7AJUSTES

6.3 Observaciones acerca del lugar de instalacién
Antes de su colocacion, es necesario fijar un cable en el asa (A4 b)
para poder bajar/recuperar el aparato de forma adecuada (fig. 6).
A ser posible, el aparato debe estar suspendido en el liquido
bombeado, a una distancia del fondo suficiente para evitar que aspire
sustancias sélidas de tamafio inadecuado que podrian obstruir la
rejilla de aspiracion (A1) o bloquear la turbina (fig. 6). En alternativa,
se puede elevar ligeramente el aparato del suelo (p. ej., colocandolo
sobre un ladrillo, fig. 6); sin embargo, en ese caso se aspirara mayor
cantidad de particulas de suciedad que podrian obstruir el aparato.
Tras apagar el aparato, el agua presente en el tubo fluye en sentido
contrario; para impedir que esto ocurra, instalar una vélvula de
retencion. Las operaciones de limpieza y mantenimiento se facilitan
mediante la instalacion de una valvula de cierre rapido que permite
interrumpir el tubo en un punto adecuado. Si el aparato se utiliza en
un pozo de sumidero o un pozo para bombas, la balsa de recogida
debe ser lo suficientemente amplia como para no obstaculizar el
funcionamiento normal del aparato.
No se debe bloquear ni obstaculizar el movimiento del interruptor
de flotador (A5) del aparato, ya que, de lo contrario, no es posible
garantizar el funcionamiento correcto. Si no se tiene la seguridadde
que el interruptor de flotador (A5) se puede activar y desactivar de
forma correcta, el aparato solo debe accionarse bajo supervision.

6.4  Medidas de seguridad
El usuario debe impedir que se produzcan dafios a causa del
encharcamiento o inundacion del entorno circundante o por otros
motivos en caso de averia del aparato o de componentes extemos;
para ello, debe tomar las medidas adecuadas, por ejemplo, instalar
una proteccion contra inundaciones, un sistema de alarma, una
bomba de reserva, un depdsito de recogida, etc. conectados a un
circuito eléctrico diferente y a prueba de fallos. Las medidas de
sequridad deben ser adecuadas para las situaciones especificas de
uso y deben reducir o impedir los dafios causados por la pérdida de
agua.
Ademas, el usuario debe utilizar una proteccion contra salpicaduras de
forma que, en caso de averia, el agua vertida o salpicada al
exterior no cause dafios. Es necesario garantizar la eliminacion del
agua vertida mediante una bomba de reserva o bien un desagie.
En alternativa, se puede instalar un sistema de alarma que, en caso de
pérdida de agua, emite una alarma ylo fuerza una parada de
emergencia del aparato y del suministro de agua antes de que se
dafien otros aparatos o inmuebles.
Ademas, es aconsejable elevar todos los aparatos unos 5-10 cm
del suelo en los lugares donde se instalan, de forma que el agua
vertida no pueda causar dafios inmediatos. No se podra reclamar
al fabricante por los dafios que deriven del incumplimiento de estas
disposiciones.

ﬂ\_\, Atencion: jpeligro! Funcionamiento en seco

Siel aparato funciona durante mas de 5 minutos con el punto de aspiracion de
agua cerrado, puede sobrecalentarse y dafiarse. Apagar el aparato si, por la
razon que sea, el flujo normal de agua esta obstruido.

En funcionamiento en seco estropea el aparato, por lo que nunca debera
funcionar en seco durante més de 10 segundos.
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Ajustes previos

El aparato estd listo para funcionar y solo es necesario ajustar los
puntos de activacion y desactivacion del interruptor de flotador (A5)
en funcion de la aplicacion especifica para la que se va a emplear.
Ajuste del interruptor de flotador

El punto de activacion del aparato se puede ajustar acortando el cable
del interruptor de flotador en su gancho correspondiente (A5 b, fig. 7).
Con un cable corto, se retrasa el punto de activacion y se adelanta
la desactivacion.

Funciones especiales

731 Base variable para aguas limpias o residuales
En los modelos multifuncion, es posible cerrar los pies de la base del
aparato (A6) para conmutar el modo de uso del aparato, de aguas
residuales a aguas limpias. En este caso, el aparato aspira agua
hasta que haya una cantidad residual de 5 mm, pero solo puede tratar
p7art1'culas en suspension con un tamafio max. de 5 mm (fig. 8).

Parada del interruptor de flotador (A5)
En algunos modelos, es posible bloguear el interruptor de flotador
(A5) en posicion vertical usando un soporte (A5 b, fig. 10). Cuando
el interruptor de flotador esta blogueado, el aparato funciona en modo
continuo, independientemente del nivel de agua, y solo debe accionarse
bajo supervision para evitar el funcionamiento en seco.

8PUESTA EN FUNCIONAMIENTO Y PROCESO DE ASPIRACION

Atencion: jpeligro!

Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el
aparato desconectado de la red eléctrica (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Puesta en funcionamiento

Tras conectar el aparato come se describe en el apartado 6, y
siempre que se hayan sequido todas las instrucciones de seguridad, es
posible conectar el enchufe (A12) en la toma. El aparato se activa
automaticamente cuando el nivel de agua alcanza la altura establecida
en el interruptor de flotador y se apaga cuando se alcanzael nivel de
desactivacion.

Aspiracion del agua

Para la aspiracion y el arranque, el aparato necesita que el nivel de
agua sea unos 30-50 mm mayor que la cantidad minima aspirada.
Después de empezar a aspirar, el aparato es capaz de bombear hasta
la altura minima indicada. EI aparato aspira el agua por la rejilla de
aspiracion (A1) situada en la base y la bombea a través de un tubo
de impulsion conectado al manguito de impulsion (A3) hasta el lugar
deseado.

Si el nivel de agua es suficiente y el motor esta en funcionamiento,
pero aln asi no se aspira agua, es posible que haya aire residual en
el cuerpo de la bomba (A4). Seguir las instrucciones del punto 6.2 y
volver a purgar el aparato.

Aspiracion del agua

Los valores de caudal indicados son los valores maximos del aparato;
pueden reducirse mediante el uso de componentes externos tales
como el tubo de impulsion, codos, reductores, etc. Se recomienda tener
en cuenta este aspecto a la hora de elegir el aparato. El caudal efectivo
para cada tipo especifico de aplicacion se indica en el esquema de
caudal (fig. 10).




@ (Traduccion de las instrucciones originales)

9MANTENIMIENTO

Atencion: ipeligro!
Antes de realizar cualquier intervencion de mantenimiento y/o durantela
localizacion de averias, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toma de
corriente. A continuacion, podran realizarse todas las operaciones de
mantenimiento y limpieza.
91 Limpieza
Después de cada uso, enjuagar el aparato y todos los componentes
externos con agua limpia. Eliminar las incrustaciones con un chorro
de agua. Si la suciedad y el limo penetran en el interior del cuerpo de
la bomba (A4), la turbina se gripa y al volver a encender el aparato se
producen problemas de funcionamiento.
Si el usuario se olvida de realizar estas operaciones, es posible
sumergir el aparato durante varios dias en agua a una temperatura
maxima de 35 °C para disolver la suciedad.

9.2 Control del funcionamiento
E Comprobar con regularidad el funcionamiento delinterruptor de flotador

(A5) para prevenir problemas.

10ALMACENAMIENTO
El aparato debe protegerse por todos los medios contra el hielo y,
si la temperatura es igual o inferior a +5 °C, debe desmontarse y
almacenarse en un lugar seco y protegido contra las heladas.




(Traduccion de las instrucciones originales) @
11LOCALIZACION DE AVERIAS

Averia Causa posible Solucién

1. Comprobar que haya tension de red y que el enchufe (A12) esté
introducido correctamente en la toma.

2. Enchufe (A12) introducido de forma incorrecta. 2. Introducir el enchufe (A12) a fondo en la toma.

3. Activar el interruptor magnetotérmico diferencial.

1. Tensin de red insuficiente.

El aparato no bombea agua porque

el motor no funciona. 3. Interruptor magnetotérmico diferencial disparado. i ’ S
i se vuelve a disparar, consultar a un electricista.
4. Turbina blogueada. 4. Eliminar toda obstruccion de la turbina.
5. Dafios en el motor o el condensador. 5. Informar al distribuidor.
1. Rejilla de aspiracion (A1) obstruida. 1. Limpiar la rejila de aspiracion (A1).
El aparato no bombea agua aunque | 2. Valvula de retencion bloqueada (si esté presente). 2. Limpiar o sustituir la valvula (si esta presente).
el motor funciona. 3. Bubujas de ire en ol cuerpo de a bomba (M), 3. Mantener el aparato en po§icién inclinada debajo del agua de
manera que el aire pueda salir del cuerpo de la bomba (Ad).
1. Rejila de aspiracion (A1) parcialmente obstruida. 1. Limpiar la rejilla de aspiracion (A1).
2. Tubo obstruido. 2. Eliminar la obstruccion.
El aparato solo suministia una 3. Tubo de impulsion de didmetro insuficiente. 3. Utilizar tubos flexibles con un didmetro minimo de 25 mm (17).

cantidad reducida de agua.

4. Punto de salida del agua demasiado alto con respecto al
aparato.

1. Presencia de cuerpos solidos que impiden que la turbina
gire libremente.

4. Cabe recordar que a mayor altura de elevacion, menor caudal.

1. Eliminar los cuerpos extrafios.

2. La temperatura méxima del liquido bombeado no debe superar
los 35 °C.

3. Conectar el aparato a una instalacion eléctrica que cumpla con
los requisitos indicados en la placa de datos.

) 2. Temperatura excesiva del liquido.
Funcionamiento irregular.

3. Tension eléctrica fuera de los limites de tolerancia.

4. Motor defectuoso. 4. Informar al distribuidor.
Salida de agua del cuerpo de la 1. El agua sale de la boca de desahogo (A7) entre la parte | 1. No hay que hacer nada; la boca de desahogo es una necesidad
bomba (A4). superior e inferior. técnica.
GARANTIA

Las garantias relativas a los aparatos descritos en este manual requieren la observancia y el respeto de todas las instrucciones contenidas en él, especialmente las
que hacen referencia al uso, la instalacion y el funcionamiento.

Para el producto descrito, otorgamos una garantia de 24 meses (12 meses para la venta profesional) a partir de la fecha de compra contra los defectos de fabricacion
0 de materiales, de conformidad con las leyes vigentes. Solamente s posible hacer reclamaciones en garantia si se presenta el comprobante de compra original.
La garantia no cubre los costes de desmontaje y montaje del aparato en cuestion en el lugar de uso, los gastos de desplazamiento de los técnicos de reparacion
hasta/desde el lugar de uso, ni tampoco los gastos de transporte.

Las reclamaciones cuyas causas deriven de errores de instalacion o de accionamiento, condiciones de uso no adecuadas, cuidado insuficiente, usoscomerciales
0 intentos de reparacion no apropiados quedan excluidas de la garantia y las responsabilidades, al igual que el desgaste normal.

Los costes que derivan de ellas, mas concretamente los gastos de verificacion y transporte, corren a cargo del remitente y/o gestor del aparato. Esto
es especialmente valido cuando se remite una reclamacion en garantia pero el resultado de la revision demuestra que el aparato funciona perfectamente y esta
libre de defectos o bien que el problema no ha sido causado por defectos de materiales o de fabricacion.

Antes de su devolucion al remitente, todos los productos son sometidos a una revision técnica rigurosa. Las reparaciones en garantia solo deben realizarse en
nuestro Centro de Asistencia o en un taller concertado y autorizado. Los intentos de reparacion por parte del cliente o de terceros no autorizados durante el
periodo de garantia anulan el derecho de garantia.

Si se corta el enchufe eléctrico y/o se acorta el cable eléctrico de conexion a la red, se invalida la garantia.

Las reparaciones que realizamos en garantia no extienden la duracion de la garantia, ni dan lugar a un nuevo plazo de garantia referido a las piezas sustituidas o
reparadas. Queda excluido cualquier otro derecho, especialmente a descuentos, sustitucion o indemnizacion de dafios, incluidos los dafios consecuentes de
cualquier tipo.

En caso de averia, dirigirse al punto de venta donde se comprd el producto, presentando el comprobante de compra.
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Datos técnicos Unidad | BXUP250PCE | BXUP750PTE | BXUP750XCE | BXUP1100XDE
Tension V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Potencia W 250 750 750 1100
Altura de elevacion méx. (Hra) m 6 8 8.5 10.5
Caudal max. (Qmax) I’h 6000 13000 11000 16500
Temperatura agua max. (Tpa) °C 35 35 35 35
Profundidad de inmersion méx. m 7 7 7 7
Nivel de agua residual mm 5 5/32 14 45
Tamafio méx. de particulas @ mm 5 5130 5 35
Clase de proteccion d-x' d-" d-" J;'
Aislamiento del motor Clase Clase F Clase F Clase F
Proteccion del motor IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Peso neto kg 37 5.2 5.0 6.6
Peso bruto kg 4.4 5.8 5.6 7.2
Diémetro de racores mm 254-3175-381 1 254-31.75-381 254-3175 254-3175-38.1
Longitud del cable m 10 10 10 10

iReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!




1 OHUTUSJUHISED
11 Ostetud seadme on valmistanud

ks kodu- ja aiapumpade Euroopa
tipptootjaid. Meie seadmed ei ole
ette nahtud taluma kaubandusliku,
toostusliku voi pideva kasutusega
seotud koormusi. Pumba parimal
viisil kasutamiseks tuleb teada ja
jargida selles juhendis esitatud
juhiseid. Votke seadme Uhendamisel,
kasutamisel ja hooldamisel kasutusele
kdik voimalikud ettevaatusabindud, et
tagada enda ning laheduses viibivate
inimeste ohutus. Lugege hoolikalt
ohutusndudeid ja jargige neid
alati. Muidu voite ohustada ennast ja
teisi vOi pdhjustada kulukaid
kahjustusi. Tootja ei vastuta vaarast
ega sobimatust kasutusest tingitud
kahjude eest.

(Originaaljuhendi tdlge)

2 OHUTUSMARGID / TEABEMARGID
2.1 Jargige

seadmele  paigaldatud
mérkide juhiseid. Veenduge, et
need oleksid olemas ja loetavad.
Vastasel juhul paigaldage algsetesse
kohtadesse uued margid.

/\ Hoiatus - oht!

i e Palun lugege need juhised
B enne kasutamist hoolikalt
labi.

ESUmbol E1. Seadet ei tohi visata

olmejaétmete hulka. Uue seadme
ostmisel vdib selle tagastada
edasimiujale. Seadme elektrilisi
ja elektroonilisi osi ei tohi uuesti
kasutusse votta sobimatul eesmargil,
sest need sisaldavad tervisele
kahjulikke aineid.

& Stumbol E3. Naitab, et seade
on moeldud kasutamiseks
kodumajapidamises.




@ (0viginaalhendi toge)

€ CE-margis. Naitab, et toode
vastab asjakohastele Euroopa
direktiividele.

1y Selle toote isolatsiooniklass
~on |. See tdhendab, et tootel on
kaitsev maandusiihendus (vaid juhul,
kui tootel on vastav stimbol).
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3 OHUTUSREEGLID/JAAKRISKID
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ETTEVAATUSABINOUD: MIDA VALTIDA

Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud filiisiliste, sensoorsete ja
pstdhiliste voimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel. Lapsed ei tohi kasutada seadet
mangimiseks. Seadet ei tohi puhastada ega hooldada lapsed.

Plahvatus- v6i mirgistusoht! Arge kunagi kasutage seadet koos tuleohtiike, toksiliste vGi
agressiivsete vedelikega ega vedelikega, mille omadused ei vdimalda seadmel korrektselt toGtada.
Vigastusoht! Arge suunake veejuga inimeste ega loomade poole.

Elektrilsogiot! Arge suunake veejuga seadme, elektriliste osade ega muude elektriseadmete
poole.

Liihiseoht! Arge kasutage seadet vljas vihma kaes. See ei kehti sukelpumpadele, mida véib
kasutada ka vihma kées. Sellegipoolest tuleb veenduda, et pistiku (12) dhendused ja kdik
kasutatavad pikendusjuhtmed oleksid kaitstud veepritsmete ja uputusvee eest.

Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud filiisiliste, sensoorsete ja psiiiihiliste
voimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel.

Elektrilsogiont! Arge puutuge pistikut (A12) ega pistikupesa mérgade kétega.

Elektrilodgi- ja lihiseoht! Kui toitekaabel (A8) on kahjustatud, peab selle véimalike ohtude valtimiseksvélja
vahetama tootja, moni tootja hooldusesindustest voi samalaadse kvalifikatsiooniga isik.

Plahvatusoht! Arge kasutage seadet, kui selle imi- véi véiljalaskevoolik on kahjustatud.
Vigastusoht! Seadke seade stabiilsesse asendisse. Kui kasutate seda ujumisbasseinide, aiatiikide
voi muude valiste veekogude laheduses, jétke see veepiirist vahemalt 2 m kaugusele ja kaitske
seda vette kukkumise ning uputusvee eest. See ei kehti sukelpumpadele, sest neid vib vette kasta.
Vigastusoht! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud tehnilisi andmeid sisaldav andmeplaat.Kui
see puudub, votke kohe thendust edasimiujaga. Andmeplaadita seadmeid ei tohi kasutada, sest
neid ei saa tuvastada ja need voivad olla ohtlikud.

Plahvatusoht! Juht- ja kaitseklappe, muid ohutusseadmeid ning nende sétteid i tohi reguleerida ega
muuta.

Pdletusoht! Rohuliliti voi veevarustuse rikke korral vdib pumba korpusesse (A4) jaanud vesi (le
kuumeneda ja pdhjustada véljutamisel poletusi.

Vigastusoht! Saasteohu korral ei tohi seadet jétta jarelevalveta.

A\
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Liihiseoht! Arge liigutage seadet seda pistikust (A12), toitekaablist (A8) vai muudest ihendusosadest
tommates. Kasutage selleks kandesanga (A4 b).

Plahvatusoht! Arge lubage sidukitel séita iile imi- ega véljalaskevooliku. Arge vedage ega
liigutage seadet seda imi- voi valjalaskevoolikust tommates.

Vigastusoht! Arge kasutage seadet, kui vees on inimesi véi koduloomi véi kui nad véivad sellega
kokku puutuda.

ETTEVAATUSABINOUD: MIDA TULEB TEHA?

Liihiseoht! Kdiki elektrijuhte tuleb kaitsta veejugade ja -pritsmete eest.

Flektriloogioht! Uhendage seade ainult vastavatele standarditele (IEC 603641-1) vastava
elektriallikaga. Kéivitamise ajal vdib seade elektrisiisteemis tekitada haireid. Unendage seade ainult
pistikupessa, mis on varustatud jaékvooluseadmega nimirikkevooluga kuni 30 mA. Kasutage ainult
pikendusjuhtmeid, mis vastavad asjakohastele méérustele, sobivad vélikasutuseks ja on véhemalt
sama suure labimddduga kui seadme toitekaabel. Rullidele keritud toitekaablid tuleb tiesti lahti kerida.
Oht! Seade ei tohi tootada kuivalt. Enne kdivitamist téitke alati pumba korpus (A4) veega. Isegi
|ihiajaline tootamine ilma veeta voib seadet kahjustada.

Soovimatu sisselilitamise oht! Enne seadme hooldamist lihnendage alati pistik (A12) pistikupesast
lahti.

Oht! Seadme ohutuse tagamiseks ei tohi pumbatava vedeliku temperatuur olla ile 35 °C.
Umbritseva keskkonna temperatuur ei tohi olla alla +5 °C.

Oht! Seade ei ole mdeldud joogivee voi inimtarbeks kasutatava vee pumpamiseks. Pumbatav vesi
vOib saastuda lekkiva maérdeainega.

Vigastusoht! Elektriosade hooldus- ja/vi parandustdid peab tegema kvalifitseeritud isik.
Vigastusoht! Enne seadme kililjest vooliku lahtiihendamist tuleb jaakréhk vélja lasta. Selleks
thendage lahti seadme elektritoide ja avage tarbimispunkti valjalase.

Vigastusoht! Enne kasutamist ja regulaarsete ajavahemike tagant vaadake tle seadme tarvikud ning
veenduge, et selle osadel i esineks rikke ega kulumise marke.

A\
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41 Juhendi kasutamine
See kasutusjuhend on seadme tahtis osa ja see tuleb tulevaseks
kasutamiseks alles hoida. Palun lugege juhend enne seadme
paigaldamist/kasutamist hoolikalt [&bi. Seadme miiimisel peab
miitija juhendi koos seadmega uuele omanikule edasi andma.
Enne seadme kaivitamist veenduge, et igal kasutajal oleks juurdepdés
kasutusjuhendile ning vdimalus leida Ules seadme ohutus- ja
kasutusjuhised.

42 Tarne
Seade tarnitakse pappkastis.
Tarnepakend on vélja toodud joonisel 1.

421 Seadmega kaasas olevad
teabematerjalidD1 Kasutus- ja
hooldusjuhend
D2 Ohutusjuhised
D3 Garantiireeglid

43 Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid ei saasta keskkonda, kuid need tuleb siiski
asukohariigis kehtivate nduete jargi ringlusse votta vai utiliseerida.

5 TEHNILINE TEAVE

51  Sihipdrane kasutamine
Need seadmed sobivad puhta ja musta vee pumpamiseks, mis €i
sisalda tahkeid osakesi, mis on suuremad kui 35 mm (nt uputusvee
valjapumpamiseks vdi kasutamiseks vihmaveepaakides voi
-mahutites). Pidage silmas seadmele lubatud maksimaalset osakeste
suurust. Osakeste suurused ja tehnilised lisaandmed leiate selles
juhendis asuvast ohutusandmete tabelist.
Kuni5 mm lubatud osakeste suurusega seadmed sobivad puhta vee
pumpamiseks ja enam kui 25 mm lubatud osakeste suurusega
seadmed on mdeldud musta vee pumpamiseks. Osakeste jalvdi
tahkete ainete all ei ole moeldud liiva ja kruusa! Sellega viidatakse
pehmetele, paindlikele materjalidele (nt udemed ja lehed), mis ei
ummista pumba korpust (A4) ja ei blokeeri seega rootori likumist ega
kahjusta mootorit. Kui ei ole voimalik tagada, et pumbatav vedelik ei
sisalda liiva ega kruusa, ei tohi seadmel lasta tddtada jarelevalveta.
Kui rootor blokeerub, tuleb seade kohe vélja liilitada ja rootor
takistustest vabastada, loputades seda puhta veega.
See seade on kooskdlas Euroopa standardiga EN 60335-2-41.

52 Sobimatu kasutamine
Seadet ei tohi kasutada vastavate oskusteta isikud ega isikud, kes ei ole
lugenud ja mistnud juhendis esitatud juhiseid.
Seadmes ei tohi kasutada tuleohtlikke, plahvatusohtlikke, toksilisi ega
keemiliselt agressiivseid vedelikke.
Seadet ei tohi kasutada potentsiaalselt tule- vdi plahvatusohtlikus
keskkonnas.
Seadme igasugune muutmine on keelatud. Seadme igasugune
muutmine muudab garantii kehtetuks ning vabastab tootja tsiviil- ja
kriminaalGiguse mdistes igasugusest vastutusest.
Lihv- ja poleerained ning muud materjale hévitavad ained
kahjustavad seadet. Need seadmed ei sobi abrasiivset liva, mudaega
savi sisaldavate vedelike pumpamiseks. Seadmed sobivad vee
sanitaarotstarbeliseks pumpamiseks, kuid mitie joogivee pumpamiseks.
Nende seadmetega ei tohi pumbata fekaale.
Seadmed ei sobi kasutamiseks purskkaevupumpadena, aiatiikide
filtrimispumpadena ega pidevaks pumpamiseks (nt vee ringlussevott
Ujumishasseinide filtimissiisteemides vdi todstuslik kasutus).
Arge laske seadmel todtada tiihjalt ega pumbata vedelikke, kui klapp
on suletud.

(Originaaljuhendi tolge)
53  Pohiosad (joonis 1)
Al Imikurn
A2 Vljalaskeliitmik
A3 Véljalaskemuhv
A4 Pumba korpus
Adb Kandesang
A5 Ujukliliti
ABb Ujukliliti kaabliklamber
A6 Volditavad jalad (kui need on paigaldatud)
AT Ohu véljalaskeava
A8 Toitekaabel
A12 Pistik

6 PAIGALDAMINE

Hoiatus - oht!
Kaigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvdrgust
[ahti {ihendatud (joonis 3).

Hoiatus - oht!

Enne kasutamist veenduge alati visuaalselt, et seade ja eriti selle pistik (A12)
ega toitekaabel (A8) ei oleks kahjustatud. Kahjustatud seadet ei tohi kasutada.
Kahjustuste esinemise korral laske seade (le vaadata hoolduskeskusel vdi
volitatud tehnikul.

ﬂl'}., Hoiatus - oht!

Kui seadme toitekaabel (A8) on katki, siis garantii ei kehti ja parandustdode
kéigus tuleb paigaldada uus originaaltoitekaabel (A8) Kliendi kulul (isegi
garantiremondi korral). Kui toitekaabliga (A8) on vaja kasutada
pikendusjuhet, kasutage ainult sellist pikendusjuhet, mille [abimdét on vahemalt
sama suur kui originaattoitekaabli (A8) oma. Arge kunagi tostke seadet ega
{ihendage pistikut (A12) pistikupesast lahti seda toitekaablist (A8) tommates.
6.1  Véljalaskevooliku paigaldamine
Enne valjalaskevooliku (ihendamist tuleb véljalaskemuhv (A3)
parajaks loigata, et see oleks sobiva kujuga tagamaks kasutatava
voolikuga suurim vdimalik voolukiirus (joonis 4).
[deaalis oleks vooliku Iabimadt suurem seadmele lubatud osakeste
maksimaalsest suurusest. Véiksema labimddduga voolikud
vahendavad voolukiirust. Kruvige muhv pumba korpuse (A4) kiilge ja
seejarel ihendage valjalaskevoolik véljalaskemuhviga (A3, joonis 4).
6.2 Seadme tihjendamine 8hust
Kastke seade pumbatavasse vedelikku, kallutades seda, et lasta kogu
dhk korpusest vélja (joonis 5). Hoidke seadet kaldu, kuni sellest i valju
enam dhtegi Shumulli. Seejérel on seade kasutusvalmis.
Ohu aeglaseks valjalaskmiseks on plastseadmete lemiste ja alumiste
osade vahel ohu valjalaskeava (A7). Kuikogu Shk on eemaldatud, véljub
sellest avast vett. See on vajalik tehnilistel pdhjustel ega ole defekt.
Tehnilistesse andmetesse margitud voolukiiruse juures on seda leket
arvestatud.
Teraspumpade puhul asub 6hu valjalaskeava (A7) seadme ilaotsas.
6.3  Markused paigalduskoha kohta
Enne seadme paigaldamist tuleb kandesanga (A4 b) kiilge siduda
tostekdis, et seadet saaks lihtsamini paika langetada / vélja tosta
(joonis 6).
Voimaluse korral tuleb seade jatta pumbatava vedeliku pdhjast
piisavalt kaugele, et see ei imeks sisse sobimatu suurusega tahkeid
osakesi, mis vdivad imikuma (A1) ummistada vdi rootori blokeerida
(joonis 6). Vastasel juhul vib seadme pohjast veidi korgemale tdsta
(nt selle tellistele asetades, joonis 6), kuid sel juhul imeb see sisse
rohkem mustust, mis vdib seadme Iopuks ummistada.
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Seadme valjalilitamisel voolab vesi voolikus tagasi. Seda saab
takistada tagasilodgiklapi paigaldamisega. Sobivasse kohta vooliku
lahti {ihendamiseks Kiirsulgeklapi paigaldamine teeb puhastamise ja
hooldamise litsamaks. Kui seadet kasutatakse kogumiskaevus vdi
pumbagahtis, peab vastav reservuaar olema piisavalt suur, et tagada
seadme Korrekine 100.
Seadme ujukliliti (A5) peab saama vabalt hulpida, nii et miski seda
eitakista, sest vastasel juhul ei saa korrekiset t60d tagada. Kuite ei ole
kindel, kas ujukldliti (A5) saab digesti sisse ja valja lilituda, ei tohi
seadmel lasta tddtada jarelevalveta.

64  Ohutusmeetmed
Kasutaja peab takistama seadme vai vélisosade riketest tulenevate
kahjude tekkimist uputuste tottu kasutusalas voi muudel pdhjustel,
rakendades sobivaid meetmeid, nt paigaldades uputusvastase
kaitseahela, alarmisiisteemi, varupumba, kogumispaagi vms, mis
tuleb Uhendada eraldiseisva torkekindla vooluahelaga.
Ohutusmeetmed peavad vastama konkreetsetele kasutusoludele ning
suutma vahendada ja/voi takistada veelekete pdhjustatud kahjude
tekkimist.

Kasutaja peab lisaks paigaldama pritsmekaitse, et véltida pumba
riketest tulenevate veelekete voi pritsmete pohjustatud kahjusid.
Paigaldada tuleb varupump vai dravoolutrapp, et tagada lekkinud vee
kohene eemaldamine. Vastasel juhul tuleb paigaldada alarmisiisteem,
mis kaivitab veelekete korral alarmi ja/vdi seiskab seadme ning
veevarustuse enne seadme- voi varakahjustuste tekkimist.

Veel soovitame kdik seadmed paigutada seadme paigaldusruumides
pdrandast 5-10 cm kdrgusele, et veelekked ei tekitaks koheseid

kahjusid. Tootja ei vastuta selle soovituse eiramise tagajarjel tekkinud
kahjude eest.

ﬂh Hoiatus - oht! Tiihjalt todtamine

Kui seade todtab enam kui 5 minutit nii, et veeimemispunkt on suletud, véib
see (lekuumenemise tottu kahjustuda. Kui normaalne veevool on takistatud,
tuleb seade valja lilitada.

Tiihjalt to6tamine tekitab seadmele parandamatuid kahjusid, mistttu ei tohi
sellel lasta tilhjalt todtada (le 10 sekundi.

7 REGULEERIMINE

71 Eelreguleerimine
Seade on kasutusvalmis. Seadistada tuleb ainult ujukliiiti (A5) sisse-
valjalilituspunktid, mis peavad vastama kasutuseesmérgile.

7.2 Ujukldliti reguleerimine
Ujukldilti - kaivitumispunktide reguleerimiseks lihendage — ujukldiiti
kaablit klambri kiiljes (A5 b, joonis 7). Mida lihem kaabel, seda hiljem
[ilti k&ivitub ja seda varem lilitub see valja.

7.3 Erifunktsioonid
7.3.1 Muudetav pdhi puhta vdi reovee jaoks
Mitmeotstarbeliste mudelite puhul on seadme pdhia killjes olevaid jalgu
voimalik kokku voltida (A6), et lilitada pump reovee reziimilt puhta vee
reziimile. Sel juhul imeb seade vett, kuni selle tase langeb 5 mm-ni,
kuid kannatab vaid tahkeid osakesi suurusega kuni 5 mm (joonis 8).
7.3.2 Ujukldiliti (A5) lukustamine
Méne mudeli puhul saab ujukliliti (A5) lukustada vertikaalasendisse
toendi kiilge (A5 b, joonis 9). Kui ujukldliti on lukustatud, totab seade
pidevalt, olenemata veetasemest, millisel juhul ei tohi seda tiihjalt
todtamise valtimiseks jétta jarelevalveta.

8 KAIVITAMINE JA EELTAITMINE

Hoiatus - oht!

Kaigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvérgust

lahti hendatud (joonis 3).

81 Kaivitamine
Pérast seadme (hendamist punktis 6 kirjeldatud juhiste ja kdigi
ohutusjuhiste kohaselt voite pistiku (A12) pessa (hendada.
Seejarel kdivitub seade automaatselt, kui veetase tSuseb ujukliiti
kéivituspunktini, ja lllitub uuesti vélja, kui veetase langeb
véljaliilituspunktini.

8.2  Pumba eeltéitmine
Eeltaitmiseks/kaivitamiseks peab veetase olema umbes 30-50 mm iile
seadme minimaalse imemistaseme. Kui seade on eeltéidetud, suudab
see pumbata seadistatud miinimumtasemeni. Seade imeb vett sisse
selle pohjas asuva imikuma (A1) kaudu ja juhib selle vélja
valjalaskemuhviga (A3) iihendatud vooliku kaudu.
Kui seade ei ime vett, kuigi veetase on piisav ja mootor tdotab, vdib
pumba korpuses (A4) olla veel dhku. Toimige nii, nagu on kirjeldatud

punktis 6.2, ja tiihjendage seade uuesti 6hust.

83  Pumba eeltéitmine
Seadme  nimivoolukirused on maksimumvéértused, mis
vahenevad, kui kasutatakse véliseid osi (nt valjalaskevoolik, pdlved,
piiramisseadmed jne). Seda tuleb seadme valimisel silmas pidada.
Konkreetsetele paigaldusoludele vastav tegelik voolukiirus on esitatud
voolukiiruste joonisel (joonis 10).

9 HOOLDUS

ﬁ\}. Hoiatus - oht!

Enne hooldustdid ja/vdi rikkeotsingu ajaks ihendage toitekaabel (8)
pistikupesast lahti. Seejérel on voimalik teha kdiki hooldus- ja puhastustdid.
91 Puhastamine
Pérast igat kasutuskorda loputage seade ja kdik vélised osad puhta
veega. Eemaldage tahked setted veejoa abil. Pumba korpusesse (A4)
sattunud mustus ja savi voivad rootori blokeerida, mis tekitab rikkeid
pumba taaskdivitamisel.
Kui see peaks jadma tegemata, voib mustuse lahustada, kastes
pumba mitmeks péevaks kuni 35 °C vette.
92 Tadkontroll
Rikete valtimiseks kontrollige regulaarselt ujukliiti (A5) kdivitumist.

10 HOIUSTAMINE
Seadet tuleb kaitsta jadtumise eest ja kui temperatuur on +5 °C voi
alla selle, tuleb seade eemaldada ja panna hoiule kuiva kohta, kus
see on jaatumise eest Kaitstud.
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11 RKKEOTSING

Probleemid Vdimalikud pdhjused Lahendused

1. Veenduge, et elektrivdrgus oleks vool olemas ja et pistik (A12)
oleks korralikult pessa kinnitatud.

1. Toitepinge on liga madal.

2. Pistik (A12) ei ole korralikult pessa kinnitatud. 2. Kinnitage pistik (A12) korralikult pessa.
Seade ei pumpa vett, sest mootor " — - - -
e ax . 3. Lahtestage jadkvooluseade. Kui seade aktiveerub uuesti,
ei thota. 3. Jaakvooluseade aktiveerus. : . )
pidage nu elekirikuga.
4. Rootor on blokeerunud. 4. Viabastage rootor vdimalikest takistustest.
5. Mootor vdi kondensaator on kahjustatud. 5. Vitke {ihendust edasimiiijaga.
1. Imikurn (A1) on ummistunud. 1. Puhastage imikurn (A1).
Seade ei pumpa vett, kuigi mootor éé‘i(gg:goa”ﬁ)kas Kapp on blokeerunud (Kuisee on 2. Puhastage vai vahetage klapp vélja (kui see on paigaldatud).
wotab, .
oot . 3. Kallutage seadet vee all, et Shk paaseks pumba korpusest
3. Pumba korpuses (A4) on Shumull.
(Ad) valja.
1. Imikurn (A1) on osaliselt ummistunud. 1. Puhastage imikurn (A1).
Seade laseb valja ainult véikese 2. Voolik on ummistunud. 2. Kdrvaldage ummistus.
koguse vett. 3. Valjalaskevoolik on liiga véike. 3. Kasutage vahemalt 25 mm (1”) labimddduga voolikuid.
4. Viee valjalaskepunkt paikneb seade suhtes liiga kérgel. 4. Pidage silmas, et liiga suur tdstekdrgus vahendab voolukiirust.
1. Tahked osakesed takistavad rootori vaba pddrlemist. 1. Eemaldage mustus.
2. Vedelik on liiga kuum. 2. Pumbatava vedeliku temperatuur ei tohi iletada 35 °C.
T6d on ebathtlane. - L 3. Uhendage seade elektrivirguga, mis vastab andmeplaadi
3. Toitepinge on liiga korge. PP
mérgitud nduetele.
4. Mootor on vigane. 4. Vidtke Ghendust edasimiijaga.
Pumba korpusest (A4) lekib vett. 1. Ule- ja alaosa vahelisest ohu véljalaskeavast (A7) lekib vett. 1. Ei ole vaja midagi teha. Ohu véljalaskeava on tehniliselt vajalik.

GARANTII
Selles juhendis kirjeldatud seadmete garantiid kehtivad vaid juhul, kui jrgitakse kdiki juhendis esitatud soovitusi, eriti kasutus-, paigaldus- ja to6juhiseid.
Kirjeldatud seadmele kehtib 24-kuuline garantii (professionaalse miiigi korral 12-kuuling), mis hakkab kehtima toote ostukuup&evast ning katab materjali- ja
kvaliteedidefektid kooskdlas kehtivate seadustega. Garantiihooldusnduetega tuleb esitada originaalostutoend.
Garantii ei kata seadme kasutuskohast eemaldamise ja sinna paigaldamise kulusid, remonditdétajate reisikulusid kasutuskohta ja sealt tagasi ega
transpordikulusid.
Garantii ei kata véarast paigaldusest voi kasutusest, sobimatutest kasutusoludest, hooletusest, kaubanduslikust kasutusest ega sobimatust remondist tingitud
kahjundudeid ja nende eest tootja ei vastuta. Garantii ei kata ka seadme tavaparast kulumist.
Vastavad kulud, eelkdige (ilevaatus- ja transpordikulud, jaévad saatja jalvoi seadme kéitaja kanda. See kehtib eriti juhul, kui esitatakse garantiindue, kuid seade
leitakse olevat taiuslikus tookorras ja ilma igasuguste defektideta voi kui vastav probleem ei ole tingitud materjali- ega kvaliteedidefektidest.
Enne kasutajale tagastamist &bib iga toode range tehnilise iilevaatuse. Garantiremonditdid tohivad teha vaid meie hoolduskeskused véi volitatud
remondit6okojad. Kliendi véi volitamata kolmandate isikute tehtud remont garantiiperioodil muudavad garantii kehtetuks.
Toitepistiku mahalikamine jalvdi toitekaabli lihendamine muudab garantii kehtetuks.
Meiepoolne garantiiremont ei pikenda garantii kehtivust ega alusta uut garantiiperioodi vahetatud vi remonditud osadele. Seadmele ei kehti ihtegi muud
hivitusvdimalust, sealhulgas soodustused, muudatused ja hiivitised, ega tulenevat kahjutasu.
Rikete esinemise korral vétke thendust miitigipunktiga, kust toode osteti, ja esitage ostutdend.
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Tehnilised andmed Seade BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Pinge V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Véimsus W 250 750 750 1100
Max tostekdrgus (Huax) m 6 8 85 10.5
Max voolukiirus (Qrma) Ilh 6000 13000 11000 16500
Max veetemperatuur (Trax) °C 35 35 35 35
Max sukeldussiigavus m 7 7 7 7
Jarelejadva vee tase mm 5 5132 14 45
Osakeste max suurus @ mm 5 5130 5 35
Kaitseklass - \_D \_D \_J-“ d-\
Mootori isolatsioon - Klass F Klass F Klass F Klass F
Mootori kaitse - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Kaal pakendita kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Kaal koos pakendiga kg 44 5.8 5.6 72
Liitmiku ldbimt mm 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Kaabli pikkus m 10 10 10 10

Tootjal on digus teha tehnilisi muudatusi!
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(Alkuperaisten ohjeiden k&annds)

1 TURVAOHJEET

11 Hankkimasi laite on Euroopan TIEDOTUSTARRAT
johtavan kotitalous- ja 21 Noudata laitteeseen kiinnitettyjen
puutarhapumppujen  valmistajan tarrojen ohjeita. Tarkista, ettd ne
tuote. Laitteemme eivat sovellu ovat aina paikoillaan ja lukukelpoisia.

kaupallisessa tai  teollisessa
kaytossa tyypillisille kuormituksille
eivatkd jatkuvaan kayttoon. Jotta
laitteen kayttd on optimaalista,on

tarkedd tuntea tdman oppaan
ohjeet ja noudattaa niitd. Kayta
kaikkia  mahdollisia  varotoimia

laitteen liitdnnan, kaytdn ja huollon
aikana oman ja l&helld olevien
henkildiden turvallisuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusohjeet
huolellisesti ja noudata niita
tarkasti. Noudattamatta jattamisen
seurauksena saattaa olla terveys- ja
turvallisuusriskeja seka taloudellisia
menetyksid. Valmistaja ei vastaa
mahdollisista vaurioista, jotka ovat
seurausta virheellisestéa tai
sopimattomasta kaytosta.

Kiinnitd muussa tapauksessa uudet
tarrat alkuperaisiin kohtiin.

/A Huomio - vaaral

[0 % Lue ohjeet huolellisesti
ennen kayttoa.

ESymboli El. Kieltdd laitteen
loppukasittelyn kotitalousjatteiden
seassa. Se voidaan palauttaa
jalleenmyyjalle hankittaessa uusi laite.
Laitteen s&hko- ja elektroniikkaosia ei
tule kéyttdd uudelleen sopimattomiin
tarkoituksiin, silld ne sisaltavat
terveydelle haitallisia aineita.

Symboli E3. Laite on tarkoitettu
kotitalouskayttoon.
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C € CE-symboli. Laite on voimassa
olevien EU-direktiivien mukainen.

¢Iy Taman laitteen eristysluokka
~ onl. Se tarkoittaa, etta laite on
varustettu maadoitusjohtimella
(ainoastaan jos symboli on laitteessa).
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3 TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

31 VAROITUKSIA: KIELLETYT TOIMENPITEET

311 Loukkaantumisvaara! Laitteen kayttd El ole sallittua lapsille, toimintarajoitteisille tai kokemattomille
henkilGille tai henkildille, joilla ei ole riittavia tietoja sen kayttoon. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa suorittaa kayttajalle kuuluvaa puhdistusta tai huoltoa.

3.1.2 Rajahdys- tai myrkytysvaaral Al kyta laitteessa missadn tapauksessa syttyvid, myrkyllisia tai
syGvyttévid nesteitd tai nesteitd, jotka saattavat vaarantaa sen asianmukaisen toiminnan.

3.1.3  Loukkaantumisvaaral Al4 suuntaa vesisuikua ihmisia tai elaimia kohti,

3.14  Shkoiskuvaaral Ala suuntaa vesisuihkua laitetta, jannitteisi osia tai muita sahkolaitteita kohti.

3.15 Oikosulkuvaaral Al kaytd laitetta ulkona sateella. T4ma ei koske uppopumppuja, joita voidaan
kayttaa myos sateella. Varmista kuitenkin, ettd laitteen pistotulppa (A12) ja mahdolliset jatkojohdot
on liitetty vesiroiskeilta ja vesivahingoilta suojattuun paikkaan.

3.16 Loukkaantumisvaaral Ald anna lasten tai toimintarajoitteisten tai yleensé valtuuttamattomien
henkiloiden kayttaa laitetta. u

3.1.7 Séhkoiskuvaara! Ald koske pistotulppaa (A12) tai pistorasiaa marilla késilla.

3.18 Séhkoisku- ja oikosulkuvaaral Jos sahkdjohto (A8) vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan
valmistaja, huoltopalvelu tai ammattihenkild, jotta vaaratilanteet véltetaan.

3.19 Halkeamisvaaral Al kéyta laitetta, jos sen imu- tai paineletku on vaurioitunut,

3.1.10 Loukkaantumisvaaral Aseta laite tukevalle alustalle. Jos kaytét laitetta uima-altaan,
puutarhalammikon tai muiden avoimien vesialtaiden lahelld, sailyta vahintdan 2 m:n etdisyys niista
jasuojaa laite veteen putoamiselta tai vesivahingolta. Tdma ei koske uppopumppuia, silla niité voidaan
kayttda veteen upotettuina.

3.1.11 Loukkaantumisvaara! Tarkista, ett laitteessa on konekilpi, joka sisaltdd sen ominaisuudet. limoita
jalleenmyyjalle vélittomésti, jos se puuttuu. Ellei laitteessa ole konekilped, sitd ei saa kayttéd. Sen
ominaisuuksia ei tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

3.1.12 Halkeamisvaara! Ohjaus- ja varoventillien tai muiden suojalaitteiden késittely tai niiden saétdjen
muuttaminen on kiellettya.

3.1.13 Kuuman veden aiheuttama vaara! Jos painekytkin on viallinen tai vedentulo on katkennut, pumpun
runkoon (A4) jaanyt vesi saattaa ylikuumentua ja aiheuttaa onnettomuuden ulosvaluessaan.

3.1.14 Loukkaantumisvaaral Ald kayta laitetta ilman valvontaa, jos vaarana on sen tukkeutuminen

ylimaéaraisista materiaaleista.
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3.115
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3.26

327
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329

Oikosulkuvaara! Al4 kulieta laitetta pistotulpasta (A12), sahkéjohdosta (A8) tai muista liitantdosista
vetamalld. Kayta kahvaa (A4 b).

Halkeamisvaara! Al aja ajoneuvolla imu- tai paineletkun paalta. Al veda tai kuljeta laitetta imu- tai
paineletkusta.

Loukkaantumisvaara! Al4 kayta laitetta, jos pumpattavassa nesteessé on ihmisi tai elimia tai jos
ihmiset tai eldimet saattavat koskea siihen.

VAROITUKSIA: SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

Oikosulkuvaara! Kaikki sahkod johtavat osat tulee suojata vesiroiskeilta.

Sahkoiskuvaara! Liita laite ainoastaan sopivaan ja voimassa olevien standardien (IEC 60364-1)
mukaiseen virtalahteeseen. Kaynnistysvaiheessa laite saattaa aiheuttaa verkkohdiriita. Liitd laite
ainoastaan pistorasiaan, joka on varustettu vikavirtakytkimelld, jonka nimellisjd&nndsvirta on enintaan
30 mA. Kéyta ainoastaan voimassa olevien standardien mukaista jatkojohtoa, joka on hyvaksytty
ulkokayttoon ja jonka poikkipinta-ala on vahintdan sama kuin laitteen séhkojohdolla. Johtokelalle
kelatut sahkdjohdot tulee vetaa kokonaan auki.

Vaara! Laitetta ei saa koskaan kayttaa kuivana. Taytd pumpun runko (A4) vedella aina ennen
kaynnistysta. Lyhytkin kaytto ilman vettd saattaa aiheuttaa vaurioita.

Tahattoman kéynnistyksen vaara! Irrota pistotulppa (A12) pistorasiasta ennen minkdén laitteeseen
suoritettavan huoltotyn aloittamista.

Vaara! Jotta laitteen kéytto on turvallista, pumpatun nesteen ldmpdtila saa olla enintéén 35 °C.
Ympardivan lampétilan tulee olla véhintaan +5 °C.

Vaara! Laitetta ei ole tarkoitettu juomaveden tai inmisten kayttodn tarkoitetun veden kuljetukseen.
Voiteluainevuodot saattavat liata laitteen kuljettaman veden.

Loukkaantumisvaara! Ainoastaan ammattihenkilot saavat huoltaa jaltai korjata laitetta tai sen osia.
Loukkaantumisvaara! Pura ja&nndspaine ennen kuin irrotat letkun laitteesta. Katkaise tata varten
laitteen sahko ja avaa kayttoyksikko.

Loukkaantumisvaara! Tarkista varusteet ennen kéyttod ja sa@nndllisin véliajoin. Varmista, ettei
laitteen osissa ole merkkejé rikkoutumisesta jatai kulumisesta.

A\
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Kayttdoppaan kéytto

Téma opas kuuluu térke&nd osana laitteen varusteisiin. Silyté se
huolellisesti tulevaa kayttod varten. Lue opas huolellisesti ennen
asennusta ja kéyttéd. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt
laitteen. Varmista ennen laitteen kayttdonottoa, ettd jokaisella
kayttéjélla on opas, josta he voivat etsid turva- ja kéyttoohjeita.
Toimitus

Laite toimitetaan pahvilaatikossa.

Katso pakkauksen siséltd kuvasta 1.

4.2.1 ohessatoimitetiu
tiedotusmateriaaliD1 Kéyttd- ja
huolto-opas
D2 Turvaohjeet
D3 Takuuséannét

Pakkausten hévitys
Pakkauksen materiaalit ovat ympéristdystavallisi. Kierrété tai hévita ne
kayttémaassa voimassa olevien mééraysten mukaan.

5 TEKNISET TIEDOT

51

52

Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu pumppaamaan puhdasta tai likaista vettd, joka
siséltdd enintddn 35 mm suuria kiinteitd leijuhiukkasia (esim. tyhjennys
vesivahingon jélkeen tai kéyttd sadevesisailidissa). Huomaa kaytetylle
[aitetyypille sopiva raekoko. Raekoko ja muut tekniset tiedot IGytyvat
oppaan teknisista tiedoista.

Enintaan 5 mm:n raekoolle tarkoitetut laitteet sopivat puhtaalle
vedelle, yli 25 mm:n raekoolle tarkoitetut laitieet sopivat likaiselle
vedelle. Raekoko jaltai kiinteét hiukkaset eivét viittaa hiekkaan tai kiviin!
Ne vitaavat pehmeisiin ja joustaviin elementteihin (esim. nukka tai
lehdet), jotka eivat juutu pumpun rungon (A4) sisalle eivatka siten
jumiuta juoksupydréé ja vaurioita moottoria sen seurauksena. Ellet
kykene tarkistamaan, sisaltadkd pumpattu neste hiekkaa tai kivi,
laitetta tulee kéyttaa ainoastaan valvottuna. Jos juoksupy6ré jumiutuu,
laite tulee sammuttaa vélittomasti ja juoksupyéré puhdistaa
huuhtelemalla puhtaalla vedellé.

Laite on eurooppalaisen standardin EN 60335-2-41 mukainen.
Kielletty kaytto

Laitteen kayttd on kiellettyd henkildiltg, jotka eivat tunne sen kéyttod tai
eivét ole lukeneet oppaan ohjeita huolellisest.

A3 syota laitteeseen syttyvid, rajahdysvaarallisia, myrkyliisid tai
syovytiévia nesteitd.

Ald kéytd laitetta palo- tai réjahdysvaarallisessa tilassa.

Ald muuta laitetta; muutokset mitdtdivét takuun ja vapauttavat
valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta vastuusta.

Hionta- ja vastaavat materiaaleja kuluttavat aineet vaurioittavat laitetta.
Laite ei sovellu hankaavaa hiekkaa, mutaa tai savea siséltavien
nesteiden pumppaukseen. Laite soveltuu saniteettiveden, ei
juomaveden kuljetukseen!

Laitteella ei saa kuljettaa kéymalajétteité.

Laite ei sovellu kayttéon suihkuldhdepumppuna, puutarhalammikoiden
suodatuspumppuna tai jatkuvaan kayttéon (esim. jatkuva kierrétys
uima-altaiden suodatusjérjestelmassa tai teollinen kaytto).

Valta laitteen kuivakéyttdd tai nesteiden kuljetusta venttiili suljettunal

(Alkuperaisten ohjeiden k&annds)
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Padosat (kuva 1)

Al Imusihti

A2 Paineliiténta

A3 Poistomuhvi

A4 Pumpun runko

Adb Kahva

A5 Uimurikytkin

A5b Uimurikytkimen johdon kiinnitin
A6 Taitettavat E’(alat (jos asennettu)
AT limausreikéd

A8 Séhkdjohto

6ASENNUS

Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta
katkaistuna (kuva 3).

Huomio - vaara!

Suorita aina silmamaaréinen tarkistus ennen kayttod varmistaaksesi, etteivat
laite ja ennen kaikkea pistotulppa (A12) ja sahkdjohto (A8) ole vaurioituneet.
Vaurioituneen laitteen kayttd on kiellettyd. Jos siind on vaurioita, pyyda
huoltopalvelua tai valtuutettua s&hkéasentajaa tarkistamaan se.

Huomio - vaara!

Séhkgjohdon (A8) katkaiseminen aiheuttaa takuun mitétditymisen ja
velvoitteen asentaa alkuperdinen sahkdjohto (A8) maksusta korjauksen
yhteydessé (myds takuukorjaukset). Jos sahkdjohtoa (A8) tarvitsee pidentéa,
kéyta ainoastaan jatkojohtoa, jonka poikkipinta-ala on vahintéén yhta suuri
kuin alkuperaiselld sahkéjohdolla (A8). Al4 koskaan nosta laitetta tai vedé
pistotulppaa (A12) pistorasiasta séhkdjohdosta (A8).

6.1

6.2

6.3

Paineletkun asennus

Leikkaa poistomuhvi (A3) oikeankokoiseksi ennen poistoletkun
asennusta, niin ettd virtaus on suurin mahdollinen yhdessa kaytetyn
letkun kanssa (kuva 4).

Letkun halkaisija on ihanteellinen, kun se ylittdé laitteen raekoon.
Pienemmét letkun halkaisijat alentavat huomattavasti virtausnopeutta.
Ruuvaa muhvi pumpun runkoon (A4) ja liité paineletku poistomuhviin
(A3, kuva 4).

Laitteen ilmaus

Upota laitetta pumpattuun nesteeseen Kallistetussa asennossa, kunnes
kaikki iima paésee poistumaan rungosta (kuva 5). Pida laitetta
kallistettuna, kunnes ilmakuplia ei enaa tule ulos. TAmén jélkeen laite on
Kayttovalmis.

Muovista valmistettujen laitteiden yl&- ja alapuolen valilld on
iimausreika (A7), jonka kautta ilma péasee poistumaan hitaasti. Kun
kaikki ilma on poistunut, reiésté tulee ulos vettd. Téma ei ole vika,
vaan teknisesti valttdmétontd. Teknisiss tiedoissa ilmoitetussa
virtausnopeudessa on jo otettu huomioon tamé havio!
Ruostumattomasta teraksestd vaimistetuissa laitteissa iimausreika (A7)
sijaitsee laitteen yldosassa.

Asennuspaikkaa koskevia huomautuksia

Ennen kuin asetat laitteen paikalleen, kahvaan (A4 b) tulee kiinnittad
kdysi laitteen laskemiseksilpalauttamiseksi asianmukaisesti (kuva 6).
Laitteen tulee riippua (jos mahdollista) pumpattavassa nesteessa
riittévalla korkeudella pohjasta, ettei se ime sopimattoman kokoisia
kiinteitd materiaaleja, jotka saattavat tukkia imusihdin (A1) tai
jumiuttaa juoksupydrén (kuva 6). Vaihtoehtoisesti laite voidaan
myds kohottaa hieman maasta (esim. sijoittaa tiilen paélle, kuva 6).
Téssd tapauksessa se imee kuitenkin enemmén likahiukkasia, jotka
saattavat tukkia laitteen.
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Kun laite sammutetaan, letkussa oleva vesi virtaa vastakkaiseen
suuntaan. Taméd voidaan estdd asentamalla takaiskuventtiili
Pikasulkulaitteen asennus letkun erottamiseksi sopivasta kohdasta
helpottaa puhdistus- ja huoltotdita. Jos laitetta kéytetéén jate- tai
pumppauskaivossa, keréysaltaan tulee olla riittdvén suuri, ettei se estd
[aitteen normaalia toimintaa.
Laitteen uimurikytkin (A5) ei saa jumiutua eikd mikaan saa estad sen
kellumista, sillé muuten se ei takaa asianmukaista toimintaa. Ellet ole
varma siitd, ettd uimurikytkin (A5) pystyy kytkeytymaén paalle ja pois
asianmukaisest, laitetta tulee kéyttad ainoastaan valvottuna.

64  Varotoimet
Kayttéjén tulee kéyttdd asianmukaisia varotoimia (esim.
ylivuotosuojan, hélytysjarjestelman, varapumpun, keréyssailion tai
vastaavan asennus), jotta tilojen vaurioituminen vesivahingon tai
vastaavan seurauksena valtetdén, jos laite tai ulkoiset osat
vaurioituvat. Liitdntd tulee suorittaa erilliseen ja vikaturvalliseen
séhkapiiriin. Varotoimet tulee mukauttaa yksittéisiin kayttotilanteisiin ja
niiden tulee auttaa véhentdméan jaltai estdmédén vesivuodosta
syntyvia vaurioita.
Lisaksi kayttajan tulee varmistaa roiskevesisuojauksella, ettei vian
aiheuttama vesivuoto tai vesiroiskeet aiheuta vaurioita. Vuotanut
vesi tulee poistaa varapumpulla tai sen tulee valua viemériin.
Vaihtoehtoisesti voidaan asentaa hélytysjérjestelma, joka vesivuodon
saffuessa antaa halytyksen jaltai hatépyséyttéd laitteen ja
vedensy6ton ennen kuin laitteistot tai Kiinteistd vaurioituvat.
Kohota kaikki laitteistot n. 5-10 cm:n korkeudelle tiloissa, joihin
asennetaan laitteita, ettei vuotanut vesi aiheuta valittSmid vaurioita.
Valmistajalle ei voida esittéé vaatimuksia, jos vauriot ovat seurausta
ndiden ohjeiden noudattamatta jatt&misesté.

;iﬁ, Huomio - vaara! Kuivakaynti

Jos laite toimii yli 5 minuuttia vesipiste suljettuna, se saattaa vaurioitua
ylikuumenemisen seurauksena. Sammuta laite, jos normaali vedenvirtaus on
estetty.

Kuivakaynti vaurioittaa laitetta, joten &ld kayta sitd koskaan kuivana yli 10
sekuntia.

7SAADOT

7.1 Saadot ennen kayttod
Laite on kayttovalmis. Ainoastaan uimurikytkimen (A5) kaynnistys- ja
katkaisukohdat tulee saataa kayttétilanteen mukaan.

7.2 Uimurikytkimen s&ato
Laitteen kéynnistyskohta voidaan s&&téa Iyhentdméllé uimurikytkimen
johtoa kiinnittimella (A5 b, kuva 7). Lyhyt johto my&héistad kéynnistysté
ja aikaistaa katkaisua.

7.3 Erikoistoiminnot

731 Puhtaalle ja jétevedelle muutettava alaosa
Monitoimimallien alustassa olevat jalat (A6) voidaan sulkea, niin etté
laitteen toiminto voidaan muuttaa jateveden kayttdtilasta puhtaan
veden kéyttétilaan. Téssa tapauksessa laite imee vettd, kunnes sitd
on jélielld 5 mm. Témé& on kuitenkin mahdollista ainoastaan, kun
leijuhiukkasten raekoko on enintédén 5 mm (kuva 8).

3.2 Uimurikytkimen (A5) pysaytys
Joissakin malleissa uimurikytkin (A5) voidaan lukita pystyasentoon
tukeen (A5 b, kuva 10). Kun uimurikytkin on lukittu, laite toimii
jatkuvasti vedenkorkeudesta riippumatta. Sité tulee kéyttdé ainoastaan
valvottuna, jotta kuivakaynti estetéén.

8KAYTTOONOTTO JA IMUTOIMINTO

Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta

katkaistuna (kuva 3).

8.1 Kéyttoonotto
Kun laite on kytketty kappaleen 6 ohjeiden mukaan ja kaikkia
turvaohjeita on noudatettu, voit kytked pistotulpan (A12). Laite
kéynnistyy automaattisesti, kun vedenkorkeus saavuttaa
uimurikytkimeen asetetun korkeuden. Se sammuu uudelleen
saavutettaessa katkaisutaso.

82  Vedenimu
Laitteen imua / kéynnistysta varten vedenkorkeuden tulee olla noin 30-
50 mm korkeampi kuin imetty vahimmaisméérd. Kun laite on
aloittanut imutoiminnon, se kykenee pumppaamaan ilmoitettuun
vahimmaiskorkeuteen asti. Laite imee vettd alustassa olevasta
imusihdista (A1) ja kuliettaa sen haluttuun paikkaan poistoholkkiin (A3)
litetyn paineletkun kautta.
Ellei vedenkorkeus ole rittévé eika laite ime vettd moottorin kaydessa,
pumpun runkoon (A4) on saattanut jada ilmaa. Toimi kohdan 6.2
ohjeiden mukaan ja ilmaa laite uudelleen.

83  Vedenimu
Laitteen ilmoitetut virtausnopeusarvot ovat enimmaisarvoja, jotka
laskevat kéytettaessa ulkoisia osia (esim. paineletku, kulmakappaleet,
pienennyslittimet jne.). Ota t&ma huomioon, kun valitset laitetta.
Todellinen virtausnopeus erityisissd kaytttapauksissa ilmoitetaan
virtausnopeuskaaviossa (kuva 10).

9HUOLTO

Huomio - vaara!

Irrota sahkdjohto (A8) pistorasiasta ennen huoltoja jaltai vianetsinnan aikana.

Téman jalkeen voidaan suorittaa kaikki huolto- ja puhdistusty6t.

91 Puhdistus
Huuhtele laite ja kaikki ulkoiset osat puhtaalla vedellé jokaisen kéyton
jalkeen. Poista keraantymat vesisuihkulla. Pumpun rungon (A4) sisélla
oleva lika ja savi aiheuttavat juoksupydran juuttumisen ja siité seuraavia
toimintahiriditd seuraavan kayttéonoton yhteydessd.
Jos unohdat suorittaa mainitut toimenpiteet, voit irrottaa lian
upottamalla laitteen useaksi péivéksi veteen, jonka lampdtila on
enintdan 35 °C.

9.2 Toiminnan tarkistus
Tarkista  uimurikytkimen
ennaltaehkaistaksesi viat.

(A5) toiminta  sé&é&nnollisesti

10SAILYTYS
Laite tulee ehdottomasti suojata jéatymiseltd ja purkaa ja varastoida
kuivaan ja jaatymiseltd suojattuun tilaan, jos lampdtila on +5 °C tai
sitd alhaisempi.




11VIANETSINTA
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Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Laite ei kuljeta vettd, koska moottori
ei toimi.

1. Rittdméton verkkovirta

1. Tarkista, etté pistotulppa (A12) on kunnolla pistorasiassa ja ettd
siihen tulee virtaa.

2. Pistotulppa (A12) on kytketty vadrin.

2. Kytke pistotulppa (A12) kokonaan.

3. Vikavirtakytkin on lauennut.

3. Kytke lauennut vikavirtakytkin padlle. Jos kytkin laukeaa
uudelleen, ota yhteyttd sahkdasentajaan.

4. Juoksupydra on jumissa.

4. Poista juoksupyorésta sen toiminnan estavét materiaalit.

5. Moottori tai kondensaattori on vaurioitunut.

5. limoita jélleenmyyjélle.

Laite ei kuljeta vetta, vaikka moottori
toimii.

1. Imusihti (A1) on tukossa.

1. Puhdista imusihti (A1).

2. Takaiskuventtili jumissa (jos asennettu)

2. Puhdista tai vaihda venttiili jos asennettu).

3. lmakuplia pumpun rungossa (A4).

3. Pida laitetta kallistettuna veden alla, jotta iima paésee
poistumaan pumpun rungosta (Ad).

Laite toimittaa vain rajallisen méaran
vetta.

1. Imusihti (A1) on osittain likaantunut.

1. Puhdista imusihti (A1).

2. Letku on tukossa.

2. Poista tukos.

3. Paineletkun mitat eivat rité

3. Kéyté halkaisijaltaan vahintéan 25 mm:n (1") letkuja.

4. Vieden ulostulokohta on liian korkealla laitteeseen nahden.

4. Huomaga, etté painekorkeus vaikuttaa virtausnopeuteen.

Epétasainen toiminta

1. Kiintedt materiaalit estévat juoksupydréan esteettoméan
pydrimisen.

1. Poista yliméaréiset materiaalit.

2. Nesteen [ampdtila on lian korkea.

2. Kuljetetun nesteen [ampotila saa olla enintéén 35 °C.

3. Sahkojénnite ylittad toleranssin.

3. Liita laite séhkdjérjestelmaén, jonka ominaisuudet vastaavat
konekilven arvoja.

4. Viallinen moottori

4. lmoita jalleenmyyjélle.

Vesivuoto pumpun rungossa (Ad)

1. Vettd vuotaa ilmausreidsta (A7) yla- ja alaosan valista.

1. Toimenpiteitd i vaadita, imausreika on teknisesti valttdmaton.

TAKUU

Tassé oppaassa kuvailtuja laitteita koskevissa takuissa oletetaan, ettd sen kaikkia ja ennen kaikkea kayttod, asennusta ja toimintaa koskevia ohjeita noudatetaan.
Kuvaillulle tuotteelle annetaan 24 kuukauden takuu (12 kuukautta ammattikéytdssa) ostopéivasta alkaen. Takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat voimassa olevien

lakien mukaisesti. Takuupyynndt huomioidaan ainoastaan, jos mukana on alkuperdinen ostotodistus.

Takuu ei kata valituksen kohteena olevan laitteen purkamis- ja asennuskustannuksia kayttpaikassa, korjaushenkilékunnan matkakustannuksia kéyttopaikkaan ja
sieltd pois eikd kuljetuskustannuksia.
Jos valituksen kohteena ovat syyt, joiden voidaan todeta johtuvan asennus- tai kayttdvirheistd, sopimattomista kéyttdolosuhteista, riittdméttomésta hoidosta,
kaupallisesta kaytdsté tai sopimattomista korjausyrityksistd, takuu ei kata nitd ja valmistaja vapautuu vastuusta niiden osalta. Sama koskee normaalia kulumista.
Néissa tapauksissa kaikki ja erityisesti tarkistus- ja kuljetuskustannukset ovat laitteen [8hettajén ja/tai haltijan vastuulla. Tama koskee ennen kaikkea tapauksia, joissa
[ahetettyd takuupyyntoé seuraavassa tarkastuksessa todetaan laitteen toimivan taydellisesti ja virheettomasti tai ongelman johtuvan muusta kuin materiaali- tai

valmistusviasta.

Jokaiselle tuotteelle on suoritettu ankara tekninen tarkastus ennen toimitusta. Ainoastaan valmistajan huoltopalvelu tai valtuutettu sopimuskorjaamo saa
suorittaa takuukorjaukset. Asiakkaan tai valtuuttamattomien henkildiden suorittamat korjausyritykset takuuaikana aiheuttavat takuuoikeuden raukeamisen.
Sahkojohdon katkaisu ja/tai lyhennys aiheuttaa takuun raukeamisen.
Tekemémme takuukorjaukset eivét pidenna takuun kestoa eivatké ole syy vaihdettujen tai korjattujen osien uudelle takuuajalle. Siihen ei mydskaén sisally muita
oikeuksia kuten oikeudet alennuksiin, vaihtoihin tai vahingonkorvauksiin eiké se kata mink&én tyyppisia valillisia vaurioita.

Jos tuotteessa on vikaa, ota yhteytta jélleenmyyjadn, jolta se on hankittu. Toimita mukana ostotodistus.
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Tekniset tiedot M:itlfl)(lg BXUP250PCE BXUP750PTE BXUP750XCE BXUP1100XDE
Jénnite V/Hz 230V ™50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Teho W 250 750 750 1100
Maks.painekorkeus (Hrax) m 6 8 85 10.5
Maks.virtausnopeus (Qumay) Lh 6000 13000 11000 16500
Veden maks.lampétila (Tay) °C 35 35 35 35
Maks.upotussyvyys m 7 7 7 7
Jaljelle jaéneen veden korkeus mm 5 5132 14 45
Maks.raekoko @mm 5 5/30 5 35
Suojausluokka \_D \_D \_D d'\
Moottorin eristys Luokka F Luokka F Luokka F Luokka F
Moottorin suojaus - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettopaino kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Bruttopaino kg 44 5.8 5.6 72
Liiténtdjen halkaisija mm 254-3175-38.1 { 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Johdon pituus m 10 10 10 10

Pidatamme oikeuden teknisiin muutoksiin!




2 AUTOCOLLANTS DE SECURITE /
PICTOGRAMMES

(Traduction des instructions originales)

1 CONSIGNES DE SECURITE
1.1 L'appareil que vous avez acheté est

fabriqué par un leader européen sur 21 Respecter les etiquettes et

le secteur des pompes pour la maison
et pour le jardin. Nos appareilsne
sont pas appropriés pour un
service continu, ni ne résistent aux
contraintes typiques des applications
commerciales ou industrielles.
Nous vous invitons a lire attentivement
et a observer les instructionsdu
manuel pour optimiser ses
performances. Pour le raccordement,
['utilisation et la maintenance de
I'appareil, veuillez prendre toutes
les précautions nécessaires a votre
sécurité et a celle des personnes a
proximité. Veuillez lire et observer
scrupuleusement les consignes de
sécurité pour ne compromettre ni la
santé ni la sécurité des personnes et
pour éviter tout dégat matériel.Le
fabricant ne saurait étre tenu pour
responsable des éventuels
dommages provoqués par une
utilisation mauvaise ou incorrecte de
l'appareil.

A\

autocollants apposeés sur l'appareil.
Veérifier qu'ils sont toujours présents
et lisibles. Dans le cas contraire, les
remplacer en respectant la position
d'origine.

A\ Attention - Danger

(i) Lire attentivement ces
instructions avant emploi.

)¢ Icone EL. Interdit I'évacuation
= de I'appareil avec les déchets
ménagers. Peut étre remis au

distributeur lors de l'achat d'un
appareil neuf. Les parties électriques

et électroniques de I'appareil ne

doivent pas étre réutilisées pour
usage impropre, car elles contiennent
des substances dangereuses pour la
sante.

] Icone E3. Indique que l'appareil
a été congu pour un usage
domestique.
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€ Symbole CE. Indique que
I'appareil observe les directives
européennes en vigueur.

1y Classe  de  protection
~ électrique I. L'appareil comporte
un conducteur de protection extérieur
(borne de terre) (uniquement si le
symbole figure sur I'appareil).
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3 CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS

3.1  AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE

3.11 Risque de blessures ! NE PAS permettre ['utilisation de 'appareil a des enfants ou a des personnes
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou manquant d'expérience et/ou des
connaissances nécessaires. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. Ne pas laisser les enfants
effectuer le nettoyage ou la maintenance qui restent a la charge de ['utilisateur.

312 Risque d'explosion ou d'empoisonnement ! Ne pas utiliser I'appareil avec des produits
inflammables, toxiques ou agressifs, ou avec des liquides susceptibles de compromettre son bon
fonctionnement.

3.1.3 Risque de blessures ! Ne pas diriger le jet d'eau vers les personnes ou les animaux.

3.14 Risque d'électrocution ! Ne pas diriger le jet d'eau vers 'appareil, ses parties électriques ou d'autres
appareils électriques.

3.15 Risque de court-circuit | Ne pas utiliser I'appareil & I'extérieur par temps de pluie. Cette consigne
ne s'applique pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées aussi par temps de pluie.
Cependant, il faut s'assurer que la fiche (A12) et les rallonges éventuelles de I'appareil se trouvent
a l'abri des éclaboussures d'eau et des inondations. @

3.16 Risque de blessures ! Ne pas permettre ['utilisation de I'appareil & des enfants ou a des personnes
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou quoi qu'il en soit non autorisées.

3.1.7 Risque d'électrocution ! Ne pas toucher la fiche (A12) ou la prise de courant avec les mains
mouillées.

3.18 Risque d'électrocution et de court-circuit ! Si le cable électrique (A8) est abimé, le faire remplacer
par le fabricant, par un Centre dassistance technique ou par une personne de qualification similaire
pour éviter tout danger.

3.19 Risque d'explosion ! Ne pas utiliser 'appareil si le tuyau d'aspiration ou de refoulement est abimé.

3.1.10 Risque de blessures ! Mettre I'appareil sur une surface stable. Si I'appareil est utilisé a proximité
de piscines, bassins de jardin ou autres plans d'eau extérieurs, linstaller a une distance de 2 m
minimum et le protéger contre une chute dans 'eau ou une inondation. Cette consigne ne s'applique
pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées en immersion dans ['eau.

3.1.11 Risque de blessures ! S'assurer que I'appareil comporte la plaquette signalétique ou figurent toutes
les caractéristiques techniques. Si celle-ci est manquante, contacterimmédiatement le revendeur. Les
appareils sans plaquette ne doivent pas étre utilisés, car ils sont anonymes et potentiellement

dangereux.
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3.26

Risque d'explosion ! Il est interdit d'intervenir sur les vannes de commande, les vannes de sécurité
ou tout autre dispositif de sécurité, et d'en modifier les réglages.

Risque lié & I'eau chaude ! En cas de pressostat défectueux ou d'une coupure de l'alimentation
en eau, I'eau présente dans le corps pompe (A4) peut surchauffer et occasionner des blessures au
moment de son évacuation.

Risque de blessures ! Ne pas laisser fonctionner I'appareil sans surveillance s'il existe le risque
que des corps étrangers puissent le boucher.

Risque de court-circuit ! Ne pas tirer sur la fiche (A12), sur le cable électrique (A8) ou sur tout autre
élément de raccordement pour déplacer I'appareil. Utiliser la poignée (A4 b).

Risque d'explosion ! Eviter que des véhicules ne roulent sur le tuyau d'aspiration ou de
refoulement. Ne pas tirer sur le tuyau d'aspiration ou de refoulement pour déplacer I'appareil.
Risque de blessures ! Ne pas utiliser 'appareil si des personnes ou animaux se trouvent dans le
liquide pompé ou peuvent entrer en son contact.

AVERTISSEMENTS : A FAIRE

Risque de court-circuit ! Toutes les piéces conductrices doivent étre protégées contre les
éclaboussures d'eau.

Risque d'électrocution ! Brancher I'appareil uniquement sur une alimentation électrique appropriée
et conforme aux normes en vigueur (CEI 60364-1). Lors du démarrage, l'appareil peut créer des
interférences avec l'alimentation électrique. Brancher I'appareil uniquement sur une prise avec
disjoncteur différentiel & courant résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA. Utiliser uniquement les
rallonges électriques conformes aux normes en vigueur, homologuées pour un usage en extérieur
et avec une section au minimum identique a celle du cable d'alimentation de I'appareil. Les cables
électriques sur enrouleur doivent étre complétement déroulés.

Danger ! L'appareil me doit jamais fonctionner a sec. Avant l'allumage, toujours remplir d'eau le corps
pompe (A4). Méme un fonctionnement de courte durée sans eau peut endommager l'appareil.
Risque d'allumage involontaire ! Avant toute intervention sur 'appareil, débrancher la fiche (A12)
de la prise de courant.

Danger ! Pour garantir la sécurité de I'appareil, la température maximale du liquide pompé ne doit pas
dépasser 35 °C. La température ambiante ne doit pas étre inférieure a +5 °C.

Danger ! L'appareil n'est pas congu pour le transport de I'eau potable ou pour celui de I'eau destinée
a la consommation humaine. L'eau transportée par l'appareil peut étre contaminée par des fuites

de lubrifiant.
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Risque de blessures ! Toute opération de maintenance et/ou de réparation de I'appareil ou des
composants doit étre effectuée par un personnel qualifié uniquement.

Risque de blessures ! Avant de détacher le tuyau flexible de l'appareil, décharger la pression
résiduelle. A cet effet, dbrancher 'appareil de 'alimentation électrique et ouvrir un robinet.

Risque de blessures ! Avant chaque utilisation et de maniére réguliére, contréler les accessoires
et vérifier que les pieces de I'appareil ne sont ni usées ni cassées.




4 GENERALITES

41 Utilisation du manuel
Ce manuel fait partie intégrante de 'appareil et doit étre conservé avec
soin pour pouvoir étre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement
avant linstallation/['utilisation. En cas de cession, Iancien propriétaire
doit remettre le manuel au nouveau propriétaire. S'assurer que chaque
utilisateur a le manuel a sa disposition avant la mise en marche de
[appareil et qu'il peut consulter les consignes de sécurité et le mode
d'emploi.

42  Emballage
L'appareil est livré dans un emballage en carton.
Son contenu est représenté sur la fig. 1.

4.2.1 Documentation fournie
D1 Manuel d'utilisation et d'entretien
D2 Consignes de sécurité
D3 Regles de garantie

43 Elimination de I'emballage
Les matériaux de l'emballage ne sont pas dangereux pour
[environnement. Cependant, ils doivent étre recyclés ou éliminés
conformément aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

5INFORMATIONS TECHNIQUES

51  Domaine d'utilisation
Cet appareil a été congu pour le pompage d'eau propre ou d'eau
sale contenant des corps solides en suspension d'une grandeur
maximale de 35 mm (par ex. évacuation en cas d‘inondation ou
emploi dans des bassins de récupération d'eau de pluie). Faire
attention & la granulométrie mentionnée pour le type d'appareil utilisé. La
granulométrie et les autres données techniques figurent dans la fiche
technique de ce manuel.
Les appareils avec granulométrie de 5 mm maximum conviennentpour
le pompage de I'eau propre, et ceux avec granulométrie a partir de
25 mm pour le pompage de leau sale. Lindication d'une
granulométrie et/ou de corps solides ne conceme pas le sable ni
les cailloux ! Elle conceme des éléments mous et souples (par ex. duvet
ou feuilles) qui ne s'encastrent pas a lintérieur du corps pompe (A4) et
qui, par conséquent, ne bloquent pas la roue ni ne risquent
d'endommager le moteur. S'il est impossible de s'assurer que le
liquide pompé ne contient pas de sable ni de cailloux, I'appareil doit
fonctionner uniquement sous surveillance. L'appareil doit étre éteint
immédiatement dés que la roue se blogue. Pour &liminer l'obstruction
et débloquer la roue, la rincer sous l'eau claire.
L'appareil est conforme a la norme européenne EN 60335-2-41.

52 Usage non autorisé
L'utilisation est interdite aux personnes inexpérimentées ou n'ayant
pas lu et compris les instructions données dans ce manuel.
II"est interdit d'alimenter I'appareil avec des liquides inflammables,
explosifs, toxiques ou chimiquement agressifs.
II'est interdit de faire fonctionner I'appareil en atmosphére explosible
ou potentiellement inflammable.
I est interdit d'apporter des modifications a l'appareil. Toute
modification entraine I'annulation de la garantie et exonére le fabricant
de toute responsabilité civile et pénale.
Les substances utilisées pour le sablage/grenaillage ou toute autre
substance attaquant les matériaux détruisent Iappareil. Cet appareil
n'est pas fait pour pomper des liquides contenant sable, boue ou
argile abrasifs. Cet appareil a été congu pour le transport d'eau pour
[alimentation des installations domestiques, mais pas pour le transport
d'eau potable !

(Traduction des instructions originales)

Cet appareil ne peut pas transporter les matiéres fécales.

Cet appareil n'est pas fait pour étre utilisé comme pompe pour
fontaines, pompe de filtration pour bassins de jardin ou pour étre utilisé
en service continu (par ex. en circulation continue dans les systémes de
filtration des piscings ou pour un usage industriel).

Eviter de faire fonctionner I'appareil & sec ou de transporter des
liquides quand une vanne est fermée !

5.3 Piéces principales (fig. 1)
Al Crépine d'aspiration
A2 Raccord de refoulement
A3 Manchon de refoulement
A4 Corps pompe
Adb Poignée
A5 Flotteur de niveau
ASb CIJ) cable pour flotteur de niveau
A6 Pieds pliables (si prévus)
Purge

A8 Cable électrique

6INSTALLATION

Attention - danger !
Eteindre et débrancher 'appareil du secteur avant toute opération d'installation
et de montage (fig. 3).

Attention - danger !

Avant 'emploi, toujours faire un contrdle visuel pour s'assurer que I'appareil,
et en particulier la fiche (A12) et le cable électrique (A8), ne sont pas abimés.
Un appareil abimé ne doit jamais étre utiisé. En cas de dommages, faire
contrler 'appareil par un centre d'assistance ou par un électricien agréé.

Attention - danger !
Le cisaillement du cable électrique (A8) entraine I'annulation de la garantie
et ['installation, moyennant paiement au moment de la réparation (y compris
en cas de réparation sous garantie), d'un cable électrique (A8) d'origine.
Pour allonger le cable électrique (A8), utiliser uniquement une rallonge dont
la section est au minimum identique & celle du cable électrique (A8) d'origine.
Ne jamais tirer sur le cable électrique (A8) pour soulever I'appareil ou pour
débrancher la fiche (A12).
6.1  Montage du tuyau de refoulement
Avant de monter le tuyau flexible de vidange, couper au bon format
le manchon de refoulement (A3) pour obtenir le débit maximum en
fonction du tuyau flexible utilisé (fig. 4).
L'idéal est un tuyau flexible avec un diamétre supérieur a la
granulométrie précisée pour I'appareil. Les diamétres plus petits font
baisser significativement le débit de I'appareil. Visser le manchon sur
le corps pompe (A4), puis raccorder le tuyau flexible de refoulement au
manchon de refoulement (A3, fig. 4).
6.2 Purge de l'appareil
Immerger en oblique 'appareil dans le liquide pompé pour évacuer
[air présent dans le corps pompe (fig. 5). Le garder en position
oblique jusqu'a ce que ne sorte plus aucune bulle dair. L'appareil est
prét a l'emploi.
Entre la partie supérieure et la partie inférieure, les appareils en
plastique présentent une purge (A7) qui laisse sortir l'air lentement.
Quand lair est completement sorti, c'est de I'eau qui sort de la
purge. Il ne s'agit pas d'une erreur, mais d'un besoin technique. Le débit
mentionné dans les données techniques tient déja compte de cette perte
|
Sur les appareils en acier inox, cette purge (A7) se situe dans le haut.




6.3 Remarques sur le lieu d'installation
Avant de mettre I'appareil en place, attacher a la poignée (A4 b)
une élingue pour pouvoir descendre/récupérer l'appareil de fagon
adéquate (fig. 6).
Dans la mesure du possible, Iappareil doit rester en suspens dans
le liquide pompé a une distance suffisante du fond, pour prévenir
[aspiration de substances solides de dimensions inappropriées et, par
conséquent, ['obstruction de la crépine d'aspiration (A1) ou le blocage
de la roue (fig. 6). Une autre solution est de soulever légérement
[appareil au-dessus du sol (par ex. en le déposant sur une brique,
fig. 6). Dans ce cas néanmoins, les particules de saleté sont aspirées en
plus grande quantité, ce qui risque de boucher 'appareil.
Une fois 'appareil éteint, l'eau présente dans le tuyau s'écoule dans
e sens inverse. Ce phénomene peut étre éliminé par linstallation d'un
clapet anti-retour. L'installation d'un raccord rapide pour le démontage
du tuyau au bon endroit simplifie les opérations de nettoyage et de
maintenance. Si I'appareil est utilisé dans un égout ou dans un puits,
le bassin de récupération doit étre suffisamment grand pour ne pas
géner son fonctionnement normal.
Le flotteur de niveau (A5) de I'appareil doit pouvoir flotter sans étre
bloqué ni géné. Dans le cas contraire, il est impossible de garantir le
bon fonctionnement. Sl est impossible de s'assurer que le flotteur de
niveau (A5) peut s'activer et se désactiver normalement, Iappareil doit
fonctionner uniquement sous surveillance.

6.4 Mesures de sécurité
L'opérateur doit exclure les dommages causés par une inondation
ou par un probléme quelconque de 'appareil ou de ses composants
extérieurs, en adoptant les mesures de sécurité appropriées (par
ex. protection contre les inondations, systéme d'alarme, pompe de
réserve, cuve de réception ou similaires). Dans ce but, utiliser un circuit
électrique séparé a slireté intégrée. Les mesures de sécurité doivent
étre, a chaque fois, adaptées a ['usage et en mesure de réduire
etlou d'empécher les dommages provoqués par la sortie d'eau.
L'utilisateur doit aussi prévoir une protection contre les éclaboussures
pour que, en cas de panne, le déversement ou les éclaboussures d'eau
ne provoquent pas de dommages. Il est indispensable de
s'assurer que l'eau déversée soit évacuée par une pompe de
réserve ou puisse s'écouler par une évacuation. Une autre solution
est!'installation d'un systéme d'alarme qui, en cas de sortie d'eau, émet
une alarme et/ou provoque un arrét d'urgence de I'appareil et de son
alimentation en eau, pour ne pas endommager I'équipement ou
[immeuble.
Dans les endroits oui 'appareil est installg, il est recommandé de
garder les équipements & 5-10 cm environ au-dessus du sol, pour
qu'une éventuelle sortie d'eau ne puisse pas provoquer de dégats
immédiats. Les dommages occasionnés par la violation de ces
mesures de sécurité ne sont pas imputables au fabricant.

ﬂ‘}, Attention - danger ! Fonctionnement a sec

Si 'appareil fonctionne plus de 5 minutes avec l'aspiration fermée, il est
exposé & des dommages par surchauffe. Eteindre ['appareil si quelque chose
bloque le débit normal.

Le fonctionnement a sec détruit I'appareil. Par conséquent, ne jamais faire
fonctionner 'appareil a sec pendant plus de 10 secondes.

(Traduction des instructions originales) w

7REGLAGES

71

1.2

73

Réglages préliminaires

L'appareil est prét & l'emploi. Il suffit simplement de régler les niveaux
d'activation et de désactivation du flotteur de niveau (A5) selon
I'application.

Réglage du flotteur de niveau

Le niveau d'activation de I'appareil peut étre réglé en raccourcissant
le cable du flotteur de niveau dans le clip (A5 b, fig. 7). Un cable court
signifie une activation plus tardive et une désactivation anticipée.
Fonctions spéciales

731 Embase variable pour eaux claires ou pour
eaux usées Sur les modéles multifonctions, il est possible de plier
les pieds de lembase (A6) pour faire passer I'appareil du mode
eaux usées au mode eaux claires. Dans ce cas, l'appareil aspire
[eau jusqu'a une quantité résiduelle de 5 mm. Cependant, il ne peut
aspirer que des substances en suspension dune granulométrie de
max. 5 mm (fig. 8).
73 Arrét du flotteur de niveau (A5)

Sur certains modeles, il est possible de bloguer en position verticale le
flotteur de niveau (A5) sur un support (A5 b, fig. 10). Quand le flotteur de
niveau est bloqué, I'appareil fonctionne en continu, indépendamment du
niveau d'eau. Dans ce cas, il doit fonctionner uniquement sous
surveillance pour éviter son fonctionnement a sec.

8MISE EN MARCHE ET ASPIRATION

Attention - danger !

Eteindre et débrancher lappareil du secteur avant toute opération d'installation
et de montage (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Mise en marche

Aprés le raccordement de l'appareil selon les instructions du
paragraphe 6 et aprés l'application de toutes les mesures de
sécurité, la fiche (A12) peut étre branchée. Lappareil senclenche
automatiquement des que le niveau deau atteint e niveau défini par le
flotteur de niveau, et il séteint automatiquement des quil atteint le niveau
de désactivation.

Aspiration de I'eau

Pour l'aspiration/la mise en marche de l'appareil, le niveau d'eau doit
étre supérieur d'environ 30-50 mm a la hauteur minimale d'aspiration.
Une fois ['aspiration commencée, I'appareil peut ensuite pomper
jusqu'a la hauteur minimale indiquée. L'appareil aspire 'eau par
la crépine d'aspiration (A1) située & sa base, puis il la transporte &
['endroit voulu par un tuyau de refoulement raccordé au manchon de
refoulement (A3).

Si l'eau nest pas aspirée malgré un niveau deau suffisant et le
fonctionnement normal du moteur, il est possible que le corps
pompe (Ad) contienne de ['air résiduel. Suivre les indications du
paragraphe 6.2 pour purger Iappareil.

Aspiration de I'eau

Les valeurs de débit mentionnées sont des valeurs maximales qui
diminuent dés que sont installés des composants extérieurs (par ex.
tuyau de refoulement, coudes, réductions, etc.). Nous vous prionsd'en
tenir compte lors du choix de I'appareil. Le débit effectif pour les
applications specifiques est mentionné sur la courbe de debit (fig. 10).
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9MAINTENANCE

Attention - danger !
Avant toute opération de maintenance etlou dépannage, débrancher le cble
électrique (A8) de la prise de courant. Il sera ensite possible de faire toutes les
opérations de maintenance et nettoyage.
91 Nettoyage
Aprés chaque utilisation, rincer @ l'eau claire I'appareil et tous ses
composants extérieurs. Retirer les incrustations avec un jet d'eau.La
saleté et ['argile accumulée a lintérieur du corps pompe (Ad)
coincent la roue et provoquent des dysfonctionnements lors de la
remise en service.
Si ces opérations n'ont pas été faites, il est possible dimmerger
[appareil pendant plusieurs jours dans eau & une température
maximale de 35 °C pour dissoudre la saleté.
9.2 Contrdle du fonctionnement
Contrdler réguliérement le fonctionnement du flotteur de niveau (A5)pour
prévenir les inconvénients.

10REMISAGE
L'appareil doit absolument étre protégé contre le gel et, en cas de
températures ambiantes de +5 °C ou inférieures, il doit étre démonté
et remisé dans un endroit sec et & I'abri du gel.




11DEPANNAGE
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Problémes

Causes possibles

Solutions

L'appareil ne transporte pas |'eau
parce que le moteur ne fonctionne
pas

1. La tension de réseau est insuffisante.

1. Stassurer que le courant circule et que a fiche (A12) est
branchée correctement,

2. La fiche (A12) n'est pas bien branchée.

2. Brancher correctement la fiche (A12).

3. L'interrupteur magnétothermique différentiel a déclenché.

3. Réactiver linterrupteur magnétothermique différentiel.
Si linterrupteur déclenche encore, consulter un électricien.

4. Laroue est bloguée.

4. Dégager la roue de ce quila blogue.

5. Le moteur ou le condensateur sont endommages.

5. Informer le revendeur.

L'appareil ne transporte pas I'eau
alors que le moteur fonctionne

1. La crépine d'aspiration (A1) est bouchée.

1. Nettoyer la crépine d'aspiration (A1).

2. Le clapet anti-retour est bloqué (si présent).

2. Nettoyer ou remplacer le clapet (si présent).

3. Le corps pompe (A4) contient des bulles d'air.

3. Mettre en oblique I'appareil sous 'eau pour évacuer lair présent
dans le corps pompe (A4).

L'appareil a un débit d'eau limité

1. La crépine d'aspiration (A1) est partiellement sale.

1. Nettoyer la crépine d'aspiration (A1).

2. Le tuyau est bouché.

2. Eliminer l'obstruction.

3. Les dimensions du tuyau de refoulement sont insuffisantes.

3. Utiliser des tuyaux flexibles d'au moins @ 25 mm (1).

4. Le point de sortie de I'eau est trop haut par rapport a I'appareil.

4. Se rappeler que la hauteur d'élévation exerce une influence
sur le débit

Fonctionnement irrégulier

1. Des corps solides bloquent la rotation de la roue.

1. Eliminer les corps étrangers.

2. La température du liquide est excessive.

2. Le liquide transporté doit avoir une température maximale de
35°C.

3. La tension électrique se trouve en dehors de la plage de
tolérance.

3. Raccorder I'appareil & un circuit lectrique conforme aux
prescriptions figurant sur 'étiquette.

4. Le moteur est défectueux.

4. Informer le revendeur.

L'eau s'écoule du corps pompe (A4)

1. L'eau sort par la purge (A7) située entre la partie supérieure
et a partie inférieure.

1. Aucune intervention n'est nécessaire.
La purge est un besoin technique.

Les garanties relatives aux appareils décrits dans ce manuel impliquent le respect de toutes les instructions y figurant, et notamment celles concernant

GARANTIE

I'utilisation, linstallation et le fonctionnement.

Conformément aux lois en vigueur, les vices de matériau ou de fabrication relatifs au produit décrit sont couverts par une garantie de 24 mois (12 mois en cas

de vente a un professionnel) a compter de la date d'achat. La preuve d'achat (facture originale) est nécessaire pour activer la garantie.

La garantie ne couvre pas les frais de démontage/montage de I'appareil défectueux a son lieu dinstallation, les frais de déplacement du personnel chargé de la

réparation vers et depuis le lieu d'installation, les frais de transport.

Les défauts suivants ne sont pas couverts par la garantie ni ne sauraient étre imputables a la responsabilité du fabricant : mauvaise installation ou mise en
marche incorrecte, conditions d'utilisation inappropriées, manque de maintenance, utilisation commerciale ou tentatives de ré paration inappropriées, usure normale.
Les frais en découlant, et notamment les caits liés aux contrdles et au transport, sont a la charge de I'expéditeur et/ou de I'exploitant de I'appareil.
Cette régle s'applique en particulier quand, aprés une demande d'intervention sous garantie, 'appareil contrdlé s'avére fonctionner parfaitement et ne comporter

aucun défaut, ou le probléme n'est pas provoqué par des vices de matériau ou de fabrication.

Avant son retour, chaque produit est soumis & un controle technique sévére. Les réparations sous garantie doivent étre effectuées uniquement par notre centre
d'assistance ou par un atelier agréé. Toute tentative de réparation par le client ou par des tiers non autorisés, pendant la période de validité de la garantie, entraine

la perte du droit de garantie.

Le cisaillement de la fiche et/ou le raccourcissement du cable secteur entrainent (annulation de la garantie.

Les interventions sous garantie ne prolongent pas la durée de la garantie, ni ne motivent une nouvelle période de garantie pour les parties remplacées ou
réparées. Sont exclus tous les autres droits, et notamment ceux relatifs & une remise, & un remplacement ou  une indemnisation des dommages directs et indirects.

En cas de panne, veuillez vous rendre, avec la preuve d'achat, chez le revendeur oll vous avez acheté le produit.
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Données techniques Unité BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Tension V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Puissance W 250 750 750 1100
Hauteur d'élévation max (Hrax) m 6 8 85 10.5
Débit max (Qay) Ilh 6000 13000 11000 16500
Température eau max (Tpa) °C 35 35 35 35
Profondeur d'immersion max. m 7 7 7 7
Hauteur d'eau résiduelle mm 5 5132 14 45
Granulométrie max @ mm 5 5/30 5 35
Classe de protection - \_D \_D \_J-“ d-\
Isolation du moteur - Classe F Classe F Classe F Classe F
Protection du moteur - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Poids net kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Poids total kg 44 5.8 5.6 7.2
Diamétre des raccords mm 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Longueur de céble m 10 10 10 10

Sous réserve de modifications techniques !




1 SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Uredaj koji ste kupili proizvodi jedan
od vodecih europskih proizvodaca
kucanskih i vrtnih pumpi. Nasi uredaji
nisu namijenjeni za teSke radne
uvjete karakteristiCcne za komercijalnu
ili industrijsku primjenu, kao ni za
kontinuiran rad. Morate biti upoznati
S uputama iz ovog priruCnikai
pridrzavati ih se kako bisteizvukli
najbolje iz svoje pumpe. Tijekom
povezivanja, uporabe i servisiranja
uredaja poduzmite sve moguce
mjere opreza kako biste zajamili
vlastitu sigurnost i sigurnost drugih
osoba u neposrednoj blizini. Pazljivo
proCitajte  sigurnosne odredbe i
strogo ih se  pridrzavajte;
nepostovanje tih odredbi moze
dovesti u opasnost vaSe zdravlje
i sigurnost ili prouzro€iti znatnu
materijalnu  Stetu. ProizvodaC ne
odgovara ni za kakvu Stetu nastalu
uslijed nepravilne ili neprikladne
uporabe.

(Prijevod izvorih uputa) @

2 SIGURNOSNI ZNAKOVI /
INFORMATIVNI ZNAKOVI

21 Pridrzavajte se preporuka na
znakovima koji se nalaze na uredaju.
Vodite raCuna da su pricvrs¢eni na
uredaj i da su Citljivi; u protivnom
stavite zamjenske znakove na izvorna
mjesta.

A\ Upozorenje - opasnost

(L) @ Prije  uporabe pazljivo
pro€itajte ove upute.

)¢ Simbol E1. Uredaj se ne smije

= odlagati u komunalni otpad;
mozete ga vratiti prodavacu pri kupnii @
novog uredaja. Elektricni i elektronicki
dijelovi uredaja ne smiju se ponovno
upotrebljavati niti zloupotrebljavati jer
sadrzavaju tvari koje su opasne po
zdravlje.

Simbol E3. Oznacava da je
uredaj namijenjen za uporabu u
kucanstvu.

A\




m (Prijevod izvomih uputa)

€€ Simbol CE. Oznacava da je
uredaj u skladu s vazeéim
direktivama EU-a.

Ly Ovaj proizvod ocijenjen je
~ klasom izolacije I. To znadi da je
opremljen zastitnim vodi¢em spojenim
s uzemljivacem (samo ako se simbol
nalazi na uredaju).




(Prijevod izvorih uputa) w

3 SIGURNOSNA PRAVILA | PREOSTALI RIZICI

31  SIGURNOSNE MJERE OPREZA: ZABRANE

3.1.1 Opasnost od ozljede! NEMOJTE dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca ili osobe s umanjenim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, odnosno osobe s nedostatkom potrebnog iskustva i
znanja. Djeca ne smiju upotreblavati uredaj kao igracku. Ciéenje i odrzavanje koje obavlja korisnik
ne smiju obavljati djeca.

3.12 Opasnost od eksplozije ili trovanja! Uredaj nikad nemojte rabiti sa zapaljivim, toksicnim ili
agresivnim tekucinama ili tekucinama Cije karakteristike nisu kompatibilne s ispravnim radom uredaja.

3.1.3  Opasnost od ozljede! Vodeni mlaz nemojte usmjeravati prema ljudima ili Zivotinjama.

3.14 Opasnost od strujnog udara! Vodeni mlaz nemojte usmjeravati prema uredaju, elektricnim
dijelovima ili drugim elektricnim uredajima.

3.15 Opasnost od kratkog spoja! Nemojte upotrebljavati uredaj na otvorenom tijekom kise. To se ne
odnosi na potopne pumpe, koje se mogu upotrebljavati i na kisi; medutim, potrebno je osigurati da
su prikljucci utikaca (A12) i svi produzni kabeli koji se upotrebljavaju zasticeni od prskanja vode i
poplavljivanja.

3.16 Opasnost od ozljede! Nemojte dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca, osobe s umanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili druge neovlastene osobe. @

3.L.7 Opasnost od strujnog udara! Nemojte dodirivati utika¢ (A12) ifili utinicu vlaznim rukama.

3.18 Opasnost od strujnog udara i kratkog spojal Ako je kabel napajanja (A8) ostecen, mora ga
zamijeniti proizvodac, jedan od njegovih ovlaStenih servisnih centaraili slicno kvalificirane osobe kako
bi se izbjegli svi rizici.

3.19 Opasnost od eksplozije! Nemojte rabiti uredaj ako je usisno ili odvodno crijevo osteceno.

3.1.10 Opasnost od ozljede! Postavite uredaj u stabilan poloZaj; ako upotrebljavate uredaj u blizini bazena,
vrtnih ribnjaka ili drugih vanjskih vodnih tijela, drZite ga najmanje 2 m od ruba vode i zastitite ga
od pada u vodu ili poplavljivanja. To se ne odnosi na potopne pumpe jer se one mogu upotrebljavati
dok su uronjene u vodu.

3.1.11 Opasnost od ozljede! Provjerite nalazi li se na uredaju natpisna plocica sa specifikacijama; ako
nedostaje, odmah se obratite prodavacu. Uredaji bez natpisne ploCice ne smiju se rabiti jer ih nije
moguce identificirati pa su potencijaino opasni.

3.1.12 Opasnost od eksplozije! Nije dopusteno namjestanje regulacijskih ventila, sigurnosnih ventila i
drugih sigurnosnih uredaja, niti neoviasteno mijenjanje njinovih postavki.

A\
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Opasnost od opeklina! U slucaju kvara tlacne sklopke ili dovoda vode, voda koja ostane u tijelu
pumpe (A4) moze se pregrijati i uzrokovati opekline tijekom ispustanja.

Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj bez nadzora ako postoji rizik od zapetljavanja.
Opasnost od kratkog spoja! Nemojte pomicati uredaj poviacenjem utikaca (A12), kabela napajanja
(A8) ili drugih spojnih elemenata; upotrebljavajte rucku (A4b).

Opasnost od eksplozije! Nemojte dopustiti da vozila prelaze preko usisnog ili odvodnog crijeva.
Nemojte vuci uredaj ili ga transportirati drze¢i ga za usisno ili odvodno crijevo.

Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj kada su osobe ili kucni ljubimei u usisnoj
tekucini ili ako mogu doci s njom u kontakt.

SIGURNOSNE MJERE OPREZA: OBAVEZNI POSTUPCI

Opasnost od kratkog spoja! Svi elektricni vodici moraju biti zasticeni od prskanja vodom.
Opasnost od strujnog udara! Uredaj spajajte samo s izvorom elektricnog napajanja koji je u skladu s
vazecim normama (IEC 603641-1); tiiekom pokretanja uredaj moZze uzrokovati smetnje na elektrinom
sustavu. Uredaj prikljuCujte samo u uticnicu opremljenu zastitnim strujnim uredajem s nazivnim
podacima od 30 mA ili manje. Upotrebljavajte samo produzne kabele uskladene s vazecim propisima,
odobrene za vanjsku uporabu i s mjeracem koji je barem jednak onom od kabela napajanja uredaja.
Kabele napajanja omotane oko kolotura potrebno je potpuno odmotati.

Opasnost! Uredaj nikad ne smije raditi suh; uvijek napunite tijelo pumpe (A4) vodom prije njegova
pokretanja. Cak i kratko razdoblje rada bez vode moze uzrokovati ostecenje.

Opasnost od sluéajnog ukljucivanja! Prije izvodenja bilo kakvog rada na uredaju izvucite utikac
(A12) iz utiCnice za napajanje.

Opasnost! Kako bi sigumost uredaja bila zajamcena, maksimalna temperatura usisne tekucine ne
smije premaSivati 35 °C. Temperatura okoline ne smije pasti ispod +5 °C.

Opasnost! Uredaj nije namijenjen za pumpanie pitke vode ili vode za ljudsku potroSnju. Voda koja
se pumpa moze biti zagadena mazivom koje curi.

Opasnost od ozljede! Odrzavanje ifili popravak uredaja ili elektricnih komponenti mora provoditi
samo struéno osoblje.

Opasnost od ozljede! Prije nego $to odvojite crijevo od uredaja ispustite preostali tlak; da biste to
ucinili, iskopCajte uredaj iz elektricnog napajanja i otvorite korisnicki izlaz.

Opasnost od ozljede! Prije uporabe i u redovitim intervalima pregledavajte dodatnu opremu i
provjeravajte komponente uredaja kako biste utvrdili ima li znakova kvara ifili tro$enja.

A\




4 OPCE INFORMACIJE

41 Uporaba prirucnika
Ovaj je prirucnik sastavni dio uredaja i trebate ga saCuvati za buducu
uporabu. Prije ugradnje/uporabe uredaja pazljivo procitajte prirucnik.
Ako se uredaj prodaje, prodavatelj mora proslijedti prirucnik novom
vlasniku zajedno s uredajem. Pobrinite se da svaki korisnik ima pristup
prirucniku prijle pokretanja uredaja te da moze pronai sigurnosne i
radne upute.

42 Isporuka
Uredaj se isporucuje u kartonskoj kutiji
Paket u kojem se uredaj isporucuje prikazan je nasl. 1.

4.2.1 mformativni materijali koji se isporuuju
uredajemD1 Prirucnik za uporabu i odrzavanje
D2 Sigurnosne upute
D3 Jamstvene odredbe

43 Odlaganje ambalaze
Materijali koridteni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okolis, ali se
svejedno moraju reciklirati ili odloZiti u skladu s relevantnim propisima
u zemlji u kojoj se uredaj upotrebljava.

5 TEHNICKI PODACI

51 Namjena
Ovi su uredaji pogodni za pumpanje Ciste vode ili prijave vode koja
sadrzava otopliene krute tvari maksimalne veli¢ine 35 mm (npr. za
ispumpavanie u slucaju poplave ili za uporabu u spremnicima za
kiSnicu ili rezervoarima). Imajte na umu dozvoljenu veli€inu Cestica
za vrstu uredaja koji upotrebljavate; velicine Cestica i dodatni tehnicki
podaci nalaze se u tablici sa sigurnosnim podacima u ovom priru¢niku.
Uredaji za velicine Cestica do 5 mm prikladni su za Cistu vodu, a oni
za Cestice veli€ine 25 mm i viSe namijenjeni su za prijavu vodu. Pijesak
i Sljunak nisu ukljuceni u referencije na Cestice iili krute tvaril
Referencija se odnosi na mekane, fleksibilne materijale (npr. mekana
vlakna ili liS¢e) koji nece zacepiti unutradnjost tijela pumpe (A4) te
stoga nece blokirati pokretaC i oStetiti motor. Ako nije moguce osigurati
da usisna tekucina ne sadrzava pijesak ili $ljunak, uredaj ne smijete
ostaviti da radi bez nadzora. Ako se pokretaC zaglavi, potrebno je
odmah iskljuciti uredaj i ukloniti zaCepljenje kod pokretaca ispiranjem
Cistom vodom.
Uredaj je u skladu s europskom normom EN 60335-2-41.

52 Neispravna uporaba
Nekvalificiranim osobama ili osobama koje nisu procitale i razumjele
upute iz prirucnika zabranjena je uporaba uredaja.
Isporuka uredaja sa zapaljivim, eksplozivnim, toksicnim ili kemijski
agresivnim tekucinama je zabranjena.
Uporaba uredaja u potencijaino zapaljvim i eksplozivnim okruZenjima je
zabranjena.
Zabranjeno je provoditi bilo kakve izmjene na uredaju. Svaka izmjena
na uredaju ¢ini jamstvo niStavnim i oslobada proizvodaca od svake
odgovornosti prema gradanskom i kaznenom zakonu.
Tvari za brudenje i poliranje ili druge tvari koje djeluju agresivno na
materijale oSteCuju uredaj. Te primjene nisu prikladne za usisne tekucine
koje sadrzavaju abrazivni pijesak, blato ili glinu. Ovi su uredaji pogodni
za pumpanje vode u sanitarme svrhe, ali ne i za pumpanje pitke vode!
Fekalne se tvari ne smiju pumpati s pomocu ovih uredaja.
Uredaji nisu prikladni za uporabu kao pumpe za fontane, filtarske pumpe
za vrtne ribnjake ili za neprekidan rad (npr. neprekidno recikliranje vode u
filtarskim sustavima bazena ili industrijska uporaba).
Nemojte ukljucivati uredaj dok je suh niti pumpati tekucine dok je ventil
zatvoren!

(Prijevod izvornih uputa)
53 Glavni dijelovi (sl. 1)

Al Usisno sito
A2 Odvodni nastavak
A3 Odvodni naglavak
Ad Tijelo pumpe
Adb Rucka
A5 Prekidac s plovkom
ASb Srojmca kabela za prekida¢ s plovkom
A6 Sklopive noge (ako su ugradene)
AT Rupa za odzracivanje
A8 Kabel napajanja
A12 Utikaé

6 UGRADNJA

Upozorenje - opasnost!
Svi postupci ugradnje i sastavijanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen
na napajanje iz elekiroenergetske mreze (sl. 3.).

Upozorenje - opasnost!

Prije uporabe uvijek obavite vizualni pregled uredaja, posebice utikaca (A12)i
kabela napajanja (A8), kako biste utvrdili ima li o3tecenja. O3teceni se uredaj ne
smije upotrebljavati; u slucaju o3tecenja odnesite uredaj na pregled u
servisni centar ili ovlaStenom elektricaru.

Upozorenje - opasnost!

Ako je kabel napajanja (A8) prekinut, jamstvo postaje nevazece, a tijekom
popravka potrebno je ugraditi zamjenski originalni kabel napajanja (AS8), i to o
troSku kupca (€ak i u slucaju popravka pod jamstvom). Ako je potrebno produliii
kabel napajanja (A8), upotrebljavajte samo produzetak s mjeracem koji je
barem jednak onom od originalnog kabela napajanja (A8). Nikad nemojte
podizati uredaj ili uklanjati utika¢ (A12) iz uticnice povlaCenjem kabela
napajanja (A8).
6.1  Postavljenje odvodnog crijeva
Prije spajanja odvodnog crijeva izrezite odvodni naglavak (A3)i
oblikuite ga tako da moze jam¢iti najviSu mogucu brzinu protoka u
kombinaciji s koristenim crijevom (sl. 4.).
U idealnim uvjetima, promjer cijevi trebao bit biti veci od odobrene
velicine Cestica za uredaj. Maniji promieri crijeva drastino smanjuju
brzinu protoka. Zavrnite naglavak na tijelo pumpe (A4), zatim spojite
odvodno crijevo na odvodni naglavak (A3, sl. 4.).
6.2 Odzracivanje uredaja
Uronite uredaj u usisnu tekucinu u nagnutom poloZzaju kako biste
istierali sav zrak iz tijela (sl. 5.). DrZite uredaj u nagnutom polozaju sve
dok ne prestanu izlaziti mjehurici; uredaj je tada spreman za uporabu.
lzmedu gornjih i donjih dijelova plasticnih uredaja nalazi se rupa za
odzracivanje (A7) koja omogucuje polagani izlazak zraka. Kada izade
sav zrak, voda pocne izlaziti iz te rupe; to je potrebno iz tehnickih
razloga i nije znak kvara. Brzina protoka navedena u tehnickim
podacima omogucuje to propustanje!
U ¢elitnim pumpama rupa za odzracivanje nalazi se (A7) na vrhu
uredaja.
6.3 Napomene za mjesto ugradnje
Prije ugradnje uredaja na rucku je potrebno pricvrstiti podizno uze(Adb)
kako bi se omogucilo njegovo jednostavno spustanje na Zeljeno mjesto /
podizanje (sl. 6.).
Ako je to moguce, uredaj bi trebao biti ovjeSen u usisnoj tekucini,
dovoljno udalien od dna kako bi se onemogucio usis krutih tvari
neprimjerene velicine koje bi mogle oStetiti usisno sito (A1) ili zaglaviti
pokretag (sl. 6.). Osim toga, uredaj je moguce takoder lagano povisiti u
odnosu na dno (npr. postaviti na opeke, sl. 6.); medutim, u tom ¢e
slucaju usisavati vise Cestica prasine, koje bi ga mogle nakon nekog
vremena zacepiti
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Kad je uredaj iskljucen, voda u crijevu tece natrag; to se moze sprijeCiti
postavljanjem nepovratnog ventila. Ugradnja brzog zapomog ventila
za odvajanje criieva na odgovarajuéem mjestu pojednostavijuje
(iScenje i odrzavanje. Ako se uredaj upotrebljava u odvodnom koritu il
crpnoj jami, pricuvni rezervoar mora imati dovoljno velik volumen kako
bi osigurao da uredaj moze raditi.
PrekidaC s plovkom uredaja (A5) mora moci slobodno plutati, bez
ogranicenja, jer u protivnom nije moguce osigurati normalan rad.
Ako niste sigurni da se prekidac s plovkom (A5) moZe ispravno
ukljucivati i iskljucivati, uredaj smije raditi iskljucivo pod nadzorom.

6.4  Sigurnosne mjere
Korisnik mora sprijeciti oStecenje uzrokovano poplavijivanjem
prostora li drugim uzrocima u slucaju kvara uredaja ili vanjskih
komponenti poduzimanjem odgovarajucih mjera (npr. ugradnja kruga
za zaStitu od poplave, sustava alarma, rezervne pumpe, spremnika
za skupljanje ili slicnih znacajki), te njihovim spajanjem na odvojeni,
sigurnosni  strujni krug.  Sigurnosne mjere  moraju  odgovarati
specificnim uvjetima uporabe i moraju moci smaniiti iili sprijeciti
oStecenje uzrokovano propustanjem vode.
Korisnik takoder mora ugraditi $titnik od prskanja kako bi sprijecio Stetu
uzrokovanu prodiranjem vode ili prskanjem zbog kvara pumpe.
Rezervna pumpa li podni odvod moraju biti ugradeni kako bi osigurali
uklanjanje bilo kakve vode koja procuri. Osim toga, mozete ugraditi
sustav alarma koji ¢e pokrenuti alarm ifili iskljuivanje uredaja i
dovoda vode u nuzdi u sluaju propustanja vode prije nego $to
nastane Steta na opremi i imovini.
Takoder preporuCujemo podizanje sve opreme u prostorijama za
ugradnju uredaja oko 5 - 10 cmiznad poda kako bilo kakvo propustanje
vode ne bi uzrokovalo neposrednu Stetu. ProizvodaC ne prihvaca
odgovornost za Stetu uzrokovanu nepridrzavanjem ove preporuke.

ﬂl. Upozorenje - opasnost! Suhi rad

Ako uredaj dulje od 5 minuta radi sa zatvorenim mjestom usisa vode, mogao
bi se oStetiti zbog pregrijavanja. IskljuCite uredaj u slucaju da je normalan
protok vode onemogucen.

Suhi rad ostetit ¢e uredaj do mjere da ga nece biti moguce popraviti, stoga
nikad nemojte dopustiti da radi na suho dulie od 10 sekundi.

7PRILAGODBE

7.1 Preliminame prilagodbe
Uredaj je spreman za rad; jedina potrebna postavka je podeSavanje
tocki ukljucivanja i iskljucivanja prekidaca s plovkom (AS5) kako bi
odgovarale odredenoj primjeni.

7.2 Prilagodba prekidaca s plovkom
Da biste prilagodili tocku okidanja prekidaca s plovkom, skratite kabel
prekidaca s plovkom na njegovoj spajnici (ASb, sl. 7.). Sto je kabel
kraci, to ¢e dulje trebati da se prekida¢ ukljudi i to ¢e se prije on

iskljuciti.
7.3 Posebne funkcije
731  osnovna varijabla za €istu vodu il otpadnu vodu

U viSenamjenskim modelima noge na postolju uredaja moguce je
sklopiti (A6) kako bi se pumpu prebacilo s nacina rada za otpadnu vodu
na nacin rada za Cistu vodu. U tom slucaju, uredaj usisava vodu do
preostale dubine od 5 mm, ali moze raditi samo s otopljenim krutim
tvarima veli€ine Cestica do maks. 5 mm (sl. 8.).

132 Blokiranje prekidaca s plovkom (A5)

U nekim modelima prekida¢ s plovkom (A5) moguce je blokirati
u okomitom polozaju na osloncu (ASb, sl. 9.). Kada je prekidac s
plovkom blokiran uredaj radi kontinuirano, neovisno o razini vode, i
smije raditi samo pod nadzorom kako bi se sprijecio suhi rad.

8POKRETANJE | PRIPREMA

j\_\, Upozorenje - opasnost!

Svi postupci ugradnje i sastavijanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen

na napajanje iz elektroenergetske mreze (sl. 3.).

8.1 Pokretanje
Nakon spajanja uredaja kako je opisano u tocki 6. i nakon provodenja
svih sigunosnih uputa moguce je spojiti utika€ (A12). Uredaj se
pokrece automatski kada razina vode dosegne visinu postavljenu za
okidanje prekidaca s plovkom te se ponovno iskljucuje kada se dosegne
razina za iskljucivanje.

8.2  Priprema pumpe
Za pripremu / pokretanje, uredaju je potrebna razina vode od priblizno
30 - 50 mm iznad minimalne razine usisa. Nakon Sto je uredaj
pripremljen, on moze pumpati do minimalne postavijene razine.
Uredaj usisava vodu kroz usisno sito (A1) na njegovu postolju i
prenosi je do Zeljenog mjesta kroz odvodno crijevo spojeno na odvodni
naglavak (A3).
Ako uredaj ne usisava vodu iako je razina vode dovoljna i motor radi,
moguce je da u tijelu pumpe i dalje ima zraka (A4). Nastavite kako je
opisano u tocki 6.2 i ponovno odzracite uredaj.

83  Priprema pumpe
Navedene vrijednosti brzine protoka uredaja su maksimalne vrijednosti
koje se smanjuju ako se upotrebljavaju vanjske komponente (npr.
odvodno crijevo, koliena, ogranicavaci, itd.). To bi trebalo imatina umu
tiiekom odabira uredaja. Stvarna brzina protoka za specificne uvjete
ugradnje navedena je u grafu brzine protoka (sl. 10.).

9ODRZAVANJE

Upozorenje - opasnost!
Prije bilo kakvog postupka odrzavanja ifili tiekom rjeSavanja problema
iskljucite kabel napajanja (A8) iz utinice. U ovoj je fazi moguce izvrsiti sve
poslove odrzavanja i CiScenja.
91 Ciscenje
Nakon svake uporabe isperite uredaj i sve vanjske komponente Cistom
vodom. Uklonite tvrdokorne naslage mlazom vode. Prijavstina i glina
unutartijela pumpe (A4) uzrokuju zaglavijivanje pokretaca, to dovodi do
kvarova tijekom ponovnog pokretanja pumpe.
U sluaju da se ovaj postupak zanemari, uredaj je moguce uroniti
u vodu temperature do 35 °C na nekoliko dana kako bi se otopile
necistoce.
92 Provjerarada
Redovito provjeravajte okidanje prekidaca s plovkom (A5) kako biste
sprijecili kvarove.

10POHRANA
Nuzno je zatititi uredaj od mraza, a u slucaju temperatura od +5 °C il
nizih, uredaj je potrebno ukloniti i pohraniti na suho mjesto, zadticeno od
mraza.
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11RJESAVANJE PROBLEMA
Problemi Moguci uzroci Rjesenja
. . 1. Provjerite ima li napajanja iz elektroenergetske mreze i je li utikac
1. Prenizak napon elektroenergetske mreze. (M2) &rsto spajen.
) ) 2. Utika¢ (A12) nije dobro spojen. 2. Cwrsto spajite utikat (A12).
Uredaj ne pumpa vodu jer motor — - -
' P P 3. Ponovno postavite zatitni strujni uredaj. Ako se uredaj ponovno
ne radi 3. Zadtitni strujni uredaj je aktiviran. - o -
aktivira, posavjetujte se s elekricarom.

4. Pokretac je zaglaviien. 4. Oslobodite pokreta od mogucih prepreka.
5. Motor ili kondenzator su oSteceni. 5. Obavijestite prodavaca.
1. Prljavo usisno sito (A1). 1. Ocistite usisno sito (A1).

Uredaj ne pumpa vodu iako motor 2. Nepovratni ventil je zaglavijen (ako je ugraden). 2. Ocistite ili zamijenite ventil (ako je ugraden).

radi i ji i Gl da i i
3. Zradni miehuric u el pumpe (A4). 3 Nagnite uredaj ispod vode kako biste omogucili da izade zrak iz

tijela pumpe (A4).

1. Djelomicno prljavo usisno sito (A1). 1. Ocistite usisno sito (A1).

Uredaj odvodi samo malu koliginu | 2 Crijevo je zaCeplieno. 2. Uklonite zacepljenje.

vode 3. Odvodno crijevo je premalo. 3. Upotrebljavajte criieva minimalnog promjera @ 25 mm.
4. Mjesto ispustanja vode je previsoko u odnosu na uredaj. 4. Imajte na umu da prevelika glava smanjuje brzinu protoka.
1. Krute tvari sprjecavaju slobodno rotiranje pokretaca. 1. Uklonite ne€istocu!

o . 2. Maksimalna temperatura usisne tekucine ne smije premaivati

2. Tekucina je prevruca. 35°C

Neujednacen rad 3. Prikljucite uredaj na elektricni sustav koji zadovoljava zahtjeve

3. Strujni napon izvan raspona dopustenih odstupanja. navedene na napisnoj plocic

4. Motor je neispravan. 4. Obavijestite prodavaca.
- 1. Voda curi iz rupe za odzrativanje (A7) izmedu gornjih i donjih | 1. Nije potrebno poduzeti nikakve radnje; rupa za odzracivanje je
Voda curi iz tjela pumpe (A4) dijelova. ’ e o J tehnilék‘a)potreba? Fw "
JAMSTVO

Jamstva koja se odnose na uredaje opisane u ovom priruniku uvjetovana su pridrzavanjem svih preporuka u prirucniku, osobito onih koje se odnose na
uporabu, ugradnju i rad.

Pruzamo jamstvo u trajanju od 24 mjeseca (12 mjeseci za profesionalnu prodaju) od datuma kupnje opisanog proizvoda koje pokriva nedostatke u materijalu il
izradi u skladu s vazecim propisima. Zahtjevi za servis pod jamstvom moraju biti popraceni originalnim dokazom o kupnji.

Jamstvo ne pokriva tro8kove rasklapanja i ugradnje uredaja o kojemu je rijec na mjestu uporabe, troskove prijlevoza do i od mjesta uporabe za osoblje koje
obavlja popravak, ni troSkove transporta.

Potrazivanja koja proizlaze iz nepravilne ugradnje ili upravijanja, neodgovarajucih uvjeta uporabe, nemara, komercijalne uporabe ili neprikladnih pokusaja
popravaka nisu obuhvacena ovim jamstvom i za njih se ne preuzima nikakva odgovomost; uobicajeno troSenje i habanje takoder je iskljuceno.

Nastali troSkovi, a osobito troSkovi pregleda i transporta, bit ¢e naplaceni poSiliatefju ifili korisniku uredaja. To takoder osobito vrijedi ako se preda jamstveni
zahtjev, ali se utvrdi da uredaj radi besprijekorno i bez kvarova, ili da problem nije uzrokovan nedostacima u materijalu ili izradi.

Prije vracanja korisniku svaki uredaj prolazi strog tehnicki pregled. Popravke pod jamstvom mora izvoditi jedan od nasih servisnih centara ili ovlastena radionica
za popravke. Ako kupac ili neovlastena treca osoba pokuSaju popraviti uredaj tijekom jamstvenog roka, to ¢e rezultirati gubitkom svih prava na jamstvo.
Uklanjanje utikaca za napajanje ifili skracivanje kabela napajanja rezultirat ¢e gubitkom prava na jamstvo.

Posao koji mi obavljamo pod jamstvom ne produljuje trajanje jamstva, niti predstavija razlog za dodjelu novog jamstvenog roka za zamijenjene ili popravijene
dijelove. Sva dodatna prava, ukljutujuci pravo na popuste, izmjene ili kompenzacije, ili bilo kakve posljediéne odstete, su iskljucena.

U slucaju kvara obratite se prodajnom mjestu gdje ste kupili uredaj i predoite dokaz o kupnji.




(Prijevod izvornih uputa)

Tehnicki podaci Jedinica | BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Napon VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Snaga W 250 750 750 1100
Maks. glava (Hmaks) m 6 8 85 10.5
Maksimalna brzina protoka (Qmaks) Ilh 6000 13000 11000 16500
Maksimalna temperatura vode (Traks) °C 35 35 35 35
Maks. dubina uranjanja m 7 7 7 7
Preostala razina vode mm 5 5132 14 45
Maksimalna velicina Cestica @ mm 5 5130 5 35
Klasa zastite \_D \_D \_J-“ d-\
|zolacija motora Klasa F Klasa F Klasa F Klasa F
Zafita motora IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Neto teZina kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Bruto tezina kg 44 5.8 5.6 72
Promjer nastavka mm 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Duljina kabela m 10 10 10 10

Podlozno tehnickim izmjenamal




(Az eredeti haszndlati utmutatd forditasa)

2 BIZTONSAGI/TAJEKOZTATO
CIMKEK

1 BIZTONSAGI UTASITASOK
11 Az On é&ltal megvésarolt berendezés

Eurépa egy|k |egnagyobb ha’ztar‘ta’si_ 2.1 Kévesse a berendeZésen ta|é|haté

és kertiszivattyu-gyartojanak
terméke. Berendezéseink nem
alkalmasak kereskedelmi vagy ipari
felhasznalasra, illetve folyamatos
hasznalatra. A szivattyu altal kinalt
elényok maximalis kihasznalasa
érdekében olvassa el és kdvessea
jelen  Utmutatéban  ismertetett
utasitasokat. A berendezés
csatlakoztatdsa, hasznalata és
szervizelése soran a sajat és a
kozvetlen kozelében tartozkodok
biztonsaga érdekében tegyen meg
minden lehetséges oOvintézkedést.
Gondosan olvassa el és mindig tartsa
be a biztonsagi elbirasokat; ennek
elmulasztasa személyi sérlilést vagy
komoly anyagi kart okozhat. A gyartd
nem vallal felelésséget a nem
megfeleld vagy nem rendeltetésszer(i
hasznalatb6l ad6dé karokért.

cimkéken szereplé ajanlasokat.
Ellen6rizze, hogy a cimkék
megvannak-e és jol lathatdak-e;
hianyuk esetén eredeti helyiikon
potolja azokat.

A Figyelem - veszély!

i) Hasznalat elétt figyelmesen
olvassa el ezt az (tmutatot.

= E1 szimbolum. Azt jelzi, hogy
a berendezést tilos haztartasi
hulladékként kezelni; ehelyett U

berendezés vasarlasa esetén a@

kereskedénél leadhatd. A berendezés
elektromos  és  elektronikus
alkatrészeit tilos nem megfelel6 célra
ujra felhasznalni, mert egészségre
artalmas anyagokat tartalmaznak.

E3 szimbolum. Azt jelzi, hogy a
berendezést haztartasi
felhasznalasra tervezték.




@ (Az eredeti hasznélati Gtmutato forditasa)

€ CE-jelolés. Azt jelzi, hogy a
berendezés  megfelel az

EU  vonatkozd  iranyelveiben

meghatarozott kovetelményeknek.

() Atermek az |. érintésvédelmi
= osztalyba tartozik. Ez azt jelenti,

hogy foldel6  védbvezetékkel
rendelkezik (csak ha ez a szimbélum
szerepel a berendezésen).




(Az eredeti hasznalati Gtmutatd forditasa) @

3 BIZTONSAGI ELOIRASOK / JARULEKOS KOCKAZATOK

31  BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: TILTASOK

311 Sérilésveszély! NE ENGEDJE, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képesséqu, illetve kelld tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezo
személyek hasznaljak. Gyermekeknek TILOS a berendezéssel jatszani. A tisztitast és a felhasznald
altali karbantartast nem végezhetik gyermekek.

3.12  Robbanas- vagy mérgezésveszély! Soha ne hasznalja a berendezést gyulékony, mérgez§ vagy
vegyileg agressziv folyadékkal, illetve barmilyen olyan folyadékkal, amelynek egyes tulajdonségai
nem teszik lehetdvé a berendezés helyes hasznalatat.

3.13  Sériilésveszély! Ne iranyitsa a vizsugarat emberekre vagy allatokra.

3.14  Aramiitésveszély! Ne irdnyitsa a vizsugarat magara a berendezésre vagy annak fesziiltség alatt
allg részeire, illetve més elektromos berendezésekre.

3.15 Rdvidzarlatveszély! Ne hasznélja a berendezést a szabadban, esds idoben. Ez nem vonatkozik a
bvarszivattytkra, amelyek esében is hasznalhatok; azonban ilyen berendezés hasznalata esetén
is gondoskodjon arrdl, hogy a halézati csatlakozd (A12) és a hosszabbitd védve legyen vizbehatolas
ellen.

3.16 Sériilésveszely! Ne engedie, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képesséqu, illetve illetéktelen személyek hasznaljak. @

3.L7 Aramitésveszély! Ne érintse meg a halozati csatlakozot (A12) és/vagy az aljzatot nedves kézzel.

3.8  Aramités- és rovidzarlatveszély! A kockézatok elkeriilése érdekében a halézati kabelt (A8) annak
sériilése esetén a gyartonak, valamely markaszervizének, vagy egy szakképzett személynek kell
kicserélnie.

3.19 Robbanasveszély! Ne hasznalja a berendezést, ha a szivo- vagy a nyom6tomld megseériilt.

3.1.10 Sériilésveszély! A berendezést stabilan helyezze el; ha Uszomedence, kerti to vagy més vizes
|étesitmény mellett helyezi el, a viztdl vald tavolsag legalabb 2 méter legyen, és gondoskodjon a
berendezés vizbe esés és bedzas elleni védelmérél. Ez nem vonatkozik a buvarszivattyukra,
mivel azok viz alatt is hasznalhatdk.

3.111 Sériilésveszely! Ellendrizze, hogy a berendezésen megvan-e a miszaki adatokat rogzité az
adattabla. Ha nincs, vegye fel a kapcsolatot az értékesit6vel. Az adattabla nélkili berendezések
hasznalata tilos, mivel beazonosithatatlanok, és hasznalatuk veszélyes lehet.

3.1.12 Robbanasveszély! Avezérldszelepek, biztonsagi szelepek és mas biztonsagi eszkdzok médositasa,
valamint bedllitasaik megvaltoztatasa tilos.

A\
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Forrazasveszély! A nyomaskapcsold vagy a vizellatasi rendszer meghibasodasa esetén a
szivattyihazban (A4) év{ viz tilmelegedhet, és kiengedéskor forrazasos sériilést okozhat.
Sérilésveszély! Ha fennall az elttmddés kockazata, ne miikddtesse a berendezést feliigyelet
nélkil.

Rovidzarlatveszely! Ne mozgassa a berendezést a halézati csatlakozénal (A12), a kabelnél (A8)
vagy mas csatlakozo tartozéknal fogva; erre a célra a fogantyut (Adb) hasznalja.
Robbanésveszély! Ugyeljen arra, hogy ne hajtsanak 4t gépjarmiivek a szivé- vagy a nyomotomién.
Ne hlizza a berendezést a szivo- vagy a nyomotomidnél fogva.

Sérilésveszély! Ne hasznalja a berendezést, ha a szivattylzott folyadékban emberek vagy
hézidllatok tartozkodnak, vagy azzal érintkezésbe keriilhetnek.

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: KOTELEZOEN BETARTANDO UTASITASOK
Rovidzarlatveszély! Minden elektromos vezetéket védeni kell a rafroccsend viztl.
Aramiitésveszély! A berendezést csak a vonatkozo szabvényoknak (IEC 603641-1) megfeleld
aramforrashoz csatlakoztassa; beinditds soran a berendezés zavart okozhat az elektromos
rendszerben. A berendezést csak olyan aljzatba csatlakoztassa, amely rendelkezik legfeliebb 30
mA-es maradékaram-megszakitoval. Csak olyan hosszabbit6t hasznaljon, amely megfelel avonatkozo
eléirasoknak, alkalmas killtéri hasznalatra, és a paraméterei nem rosszabbak a berendezéskabelének
jellemzGinél. Kabeldob hasznalata esetén teljesen tekercselje le a kabelt a dobrdl.

Veszély! Fontos, hogy kerilje a szarazonfutast; a berendezés beinditdsa el6tt mindig toltse fel a
szivattyuhazat (A4) vizzel. A viz nélkiili miikodtetés mér rovid ido alatt is meghibasodast okozhat.
Véletlen bekapcsolas veszélye! A berendezésen végzendd munkak megkezdése eldtt hizza ki a
halozati csatlakozot (A12) az aljzathol.

Veszély! A berendezés biztonsaga érdekében a szivattylzott folyadék hémeérséklete ne haladjameg
a 35 °C-ot, a kérnyezeti hémérséklet pedig ne legyen alacsonyabb +5 °C-nal.

Veszély! A berendezés nem alkalmas ivoviz vagy emberi fogyasztasra szant viz szivattylzaséra.
A szivatty(n &thaladd vizbe szivargas esetén kendanyag keriilhet.

Sérillésveszély! A berendezés és annak elektromos komponenseinek karbantartasat ésivagy
javitasat kizarélag képzett szakember végezheti.

Sériilésveszély! A toml6 lecsatlakoztatasa eltt nyomasmentesitse a berendezést; ehhez valassza
le a berendezést az elektromos halozatrél, és nyissa meg valamelyik fogyasztoi kimenetet.
Sériilésveszély! Minden hasznalat eldtt, valamint rendszeres id6kdzonként ellendrizze a
tartozékokat, és vizsgalja meg a berendezés részegységeit karosodasok vagy kopas szempontjabol.

A\
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4 ALTALANOS INFORMACIOK

4.1 Az (tmutatd hasznélata
Ez az (tmutatd a berendezés fontos tartozéka; drizze meg, mert késtbb
sziiksége lehet ré. A berendezés telepitéselaszndlata eldtt figyelmesen
olvassa el az tmutatt. Ha eladja a berendezést, azzal egyiitt ezt az
(tmutatdt is adja & az U] tulajdonosnak. Gondoskodjon arrdl, hogy a
berendezés hasznélata elétt minden felhaszndlo elolvassa az Gtmutatdt, és
tisztéban legyen a biztonsagi és tzemeltetési utasitasokkal.

42 Széllités
Aberendezés szélitésa kartondobozban torténik.
A csomag tartalmét az 1. dbra mutatja be.

4.2.1  Aberendezéshez mellékelt téjékoztatd
anyagokD1 Hasznélati és karbantartasi
(tmutat6
D2 Biztonsagi utasitasok
D3 Jotallasi szabalyok

43 Acsomagoldanyagok artalmatlanitasa
Bar a csomagoloanyagok nem  komnyezetszennyezdek,
(jrahasznositasukrol vagy artalmatlanitasukrol a felhasznalas helyén
érvényes jogszabélyok betartasaval kell gondoskodni.

5 MUSZAKI INFORMACIOK

51  Rendeltetésszerii hasznélat
A berendezések tiszta, valamint legfeliebb 35 mm  &tmérdji
szemcsékkel szennyezett viz szivattylzasara alkalmasak (pl.
elontés utani szivattylzasra, illetve es6vizgy(jtd tartélyokban vagy
ciszternakban vald alkalmazasra). Mindig vegye figyelembe az adott
tipust berendezéshez megengedett szemcseméretet. A megengedett
szemcseméretek és az egyéb miiszaki informaciok a jelen dtmutatd
biztonségi adatokat tartalmaz tablazataban szerepelnek.
A legfeliebb 5 mm-es szemcseméret esetén alkalmazhatd
berendezésekkeltiszta viz, a 25 mm vagy annal nagyobb szemcsemeéret
kezelésére alkalmas berendezésekkel pedig szennyezett viz
szivattyizhatd. Homok és kavics semmilyen korilmények kozott nem
lehet a szivattyuzott vizben! A megengedett szemcseméret puhalldgy
anyagokra vonatkozik (pl. aprd foszlanyokra vagy levéldarabokra),
amelyek nem ragadnak be a szivattyuhazba (A4), igy nem okozzak
a jarokerék elakadasat és a motor meghibdsodasat. Ha nem biztos
abban, hogy a szivatty(zott viz nem tartalmaz homokot vagy kavicsot,
ne mikddtesse a berendezést feliigyelet nélkiil. Ha a jarokerék
elakad, azonnal dllitsa le a berendezést, és tiszta vizzel tavolitsa el a
szennyezGdést a jarokerekrél.
A berendezés megfelel az EN 60335-2-41 eurdpai szabvany
eldirasainak.

52  Rendeltetésellenes hasznalat
A berendezést nem hasznélhatja olyan személy, aki nem rendelkezik a
szlikséges készségekkel, illetve nem olvasta el vagy nem értette meg az
Utmutatoban ismertetett utasitasokat.
A berendezés nem hasznalhatd gydlékony, robbanasveszélyes,
mérgezd vagy vegyileg agressziv folyadékok szivattylzaséra.
A berendezést tilos gyilékony vagy robbanasveszélyes kornyezetben
hasznalni.
A berendezésen tilos barmilyen valtoztatast végezni. A berendezés
megvaltoztatasa esetén a jotallas érvényét veszti, és a gyarto
mentesil minden polgéri és biintetdjogi feleldsség aldl.
Csiszoldsra és polirozsra hasznalt anyagok, illetve mas, feliiletet
roncsolo anyagok a berendezés meghibdsodését okozzak. Ezek a
berendezések nem alkalmasak dérzshatasu homokot, iszapot vagy
agyagot tartaimazé folyadékok szivattylzésara. Ezek a berendezések
haztartasi felhasznalasra szént viz szivattylzaséra alkalmasak, ivéviz
szivatty(zasara azonban nem hasznélhatok!

Aberendezések szennyviz szivattyizasara szintén nem alkalmasak.
A berendezések nem hasznélhatok szokkutakhoz, szlrbszivattyiként
kerti tavakhoz, tovabba nem alkalmasak folyamatos (izemelésre
(pl. uszémedence sz(rérendszerének részeként a viz folyamatos
cirkulétatéséra vagy ipari felhasznélasra).
A berendezést ne hasznalja folyadék nélkill, illetve ugy, hogy
valamelyik szelep el van zarva!

53  Fobb részegységek (1. abra)
Al Szivokosar
A2 Nyom@oldali csatlakozdelem
A3 Nyomdoldali persely
A4 Szivattyhaz
Adb Fogamﬁu
A5 Folyadékszint-kapcsold
ABb Folyadékszint-kapcsold kabelének rogzitéeleme
A6 Kihajthato I&b (ha van a berendezésen)
AT Leeresztonyilas
A8 Halozati kabel
Al12 Halézati csatlakozo

6 TELEPITES

Figyelem - veszély!
(Izembe helyezés vagy dsszeszerelés elétt csatlakoztassa le a berendezést a
taphélozatrol (3. abra).

Figyelem - veszély!
Hasznalat elétt mindig ellendrizze szemrevételezéssel, hogy nem sériilt-e
aberendezés, kiilonds tekintettel a hélézati csatlakozora (A12) és kabelre (AS).
Ha a berendezés sériilt, ne hasznélja. llyen esetben vizsgéltassa meg a
berendezést a mérkaszervizzel vagy engedéllyel rendelkezd villanyszerelével.

Figyelem - veszély!
A halozati kabel (A8) elvagasa esetén a j6tallas érvényét veszti; a kabelt a
javités soran eredeti halozati kabelre (A8) kel kicseréhni az ligyfél koltségére
(akkor is, ha a javitasra a jotéllasi idészakban keriil sor). Ha sziikséges
a hélozati kabel (A8) meghosszabbitasa, olyan hosszabbitét hasznaljon,
amelynek paraméterei nem rosszabbak az eredeti hélozati kabel (A8)
jellemzdinél. A berendezést ne emelje fel s a halozati csatlakozot (A12) ne
hizza ki a halozati kébelnél (A8) fogva.
6.1 Anyomotomld felszerelése
A nyom6tomld csatlakoztatdsa el6tt vagja le a nyomdoldali perselyt
(A3), és alakitsa Ugy, hogy a hasznalt témldvel kombindlva a lehetd
legnagyabb aramlasi sebességet tegye lehetévé (4. abra).
A toml§ atmérdje legyen nagyobb a berendezéshez megengedett
legnagyobb szemcseméretndl. Kisebb &tmérdjii tomld esetén
jelentdsen csokken az dramlési sebesség. Csavarja be a perselyta
szivattyUtestbe (A4), majd csatlakoztassa hozza a nyomocsovet (A3,
4. &bra).
6.2 Aberendezés leeresztése
Meritse a berendezést dontétt helyzetben a szivattylzni kivant
folyadékba, hogy a szivattyuhazbol tavozzon a levegd (5. dbra).
Aberendezést addig tartsa dontdit helyzetben, amig buborékok tornek
a folyadék felszinére. A berendezés ezutén készen 4l a hasznélatra.
A mianyag berendezések als és fels6 része kozott egy
leeresztdnyilas (A7) talélhato, amely lehetdvé teszi a levegd lassu
tavozasét. Miutan az dsszes levegd tavozott a berendezéshdl, a
nyilésbol viz folyik ki - ez miszaki szempontbdl indokolt, tehat nem
hibajelenség. A miiszaki adatoknal jelzett dramldsi sebesség ennek
figyelembevételével keriilt kiszamitasra.
Az acélbdl késziilt szivattylknal a leeresztényilas (A7) a berendezés
felsd részén talalhatd.




6.3

6.4

Atelepités helyére vonatkozé megjegyzések

A berendezés telepitése el6tt rogzitsen kételet a fogantythoz (Adb),
amely lehetdvé teszi a berendezés leeresztését és felhizaséat (6.
abra).

Lehetdség szerint a berendezést csak olyan mélységig engedje le a
folyadékba, ahol még elég tévol van a fenéktdl ahhoz, hogy ne szivion
be nagy szemcseméretd szildrd anyagokat, amelyek eltomithetik a
szivokosarat (A1), vagy a jarokerék elakadasat eredményezhetik (6.
abra). A mésik megoldés az, hogy a berendezést nem kdzvetlenil a
fenékre ereszti (hanem példaul oft elhelyezett téglékra, 6. bra); ebben
az esetben azonban tobb szemcsés szennyez8dést sziv be a szivattyd,
ami idével eltémdést okozhat.

Amikor ledllitia a berendezést, a folyadék elkezd visszafelé folyni
a tomldben. Ez visszacsapdszelep alkalmazasaval elézhet meg. A
tisztitdsi és a karbantartdsi munkak megkdnnyitése érdekében a
berendezés megfeleld részére egy egyszeriien hasznélhaté
elzéroszelep szerelhetd. Ha a berendezést lecsapologdddrben vagy
kitban hasznélja, annak térfogata legyen elég nagy ahhoz, hogy a
berendezés megfeleléen mikddhessen.

A berendezés folyadékszint-kapcsoldja (A5) szabadon és
akadalytalanul Usszon, ellenkez8 esetben nem biztosithaté a
megfeleld mikodés. Ha nem biztos abban, hogy a folyadékszint-
kapcsolo (A5) pontosan nyit s zér, ne mikddtesse a berendezést
feliigyelet nélkill.

Biztonséagi intézkedések

A felhasznalonak megfeleld megoldasokkal gondoskodnia kel
arrol, hogy a berendezés ne kérosodjon vizbehatolés, illetve a
berendezés vagy valamely kiilsd részegységének meghibdsodésa
miatt (pl. vizbehatolas elleni védkapcsolas, riasztorendszer, tartalék
szivattyl vagy gy(jtdtartaly segitségével - ezeket kiilon dzembiztos
aramkdrre kell kotni). A biztonsagi intézkedéseket az adott hasznalati
kérilményeknek megfelelden kell megvalasztani, és alkalmasnak kell
lenniik a vizszivargasbl adodo meghibdsodasok megeldzésére/
csokkentésére.

A felhasznalonak froccsenésgatlot is fel kell szerelnie, hogy
megeldzze a szivatty meghibasoddsa miatt fellépd szivargasbol vagy
frdccsenésbdl adddo karokat. Az esetlegesen szivargo viz azonnali
eltavolitasa tartalék szivattylval vagy padlodsszefolyoval oldhatd meg.
A mésik megoldas egy riasztorendszer telepitése, amely vizszivargés
esetén jelzést general, ésivagy azonnal ledllitja a berendezést és a
vizellatast, igy megelozve a berendezésben vagy az épitményekben
okozott karokat.

Mindezek mellett javasoljuk, hogy a szivattydhelyiségben elhelyezett
berendezéseket legalabb 5-10 cm-rel a padloszint felett helyezze el,
hogy egy esetleges szivargas ne okozzon azonnali meghibasodast. Ha
afelhasznald figyelmen kiviil hagyja ezt az ajanlast, a gyartd nem vallal
feleldsséget az abbél adodo karokért.

ﬂ‘_\, Figyelem - veszély! Szérazonfutés

Ha a berendezés 5 percnél hosszabb ideig nem sziv be vizet, akkor
tilmelegedés miatt meghibésodhat. Ha valami akadélyozza a vizéramiast,
4llitsa le a berendezést.

A szérazonfutds tonkreteheti a berendezést, ezért ligyelien arra, hogy a
szivatty( soha ne iizemeljen 10 masodpercnél hosszabb ideig viz nélkill.

(Az eredeti hasznalati Utmutatd forditasa)

7BEALLITASOK

71

1.2

73

Eldzetes bedllitasok

A leszallitott berendezés készen all a hasznélatra; minddssze a

folyadékszint-kapcsold (A5) nyitd és zard pontjat kell bedllitani az adott

alkalmazasi kdrilményeknek megfelelden.

A folyadékszint-kapcsold bedllitasa

A folyadékszint-kapcsold nyitd és zard pontjanak bedllitisahoz

szilkség szerint vegye révidebbre a kapcsold kabelét, amely egy

rogzitéelemben fut (ASb, 7. dbra). Minél rvidebb a kabel, annal

késtbb nyit & anndl korabban zér a kapcsold.

Specidlis funkciok

731 Talpmegolddsok tiszta vizzel vagy szennyvizzel

torténd felnasznalashoz

A tébbfunkcids modelleknél a labak behaithatok (A6), ha a felhasznald

szennyviz-szivattylzasi ~ (izemmodrol tisztaviz-szivattylzasi

{izemmadra szeretne valtani. llyen esetben a berendezés képes akar

5 mm mély vizbdl is szivattyuzni, de csak legfeliebb 5 mm

szemcsemeretli szilérd anyagok esetén hasznalhatd (8. &bra).
Afolyadékszint-kapcsol6 (A5) ragzitése

Egyes modelleknél a folyadékszint-kapcsold (A5) egy tamasz

segitségével (Adb, 9. abra) fiiggbleges helyzetben régzithetd. Amikor a

folyadékszint-kapcsold rogzitett helyzetben van, a berendezés a viz

szintjétdl figgetlendl folyamatosan Gzemel, ezért a szérazonfutds

megeldzése érdekében feligyeletet igényel.

8BEINDITAS ES FELTOLTES

Figyelem - veszély!

(Izembe helyezés vagy dsszeszerelés elétt csatlakoztassa le a berendezést
a taphaldzatrol (3. abra).

8.1

8.2

8.3

Beinditas

A berendezés csatlakoztatasa (Iasd: 6. pont), valamint a biztonsdgi
Ovintézkedések elvégzése utdn a halozati csatlakozdt (A12)
bedughatja az aljzatba. A berendezés automatikusan elindul, amikor
a folyadékszint-kapcsolo a vizszint hatéséra nyit, illetve ledl, ha a
vizszint annyira lecsokken, hogy a folyadékszint-kapcsold zar.
Aszivatty( feltoltése

A feltoltésnélibeinditasnal a vizszintnek legaldbb 30-50 mm-rel a
minimélis szivési szint felett kell lennie. A feltéltés utan a berendezés
méra bedllitott minimalis szintig felhasznalhatd szivattyuzasra.A
berendezés az also részén elhelyezkedd szivokosaron (A1)
keresztiil szivja be a vizet, amely a nyoméoldali perselyre kotott
nyomacsdvon keresztil tavozik (A3).

Ha a beszivott viz mennyisége nem egyenletes, de a vizszint
megfeleld, és a motor is lzemel, elképzelhetd, hogy levegd van a
szivatty(hazban (Ad). Kovesse a 6.2. pontban leirtakat, és légtelenitse
ismét a berendezést.

A szivatty( feltoltése

A jelzett dramlasi sebességek maximalis értékek; ezek kiils§
komponensek (pl. nyométoml6, konydkelemek, eldsz{rd,
atfolyaskorlatozé) hasznélata esetén alacsonyabbak lehetnek. Ezt
vegye figyelembe a berendezés kivalasztasanal. A konkrét telepitési
korilményekhez tartozd aramlasi sebességeket az &ramlési
sebességek grafikonja tartalmazza (10. dbra).




(Az eredeti haszndlati utmutatd forditasa)

9KARBANTARTAS

Figyelem - veszély!

Mielétt barmilyen karbantartési vagy hibaelhéritési miveletet megkezdene,
hzza ki a berendezés halozati kabelét (A8) az aljzatbol. Ezt kvetden
elvégezhetdk a tisztitasi és karbantartasi miveletek.

9.1

9.2

Tisztités

A berendezést és a Kiilsd tartozékokat minden haszndlat utan
alaposan dblitse le tiszta vizzel. A makacs szennyezddéseket
vizsugdrral tvolitsa el. A szivattyuhézban (Ad) felhalmozodo por és
agyag a jarokerék elakadasét eredményezi, ami Ujrainditds utén a
berendezés nem megfelelé mikddését okozza.

A fenti eljérés elmulasztésa esetén a berendezés néhany napig
legfeljebb 35 °C hémérsékletii vizbe merithetd, hogy feloldodjanak a
szennyezddések.

A miikddés ellendrzése

A hibds mikodés megeldzése érdekében rendszeresen ellendrizze,
hogy mikadik-e a folyadékszint-kapcsolé (AS).

10TAROLAS

Mindig gondoskodjon a berendezés fagy elleni védelmérdl. Ha
a homérséklet +5 °C-ra vagy az alé esik, helyezze a berendezést
széraz, fagytol védett helyre.




11HIBAELHARITAS

(Az eredeti hasznalati Utmutatd forditasa)

Problémak

Lehetséges okok

Megoldasok

Aberendezés nem szivatty(zza a
vizet, mert a motor nem tizemel

1. Tdl alacsony a halozati fesziiltség.

1. Ellendrizze a halozati tapellatast, és gy6zodjon meg arrol, hogy a
halozati csatlakozo (A12) megfelelden be van-e dugva.

2. Ahélozati csatlakozd (A12) nem megfelelden van bedugva.

2. Dugja be a halozati csatlakozot (A12) stabilan az aljzatba.

3. A maradékaram-megszakito aktivlodott.

3. Alltsa alaphelyzetbe a maradékaram-megszakitst.
Ha a megszakito Gjra aktivalodik, forduljon villanyszerelohdz.

4. Ajarokerék elakadt.

4. Tavolitsa el a jarokerék mozgasat akadalyozo szennyezddést.

5. Amotor vagy a kondenzéator meghibasodott.

5. Vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval.

Aberendezés nem szivatty(zza a
vizet, de a motor iizemel

1. Aszivokosar (A1) eltdmodott.

1. Tisztitsa meg a szivokosarat (A1).

2. Ellendrizze, hogy nem ragadt-e be a visszacsapészelep (ha
van a berendezésben).

2. Tisztitsa meg vagy cserélie ki a szelepet
(ha van a berendezésben).

3. Légbuborék a szivattylhazban (Ad).

3. Déntse meg a feltdltdtt berendezést, hogy a levegd tavozhasson
a szivatty(hazbol (Ad).

A berendezés kevés vizet tovabbit

1. A szivokosér (A1) részben eltémddott.

1. Tisztitsa meg a szivokosarat (A1).

2. Atdmidben valami akaddlyozza a viz tovabbitasét.

2. Tavolitsa el a szennyezddést.

3. Anyomdtomid &tmérdje nem elégséges.

3. Hasznljon legaldbb 25 mm 8tmérdjd toml6t.

4. Aviz kilépési pontja til magasan van a berendezéshez képest.

4. Atdl nagy széllitbmagassag csokkenti az dramldsi sebességet.

Nem egyenletes miikddés

1. Valamilyen szilérd szennyez6dés akadalyozza a jérokerék
mozgasat.

1. Tévolitsa el a szennyezédést.

2. Afolyadék tul meleg.

2. Aszivattylzott folyadék homérséklete ne haladja meg a 35 °C-ot.

3. A hélozati fesziltség értéke a megengedett tartomanyon
kivill esik.

3. Olyan elektromos hélozathoz csatlakoztassa a berendezést,
amely megfelel az adattdblan szerepld paramétereknek.

4. A motor meghibésodott.

4. Vegye fel a kapcsolatot a forgalmazoval.

Viz szivérog a szivattyihazbol (A4)

1. Viz szivérog a felsd és az alsé rész kozétt talalhatd
leeresztdnyilésbol (A7).

1. Nincs sziikség beavatkozasra; a leeresztdnyilas miszaki
szempontbdl indokolt részegység.

JOTALLAS

A jelen Gtmutatoban ismertetett berendezésekre vonatkoz jotallas csak az ajanlasok kovetése esetén érvényes - killéndsen a hasznalat, telepités és
lizemeltetés tekintetében.

Atermékre a vasarlas napjatol szamitva 24 hdnap (ipari céll felhasznalds esetén 12 honap) jotallast biztositunk, amely a hatalyos jogszabalyoknak megfelelden az
anyaghibabdl és a kivitelezésbdl adddd meghibdsodasokra vonatkozik. A jotallas hatalya ald tartozd szervizelésre vonatkozo igényt a vasarlast igazold
dokumentummal kell alétémasztani.

A jotallas nem vonatkozik a berendezés felhasznalasi helyen torténd szétszereléséhez és telepitéséhez kapcsolddo koltségekre, a szereldk helyszinre utazasi
koltségeire, valamint a szallitési koltségekre.

A jétallés nem vonatkozik a nem megfelel telepitésbél vagy izemeltetéshél, a nem megfeleld kdmyezeti feltételekbél, a gondatlansaghél, a kereskedelmi
felhasznalashol és a nem megfeleld javitasi kisérletekbdl adddo meghibasodésokra; ezekért a gyartd nem vallal feleldsséget. A jotallas mindezek mellett a
normdl hasznalattal jar6 kopasbol adodé problémakra sem vonatkozik.

Az ezekbdl adddd koltségek - kiilonds tekintettel az ellendrzéssel és a szallitdssal jaro koltségekre - a vasarlot és/vagy az iizemeltetét terhelik.
Ez arra az esetre is vonatkozik, ha bejelentett j6tallasi igény esetén kiderill, hogy a berendezés tokéletesen miikddik, vagy a hiba nem az anyaghasznélat vagy a
gyartasi folyamat kovetkezménye.

A gyarté a berendezést visszakilldés eldtt alapos miszaki ellendrzésnek veti ald. A jotallasi iddszakban javitast kizarolag mérkaszerviz vagy més hivatalos
szerviz végezhet. A jotallas érvényét veszti, ha a felhaszndld vagy egy nem hivatalos szerviz a jotallasi iddszakban megkisérli megjavitani a meghibasodott
berendezést.

A j6tallas abban az esetben is érvényét veszti, ha a felhasznald levagja a halozati csatlakozot ésivagy megrviditi a haldzati kabelt.

A jotallés keretein belil elvégzett munka nem jelenti a jotallasi iddszak meghosszabbitdsét, sem pedig a kicserélt vagy kijavitott alkatrészekre vonatkozé Gj
jotallasi iddszak kezdetét. A gyartd elutasit minden tovabbi igényt, beleértve a kedvezményre, modositésra vagy kartéritésre vonatkozo igényeket is.

Hibas miikddés esetén vegye fel a kapcsolatot azzal az értékesitési hellyel, ahol a terméket vasarolta, és mutassa be a vésérlést igazolé dokumentumot.




(Az eredeti haszndlati utmutatd forditasa)

Miiszaki adatok Egység BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Halozati feszliltség V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Teljesitmény W 250 750 750 1100
Max. szallitbmagassag (Hax) m 6 8 85 10.5
Max. aramlasi sebesség (Qay) lféra 6000 13000 11000 16500
Max. vizhdmérseklet (Tray) °C 35 35 35 35
Max. meritési mélység m 7 7 7 7
Visszatartott viz szintje mm 5 5132 14 45
Max. szemcseméret @mm 5 5/30 5 35
Veédelmi osztdly LA LA oy &
Motorszigetelés F osztaly F osztaly F osztaly F osztaly
Motorvédelem IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettd tomeg kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Bruttd témeg kg 44 5.8 5.6 72
Csatlakozoelem tmérdje mm 254-3175-38.1 { 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Kébelhossz m 10 10 10 10

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!




(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

2 SAUGOS LIPDUKALI/
INFORMACINIAI LIPDUKAI

2.1 Laikykités rekomendacijy, pateikty

1 SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1 |renginj, kurj jsigijote, pagamino
vienas iS populiariausiy Europoje

buitiniy ir sodo siurbliy gamintojy.
Mlsy jrenginiai neskirti atlaikyti
apkrovy, budingy komerciniams
arba pramoniniams jrenginiams, ir
neskirti naudoti nepertraukiamai.
Privalote Zinoti Siame vadove
pateiktas instrukcijas ir jy laikytis,
kad galétuméte naudotis visomis
savo  siurblio  funkcijomis.
Prijungdami,  naudodami ir
remontuodami jrenginj, imkitésvisy
galimy saugumo priemoniy, kad

uztikrintuméte savo pacCiy ir
netoliese esanciy asmeny
saugumg. Atidziai perskaitykite

saugumo reglamentus ir grieztai jais
vadovaukités. PrieSingu atveju gali
kilti pavojus sveikatai ir saugumui
arba galite sukelti Zalos, kurig iStaisyti
bus brangu. Gamintojas neatsako uz
jokig zalg, patirta neteisingai arba
netinkamai naudojant jrengin;.

ant jrangos uZklijuotuose lipdukuose.
Patikrinkite, ar jie yra ir ar jie
jskaitomi. Jei ne, jy pradinése vietose
uzklijuokite pakaitinius lipdukus.

A Ispéjimas - pavojus

g Prie§ pradédami naudoti
jrenginj, atidziai perskaitykite
Sias instrukcijas.

A simbolis EL Jrenginio negalima
~ Zalinti kaip buitiniy atlieky.

Jj galima grazinti platintojui, jsigyjant
naujg jrenginj. Jrenginio elektriniy ir
elektroniniy daliy negalima naudoti
pakartotinai netinkamais tikslais,
nes jose yra medZiagy, kurios kelia
pavojy sveikatai.

[} Simbolis E3. Nurodo, kad
jrenginys skirtas naudoti buityje.

A\




(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

€ CE simbolis. Nurodo, kad
jrenginys atitinka susijusias
ES direktyvas.

Ly Sis gaminys priskiriamas |
= izoliacijos klasei. Tai reiskia,
kad jame jmontuotas apsauginis
jzeminimo laidininkas (tik jei simbolis
yra ant jrenginio).




m (Originaliy naudojima instrukcily vertimas)

3 SAUGOS TAISYKLES / LIEKAMIEJI PAVOJAI
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SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: DRAUDZIAMI ATLIKTI VEIKSMAI

Pavojus susizaloti! NELEISKITE jrenginio naudoti vaikams arba fizine, jausmine ar proting negalig
turintiems asmenims arba asmenims, kurie neturi reikalingos patirties ir Ziniy. Vaikams draudziama
jrenginj naudoti kaip Zaisla. Valyti ir techniSkai prizidréti vaikams draudziama.

Sprogimo arba apsinuodijimo pavojus! Niekada nenaudokite jrenginio kartu su degiais, toksiSkais
ar édziais skysCiais arba skysciais, kuriy savybés nesuderinamos su tinkamu jrenginio veikimu.
Pavojus susizaloti! Nenukreipkite vandens srovés j zmones arba gyvanus.

Elektros srovés pavojus! Nenukreipkite vandens srovés j jrenginj, elektrines dalis ar kitus elektrinius
jrenginius.

Trumpojo jungimo pavojus! Nenaudokite jrenginio lauke lyjant lietui. Tai netaikoma panardinamiems
siurbliams, kuriuos galima naudoti ir lyjant lietui, taCiau btina pasirlipinti, kad kiStuko (A12) jungtys ir
visi naudojami ilgintuvai bty apsaugoti nuo vandens pursly ir nebty uZlieti.

Pavojus susizaloti! Neleiskite jrenginio naudoti vaikams, fizing, jausming ar proting negalia turintiems
asmenims arba jokiems nejgaliotiems asmenims.

Elektros srovés pavojus! Nelieskite kiStuko (A12) ir (arba) lizdo Slapiomis rankomis.

Elektros srovés ir trumpojo jungimo pavojus! Jei maitinimo laidas (A8) pazeistas, siekiant ivengti
bet kokio pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, vienas i$ jo jgaliotyjy techninés prieziiros centry ar
pana$ios kvalifikacijos asmeny.

Sprogimo pavojus! Nenaudokite jrenginio, jei pazeista siurbimo arba tiekimo Zarna.

Pavojus susizaloti! Pastatykite jrenginj stabilioje padétyje. Kai jrenginj naudojate Salia baseiny, sodo
tvenkiniy arba kity lauke esanciy vandens telkiniy, jj laikykite bent 2 m atstumu nuo vandens krasto ir
saugokite, kad jis nejkristy j vanden; arba nebity uZlietas. Tai netaikoma panardinamiems siurbliams,
nes juos galima nardinti | vanden.

Pavojus susizaloti! Patikrinkite, ar ant jrenginio pritvirtinta duomeny lentelé, kurioje pateikiamos
specifikacijos. Jei jos néra, kreipkités | platintoja. |renginius be duomeny lentelés draudziama naudoti,
nes jy negalima identifikuoti ir jie yra potencialiai pavojingi.

Sprogimo pavojus! Negalima reguliuoti reguliavimo voztuvy, apsauginiy voztuvy arba kity
apsauginiy jrenginiy ir negalima piktavaliSkai keisti jy nuostaty.

Pavojus nusiplikyti! Sugedus slégio jungikliui arba esant vandens tiekimo trikCiai, siurblio korpuso
(A4) viduje likes vanduo gali pernelyg jkaisti ir jj iSleidZiant galima nusiplikyti.

A\
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Trumpojo jungimo pavojus! Nekilnokite jrenginio iS vienos vietos j kitg imdami uz kistuko (A12),
maitinimo laidy (A8) ar kity sujungimo daliy. Naudokite rankeng (A4 b).

Sprogimo pavojus! Saugokite, kad transporto priemonés nevaziuoty per siurbimo arba tiekimo
zamna. Nevilkite ir netransportuokite jrenginio uZ siurbimo arba tiekimo Zamos.

Pavojus susizaloti! Nenaudokite jrenginio, kai telkinyje, i$ kurio pumpuojamas skystis, yra zmoniy
ar gyviny arba kai jie gali kontaktuoti su Siuo skysciu.

SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: PRIVALOMI ATLIKTI VEIKSMAI

Trumpojo jungimo pavojus! Visus elektros laidininkus bitina apsaugoti nuo vandens pursly.
Elektros srovés pavojus! |renginj junkite tik prie su atitinkamais standartais (IEC 603641-1)
suderinamo elektros tiekimo Saltinio. Paleidziamas jrenginys gali generuoti elektros sistemos trikdzius.
renginj junkite tik prie lizdo su jmontuotu liekamosios srovés jtaisu, kurio vardiné srové yra 30 mA arba
maziau. Naudokite tik susijusius reglamentus atitinkanCius elektrinius ilgintuvus, patvirtintus naudoti
lauke, kuriy dydis biity bent jau lygus jrenginio maitinimo laido dydzZiui. | rites suvyniotus maitinimo
laidus reikia visiSkai iSvynioti.

Pavojus! |renginys niekada negali veikti be vandens. Prie$ jj paleisdami visada pripildykite siurblio
korpusg (A4) vandens. Net jei jrenginys be vandens veikia trumpai, jis gali sugesti.

Pavojus jjungti netycia! Prie$ atlikdami bet kokius darbus su jrenginiu, visada iStraukite kiStuka
(A12) i§ maitinimo lizdo.

Pavojus! Kad bity uztikrintas jrenginio saugumas, maksimali pumpuojamo skyscio temperatira ﬂ
negali virSyti 35 °C. Aplinkos temperatira negali nukristi Zemiau +5 °C.

Pavojus! |renginys neskirtas geriamajam arba Zmonéms vartoti skirtam vandeniui pumpuoti.
Pumpuojamas vanduo gali biti uZterStas pratekéjusiu tepalu.

Pavojus susizaloti! |renginio arba elektriniy komponenty techninés prieZidros i (arba) remonto
darbus atlikti turi tik specialistas.

Pavojus susizaloti! Prie$ atjungdami zarna nuo jrenginio, ileiskite likusj slégj. Norédami tai padaryti,
atjunkite jrenginj nuo elektros tiekimo Saltinio ir atidarykite naudotojo anga.

Pavojus susizaloti! Prie§ naudodami ir reguliariais intervalais tikrinkite priedus ir jrenginio
komponentus, kad nustatytuméte, ar néra gedimo ir (arba) susidévéjimo pozymiy.

A\




4 BENDROJI INFORMACIJA

41 Vadovo naudojimas
Sis vadovas yra neatskiriama jrenginio dalis ir turi biti pasiliktas
ateiCiai. PrieS montuodami / naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite
§j vadovg. Jei jrenginys parduodamas, pardavéjas turi perduoti §j
vadova naujam savininkui kartu su jrenginiu. Pasirdpinkite, kad prie
paleisdamas jrenginj kiekvienas naudotojas galéty pasiekti §j vadova ir
i3siaiSkinti saugos bei naudojimo instrukcijas.

42  Pristatymas
[renginys pristatomas kartotinéje dézéje.
Pristatymo pakuoté parodyta 1 pav.

421 su jrenginiu pateikiama informaciné
medziaga D1 Naudojimo ir techninés prieidros
vadovasD?2 Saugos Instrukcijos
D3 Garantijos reglamentai

43 Pakuotés iSmetimas
Medziagos, iS kuriy pagaminta pakuoté, netersia aplinkos, taciau vis tiek
turi biti perdirbamos ir Salinamos pagal susijusius teisés aktus,
galiojanCius Salyje, kurioje naudojamas jrenginys.

5 TECHNINE INFORMACIJA

51  Paskirtis
Sie jrenginiai tinkami $variam arba uzterstam vandeniui, kuriame yra
ne didesniy nei 35 mm suspenduoty kietyjy daleliy, pumpuoti (pvz.,
iSpumpuoti uZliejimo atveju arba naudoti lietaus vandens laikymo
talpyklose arba rezervuaruose). Atsizvelkite | leisting daleliy dydj,
taikoma naudojamo jrenginio tipui; daleliy dydziai ir papildomi techniniai
duomenys pateikiami Sio vadovo saugos duomeny lenteléje.
|renginiai, kuriems taikomas leistinas daleliy dydis yra 5 mm, tinka Svariam
vandeniui pumpuoti, 0 jrenginiai, kuriems taikomas leistinas daleliy dydis
yra 25 mm ir daugiau, skirti naudoti su uzter$tu vandeniu. Smélis i zvyras
nelaikomi dalelémis ir (arba) purvu! Jais laikomos minkstos, lankscios
medziagos (pvz., pikeliai arba lapai), kurios nejstringa siurblio korpuse (Ad)
ir neuzblokuoja spamuotés bei nepazeidzia motoro. Jei nejmanoma uztikrinti,
kad pumpuojamame skystyje nebity smélio arba Zvyro, jrenginio
negalima palikti veikti neprizidrimo. Jei spamuoté uzblokuojama, jrengin]
reikia i karto i§jungti ir i§ sparnuotés reikia paSalinti ja blokuojancius
objektus praplaunant j Svariu vandeniu.
|renginys atitinka EN 60335-2-41 Europos standarta.

52 Netinkamas naudojimas
Draudziama naudoti jgidZiy neturintiems asmenims arba asmenims,
kurie neperskaité ir nesuprato vadove pateikty instrukcijy.
Draudziama j jrenginj tiekti degius, sprogius, toksiSkus arba chemidkai
agresyvius skystius.
Draudziama jrenginj naudoti galimai degioje ar sprogioje aplinkoje.
Draudziama bet kaip modifikuoti jrenginj. Atlikus bet kokiy jrenginio
modifikacijy, garantija taps negaliojanti ir gamintojas nebebus
atsakingas pagal civiling ir baudZiamaja teise.
Slifavimo ir poliravimo medziagos arba kitos agresyvios medziagos
pazeidzia jrenginj. Sie jrenginiai netinkami skystiams, kuriuose yra
abrazyvinio smélio, purvo arba molio, pumpuoti. Sie jrenginiai tinkami
vandeniui pumpuoti sanitariniais tikslais, taciau netinkami geriamajam
vandeniui pumpuoti
Siais jrenginiais negalima pumpuoti fekaliniy medziagy.
[renginiai netinkami naudoti kaip fontany siurbliai, kaip sodo tvenkiniy
filtravimo siurbliai arba naudoti nepertraukiamai (pvz., baseiny filtravimo
sistemy vandeniui nuolat perdirbti arba naudoti pramoniniais tikslais).
Nepaleiskite jrenginio veikti be vandens ir nepumpuokite skysCiy, kai
voztuvas uzdarytas!

(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

53  Pagrindiniai komponentai (1 pav.)
Al Siurbimo filtras
A2 Tiekimo jungtis
A3 Tiekimo mova
Ad Siurblio korpusas
Adb Rankena
A5 Pludinis jungiklis
A5b Pladinio jungiklio laido spaustukas
A6 Nulenkiama kojelé (jei yra)
AT Oro iSleidimo anga
A8 Maitinimo laidas
A12 Kistukas

6 MONTAVIMAS

|spéjimas - pavojus!
Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti jrenginj atjungus nuo
maitinimo Saltinio (3 pav.).
|spéjimas - pavojus!
Prie§ naudodami, visada apzirékite jrenginj ir ypaC kistukg (A12) bei
mattinimo laida (AS), kad nustatytuméte, ar jie nepazeisti. Pazeisto jrenginio
naudoti negalima. Jei jrenginys pazeistas, jj turi patikrinti techninés prieziiros
centro darbuotojas arba jgaliotas elektrikas.
|spéjimas - pavojus!
Nupjovus maitinimo laida (A8), garantija tampa negaliojanti ir atliekant remonta
reikia prijungti pakaitinj originaly maitinimo laidg (A8). Tai jeinaj kliento
iSlaidas (net jei remontas atliekamas pagal garantija). Jei reikia prailginti
maitinimo laid (A8), naudokite tik tokj ilgintuva, kurio dydis bty bent jau lygus
originalaus maitinimo laido (A8) dydZiui. Niekada nekelkite jrenginio ir netraukite
kituko (A12) i§ lizdo, laikydami uz maitinimo laido (A8).
6.1  Tiekimo zarnos prijungimas
Prie$ prijungdami tiekimo Zamna, nupjaukite tiekimo mova (A3)
ir suformuokite jg taip, kad ji kartu su naudojama Zarna uztikrinty
didziausig jmanoma srautg (4 pav.).
dealiu atveju zamos skersmuo turi bti didesnis nei patvirtintas
jrenginiui taikomas daleliy dydis. Mazesniy skersmeny Zarnos gerokai
sumazina srauta. Uzsriekite mova ant siurblio korpuso (A4), tada
prijunkite tiekimo Zarng prie tiekimo movos (A3, 4 pav.).
6.2 Oro iSleidimas i$ jrenginio
Panardinkite pakreipta jrenginj | pumpuojama skystj, kad i$ korpuso bty
pasalintas visas oras (5 pav.). Laikykite jrenginj pakreipta, kol burbuliuky
nebebus iSleidziama; tuomet jrenginys bus paruodtas naudoti.
Tarp virutinés ir apatinés plastikiniy jrenginiy daliy yra oro ileidimo
anga (A7), skirta orui létai iSeiti. ISéjus visam orui, per Sig anga
iSteka vanduo; tai bitina dél techniniy priezasciy ir tai néra gedimas.
Techniniy duomeny lenteléje nurodytas srautas yra leidziamas Sio
nuotékio srautas!
Naudojant plieninius siurblius, §i oro iSleidimo anga (A7) yra jrenginio
virduje.
6.3 Pastabos dél montavimo vietos
Prie§ montuojant jrenginj, prie rankenos (A4) bitina pritvirtinti
iStraukimo virve, kad jrenginj bity galima lengvai nuleisti  reikiama vieta
11§ jos iStraukti (6 pav.).
Jei jmanoma, jrenginys turi biti pakabintas pumpuojamame skystyje,
pakankamai toli nuo dugno, kad | jj nebity jsiurbta netinkamo dydzio
kietyjy medziagy, kurios gali uztersti siurbimo filtrg (A1) arba uzkidti
sparnuote (6 pav.). Arba jrenginj galima Siek tiek pakelti virs dugno (pvz.,
padéti ant plyty, 6 pav.), taciau Siuo atveju jis jsiurbs daugiau purvo
daleliy, dél kuriy véliau jis gali uzsikimst.




(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

ISjungus jrenginj, Zarnoje esantis vanduo teka atgal; to galima
iSvengti jmontavus atgalinj voztuva. |montavus sparciojo uzdarymo
voztuvg, skitg Zarnai tinkamame taSke atjungti, supaprastinamos
valymo ir techninés prieZiros procediros. Jei jrenginys naudojamas
vandens nuotake arba siurblio duobéje, laikymo rezervuaras turi biti
pakankamai didelio trio, kad jrenginys galéty veikti
Irenginio pladinis jungiklis (A5) turi laisvai ir be jokiy apribojimy
slankioti; prieSingu atveju negali biti uZtikrintas tinkamas jrenginio
veikimas. Jei nesate tikri, kad pludinis jungiklis (A5) gali tinkamai
suveikti jjungiant ir iSjungiant, jrenginys turi biti naudojamas tik jj

64  Saugos priemonés
Naudotojas privalo uzkirsti kelig Zalai, patiriamai dél patalpy uZliejmo ar
kity priezasciy, atsiradusiy dél jrenginio arba iSoriniy komponenty
gedimo. Kad tai padaryty, naudotojas turi jrengti tinkamus
jrenginius (pvz., jrengti apsaugos nuo uZliejimo grandine, jspéjimo apie
pavojy sistema, atsarginj siurblj, surinkimo talpykla ir pan.), kurie
turi biti prijungti prie atskiros saugiosios elektros grandinés. Saugos
priemonés turi atitikti konkrecias naudojimo salygas ir jomis turi biti
galima sumazinti ir (arba) apsisaugoti nuo vandens nuotékio suketos
Zalos.
Be to, naudotojas turi jrengti apsauga nuo purskimo, kad apsisaugoty
nuo Zalos, kurig sugedus siurbliui gali sukelti vandens nuotékis arba
purslai. Bitina jrengti atsarginj siurblj arba grindy drena, kad bet koks
pratekéjes vanduo bity i$ karto paSalintas. PrieSingu atveju galima
jrengti jspéjimo apie pavojy sistema, kad bty pateikiamas jspéjimas
ir (arba) esant vandens nuotékiui jrenginys ir vandens tiekimo sistema
biity i§jungti avariniu bidu, kad jranga arba turtas nebity sugadinti.
Taip pat rekomenduojame visg jranga, esancia jrenginio jrengimo
patalpose, pakelti apie 5-10 cm vir§ grindy, kad bet koks
vandens nuotékis nesukelty staigios Zalos. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz Zalg, patirta nesilaikant ios rekomendacijos.

ﬂ\_\, |spéjimas - pavojus! Veikimas be vandens

Jei jrenginys ilgiau nei 5 minutes veikia vandens siurbimo taSkui esant

uzdarytam, jis gali sugesti dél perkaitimo. Kai jprastam vandens srautui kas

nors trukdo, iSjunkite jrengin;.

Jrenginiui veikiant be vandens, jis bus nepataisomai sugadintas, todél niekada

neleiskite jam veikti be vandens ilgiau nei 10 sekundziy.

7REGULIAVIMAS

7.1 Pirminis reguliavimas
Jrenginys paruodtas naudoti; vienintelé biitina nuostata, kurig reikia
sureguliuoti, yra pludinio jungiklio (A5) jjungimo ir ijungimo suveikimo
taskai, atitinkantys konkrecias naudojimo salygas.

7.2 Pludinio jungiklio reguliavimas
Norédami sureguliuoti plidinio jungiklio suveikimo taska, sutrumpinkite
pludinio jungiklio laidg jo spaustuke (A5 b, 7 pav.). Kuo trumpesnis
laidas, tuo daugiau laiko praeina, kol jungiklis suveikia jj jungiant, ir

tuo maziau laiko praeina, kol jis suveikia jj iSjungiant.

7.3 Specialiosios funkcijos
7.3.1 Kintamas pagrindas, taikomas $variam vandeniui arba
nuotekoms
Naudojant universalius modelius, ant pagrindo esancig kojele galima
nulenkti (AB) norint perjungti nuoteky pumpavimo rezimg | Svaraus
vandens pumpavimo rezima. Siuo atveju jrenginys vanden] siurbia iki
liekamojo 5 mm gylio, taiau jis gali jsiurbti tik suspenduotas kietasias
medziagas, kuriy daleliy dydis yra ne daugiau nei 5 mm (8 pav.).

7.3.2 Pludinio jungiklio (A5) uzfiksavimas

Naudojant tam tikrus modelius, pldinj jungiklj (A5) galima uZfiksuoti
vertikalioje padétyje, atremta (A5 b, 9 pav.). Uzfiksavus pludinj jungikl;
jrenginys veikia nepertraukiamai, nepaisant vandens lygio, todél jj
naudoti bitina tik prizidrint, kad jis neimty veikti be vandens.

8PALEIDIMAS IR PRIPILDYMAS

|spéjimas - pavojus!

Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti jrenginj atjungus nuo

mattinimo Saltinio (3 pav.).

81 Paleidimas
Prijungus jrenginj, kaip apradyta 6 punkte, ir jvykdZius visas saugos
instrukcijas, kiStuka (A12) galima prijungti. Jrenginys paleidziamas
automatiskai, kai vandens lygis pasiekia nustatytg pludinio jungiklio
suveikimo aukstj, ir vél isijungia, kai pasiekiamas i3sijungimo lygis.

8.2  Siurblio pripildymas
Kad biity galima pripildyti / paleisti renginj, vandens lygis turi biti apie
30-50 mm vir§ minimalaus siurbimo lygio. Pripildzius jrenginj, jis gali
pumpuoti iki minimalaus nustatyto lygio. |renginys siurbia vandenj per
siurbimo filirg (A1), esantj jo pagrinde, ir tiekimo zarna, prijungta prie
tiekimo movos (A3), perduoda jj  reikiama taka.
Jeivanduo nejsiurbiamas net tuomet, kai vandens lygis pakankamas ir
variklis veikia, gali buti, jog siurblio korpuse (A4) vis dar yra oro. Atlikite
6.2 punkte apradytus veiksmus ir vél ileiskite ora i$ jrenginio.

8.3 Siurblio pripildymas
Nurodytos jrenginio srauto vertés yra didziausios vertés, kurios yra
sumazinamos, jei naudojami iSoriniai komponentai (pvz., tiekimo Zarna,
alkdninés jungtys, ribotuvai ir pan.). | tai reikia atsizvelgti renkantis
jrenginj. Faktinis srautas, esant konkrecioms jrengimo salygoms,
nurodomas srauto grafike (10 pav.).

9TECHNINE PRIEZIURA

|spéjimas - pavojus!
Pried atlikdami bet kokig techninés priezilros procedra ir (arba) Salindami
triktis, atjunkite maitinimo laidg (A8) nuo lizdo. Visi techninés prieZidros ir
valymo darbai, kuriuos galima atlikti.
9.1 Valymas
Kiekvieng karta panaudoje, iSplaukite jrenginj ir visus iSorinius
komponentus $variu vandeniu. Vandens srove paSalinkite kietas
nuosédas. Siurblio korpuse (Ad) esantis purvas ir molis uzkisa
sparnuote, dél ko i$ naujo paleidziant siurblj kyla trikCiy.
temperatiros vandenj ir palaikyti kelias dienas, kad purvas istirpty.
9.2 Veikimo patikra
Reguliariai tikrinkite, ar pludinis jungiklis (A5) suveikia, kad
uzkirstuméte kelig gedimams.

10LAIKYMAS
Jrenginj bitina apsaugoti nuo SalCio, o jei temperatra yra +5 °C
arba Zemesné, jj reikia iSardyti ir laikyti sausoje vietoje, apsaugota
nuo SalCio.




11TRIKEIY SALINIMAS

(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

Problemos

Galimos priezastys

Sprendimai

|renginys nepumpuoja vandens, nes
motoras neveikia

1. Mattinimo jtampa per Zema.

1. Patikrinkite, ar tiekiamas maitinimas ir ar kiStukas (A12) tvirtai
prijungtas.

2. Kistukas (A12) netinkamai prijungtas.

2. Tvirtai prijunkite kistuka (A12).

3. Suveiké liekamosios srovés jtaisas.

3. 18 naujo nustatykite liekamosios srovés jtaisa.
Jei jtaisas suveikia dar karta, kreipkités j elektrika.

4. Usiki§o spamuote.

4. Pasalinkite galimas sparnuotés uzsikisimo priezastis.

5. Pazeistas motoras arba kondensatorius.

5. Praneskite platintojui.

Irenginys nepumpuoja vandens, net
jei motoras veikia

1. Siurbimo filtras (A1) uzterstas.

1. I3valykite siurbimo filtra (A1).

2. Patikrinkite uzsikim3usj voztuva (jei jmontuotas).

2. 3valykite arba pakeiskite voztuva (jei jmontuotas).

3. Oro burbuliukai siurblio korpuse (A4).

3. Po vandeniu pakreipkite jrenginj, kad i§ siurblio korpuso (Ad)
ieity oras.

Irenginys tiekia tik maza kiekj
vandens

1. Siurbimo filtras (A1) i$ dalies uZterStas.

1. 3valykite siurbimo filtrg (A1).

2. Uzsikimusi Zarna.

2. Padalinkite uzsikimsimo priezast].

3. Tiekimo Zarna per maza.

3. Naudokite bent @ 25 mm (1 col.) Zarnas.

4. Viandens i8leidimo taSkas jrenginio atzvilgiu yra per aukstai.

4. Atminkite, kad pemelyg didelis jsiurbimo aukstis sumazina srauta.

Nevienodas veikimas

1. Kietosios dalelés neleidzia sparnuotei laisvai suktis.

1. Padalinkite purva!

2. Skystis per karstas.

2. Maksimali pumpuojamo skysio temperatira negali virsyti 35 °C.

3. Elektros jtampa nepatenka | leistiny nuokrypiy diapazona.

3. Prijunkite jrenginj prie elektros sistemos, kuri atitinka vardiniy
duomeny lenteléje nurodytus reikalavimus.

4. Motoro triktis.

4. Praneskite platintojui.

Vanduo prateka pro siurblio korpusa
(A4)

1. Vanduo prateka pro oro i8leidimo anga (A7) tarp virutinés ir
apatinés daliy.

1. Nereikia atlikti jokiy veiksmy; oro ileidimo anga yra bitina
techniniais tikslais.

GARANTIA

(Garantijos, susijusios su Siame vadove apraytais jrenginiais, jpareigoja laikytis visy jame pateikty rekomendacijy, ypaC susijusiy su naudojimu, montavimu ir
veikimu.

Suteikiame 24 ménesiy (12 ménesiy, jei parduodama profesionalams) garantija, kuri jsigalioja nuo apradyto gaminio jsigijimo dienos. Garantija apima medziagy arba
gamybos defektus pagal taikomus teisés aktus. Uzklausos pagal garantija atlikti techninés prieZiiiros darbus turi bilti pateikiamos kartu su pradinio pirkimo jrodymu.
(Garantija neapima minimo jrenginio iSmontavimo ir montavimo naudojimo vietoje iSlaidy, remonto specialisty kelioniy j naudojimo vieta ir i$ jos iSlaidy bei
transportavimo iSlaidy.

$i garantija neapima pretenzily, kylanciy dél netinkamo montavimo arba naudojimo, netinkamy naudojimo salygy, aplaidumo, komercinio naudojimo arba
netinkamy bandymy remontuoti. Taip pat neprisiimama jokia atsakomybé dél minéty veiksmy. |prastas susidévéjimas ir jtrakimai | garantija taip pat nejtraukiami.
Patirtos iSlaidos, ypat patikros ir transportavimo iSlaidos, bus priskaiciuojamos siuntéjui ir (arba) jrenginio naudotojui. Tai taip pat taikoma atvejams, kai
pateikiama garantijos uzklausa, taciau nustatoma, kad jrenginys veikia puikiai ir be jokiy defekty, arba problemos kyla ne dél medziagy ar gamybos defekty.
Pried grazinant naudotojui, kiekvienas gaminys yra kruopSciai technidkai patikrinamas. Remonto darbai pagal garantijg turi biti atliekami tik viename i§ masy
techninés priezidros centry arba jgaliotose remonto dirbtuvése. Klientui arba nejgaliotoms treciosioms Salims garantiniu laikotarpiu bandant remontuoti jrenginj,
klientas praras visas garantines teises.

Nupjovus maitinimo kiStukg ir (arba) sutrumpinus maitinimo laida, bus prarastos garantinés teisés.

Jei darbus pagal garantija atliekame mes, garantijos trukmé néra pratgsiama ir nesuteikiamas naujas garantinis laikotarpis pakeistoms arba suremontuotoms
dalims. Visos kitos teisés, skaitant teise j nuolaidas, pakeitimus arba kompensacija, arba pasekminiai bet kokio tipo nuostoliai | garantija nejtraukiami.

Gedimo atveju kreipkités | pardavimo vieta, kurioje jsigijote gaminj, ir parodykite pirkimo jrodyma.




(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

Techniniai duomenys Vienetas | BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Jtampa V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Galia W 250 750 750 1100
Maks. jsiurbimo aukstis (Haks) m 6 8 85 10.5
Maks. srautas (Qmaks) Ilh 6000 13000 11000 16500
Maks. vandens temperatdra (Tpaks) °C 35 35 35 35
Maks. panardinimo gylis m 7 7 7 7
Likusio vandens lygis mm 5 5132 14 45
Maks. daleliy dydis @ mm 5 5130 5 35
Apsaugos klasé \_D \_D \_J-“ d-\
Motoro izoliacija F klasé F Klasé F Klasé F klasé
Motoro apsauga IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Grynasis svoris kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Bendrasis svoris kg 44 5.8 5.6 72
Jungties skersmuo mm 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Laido ilgis m 10 10 10 10

Gali bati atliekama techniné modifikacija!




(Instrukcijas originala tulkojums)

1 DROSIBAS NORADIJUMI

11 lerici, ko Jus esat iegadajies, ir
raZojis viens no Eiropas vadoSajiem

2 DROSIBAS UZLIMES /
INFORMATIVAS UZLIMES

2.1 leverojiet ieteikumus, kas ir noraditi

majsaimniecibas un darzkopibas
suknu razotajiem. Mulsu razotas
ierices nav paredzétas slodzém, kas
ir raksturigas komercialai vai
rupnieciskai izmantoSanai, vai
ekspluatacijai nepartraukta rezima.
Lai stuknis nodroSinatu maksimalu
lietderibu, Jums ir jaapgust un
jarikojas  saskana ar  $aja
rokasgramata shiegtajam
instrukcijam. lerices pievienosanas,
lietoSanas un apkopS$anas laika
veiciet visus iesp&jamos piesardzibas
pasakumus, lai sargatu savu un
tuvakaja apkartné esoSo cilveku
droSibu. Rupigi iepazistieties ar
droSibas noteikumiem un vienmer
tos ievérojiet; So noteikumu
neieverodana var izraisit veselibas un
dro8ibas risku vai radit ievérojamus
zaudejumus. RaZotajs neuznemas
nekadu atbildibu par jebkadiem
kaitéjumiem, kas raduSies nepareizas
vai neatbilstoSas lietoSanas rezultata.

A\

lericei  piestiprinatajas  uzlimés.
Vienmeér parbaudiet, vai uz ierices
esoSie simboli un apziméjumi nav
nozaudéti un ir salasami; pretéja
gadijuma uzstadiet paredzetajas
vietas jaunus.

M Bridinajums - briesmas!

(L @ Liadzu, rupigi izlasiet So
instrukciju pirms lietoSanas.

¥ Simbols EX. lefici nedrikst izmest
- kopa ar sadzives atkritumiem; to
var nodot pardevéjam, iegadajoties
jaunu ierici. lerices elektriskas un
elektroniskds  detalas  nedrikst
izmantot atkartoti neparedzéta veida,
jo tas satur vielas, kas rada veselibas
apdraudéjumu.

[ Simbols E3. Norada, ka ierice
ir  paredzéta lietoSanai
majsaimnieciba.




{ € CE simbols. Norada, ka ierice
atbilst attiecigajam ES direktivam.

1 Sa izstradajuma izolacijas
~ klase ir I. Tas nozimé, ka tas ir
aprikots ar aizsargzeméjuma vaditaju
(tikai tada gadijuma, ja uz iekartas ir
noradits simbols).

(Instrukcijas originala tulkojums)




m (Instrukcijas originala tulkojums)

3 DROSIBAS NOTEIKUMI / ATLIKUSIE RISKI

31
311
312

313
314

3.15

3.16
317

318

™ 319
3110

31U

3112

3113

DROSIBAS PASAKUMI: AIZLIEGUMI

Traumatisma risks! NEDRIKST laut ierici izmantot bérmiem vai personam, kam ir traucétas fiziskas,
manu organu vai garigas spéjas, vai kam nav nepiecieSamas pieredzes un zinaSanu. Beémi nedrikst
ierici lietot ka rotallietu. Bérniem ir aizliegts veikt tifiSanu un lietotajam paredzéto apkopi.
Spradzienbistamiba vai saindéSanas risks! Nekada gadijuma nelietojiet ierici ar uzliesmojosiem un
toksiskiem Skidrumiem vai Skidrumiem, kuru ipaSibas neatbilst tas pareizai darbibai.

Traumatisma risks! Neveérsiet tdens struklu pret cilvekiem vai dzivniekiem.

Navejosas elektrotraumas risks! Nevérsiet idens striklu pret paSu ierici, elektrodetalam vai citam
elektroiericém.

Issléguma risks! Nelietojiet ierici arpus telpam lietus laika. Tas neattiecas uz iegremdgjamajiem
stkniem, kurus drikst izmanatot arf lietus laika; tomér ir svarigi nodroSinat, lai kontaktdakSas
savienojumi (A12) un jabkuri pagarinataji ir aizsargati pret Udens §lakatam un appliidinaSanu.
Traumatisma risks! Nelaujiet ierici izmantot bérniem vai personam, kam ir traucétas fiziskas, manu
organu vai garigas spéjas, vai jebkuram nepiedero$am personam.

NavejoSas elektrotraumas risks! Nepieskarieties kontaktdakSai (A12) univai kontaktligzdai ar
slapjam rokam.

Navéjosas elektrotraumas un issléguma risks! Ja ir bojats baroSanas kabelis (A8), tas ir
janomaina razotajam, autorizétam servisa centram vai atbilstosi kvalificétam personam, lai novérstu
jebkadus riskus.

Spradzienbistamiba! Nelietojiet ierici, ja ir bojata sikSanas vai padeves $lutene.

Traumatisma risks! Novietojiet ierici stabila stavokli; izmantojot ierici peldbaseinu, darza diku vai citu
ara Udenstilpju tuvuma, turiet to vismaz 2 m attéluma no Udens malas un aizsargajiet to no iekriSanas
Udenr vai appludinasanas. Tas neattiecas uz iegremdéjamajiem stkniem, jo tos ir atlauts iegremdét
udeni.

Traumatisma risks! Parbaudiet, vai iefice ir aprikota ar datu plaksniti, kura ir noradita tas
specifikacija; ja tas nav, nekavejoties sazinieties ar izplafitaju. Nedrikst lietot iefices bez datu
plaksnites, jo tas nav iespéjams identificét un tas ir potenciali bistamas.

Spradzienbistamiba! Nav atlauta jebkada regulétajvarstu, drosibas varstu vai citu drosibas iericu
reguleSana, ka ar iejaukSanas to iestafjumos.

Applaucesanas risks! Spiediena slédza disfunkcijas vai tdens padeves traucéjumu gadijuma sikna
korpusa (A4) palikuSais tdens var parkarst un izpllistot izraisit applaucésanos.

A\




(Instrukcijas originala tulkojums) m

3.1.14 Traumatisma risks! Ja pastav aizkerSanas risks, nedarbiniet nepieskatitu ierici.

3.1.15 Isslaguma risks! Neparvietojiet ierici, velkot aiz kontakdaksas (A12), barosanas kabeliem (A8) vai
citiem savienojuma armatiiras elementiem; izmantojiet rokturi (A4 b).

3.1.16 Spradzienbistamiba! Nelaujiet transportiidzekliem braukt pari sikSanas vai padeves §|dtenei.
Nevelciet vai neparvietojiet ierici aiz stkSanas vai padeves §|itenes.

3.1.17 Traumatisma risks! Nelietojiet ierici, ja suknéjamaja Skidruma atrodas cilvéki vai dzivnieki, vai vini
var nonakt saskaré ar to.

32 DROSIBAS PASAKUMI: PRASIBAS

321 lssléguma risks! Visiem elektrovado$ajiem elementiem ir jabit aizsargatiem pret idens 3lakatam.

322 Navéjosas elektrotraumas risks! Pieslédziet ierici vienigi tadam elekiroenergijas avotam, kas atbilst
attiecigajiem standartiem (IEC 603641-1); palaiSanas laika ierice var radit traucgjumus elektriskaja
sistéma. Savienojiet ierici vienigi ar tadu kontaktrozeti, kurai ir uzstadita paliekoas stravas ierice, kas ir
paredzéta 30 mA vai mazak. lzmantojiet vienigi tadus elektribas pagarinatajus, kuri atbilst attiecigajiem
noteikumiem, ir apstiprinati izmantoSanai arpus telpam un kuru vada Skérsgriezums nav mazaks ka
ierices barosanas kabelim. Uz spolém uztiti baroSanas kabeli ir pilniba jaatritina.

3.2.3 Briesmas! lerice nekada gadijuma nedrikst darboties bez tdens; vienmér pirms ta iedarbinaanas
pielejiet stikna korpusu (A4) ar Udeni. Pat islaiciga ekspluatacija bez idens var radit bojajumu.

324 Nejausas ieslégSanas risks! Vienmér pirms jebkadu darbu veikSanas ar ierici atvienojiet
kontaktdaksu (A12) no kontaktrozetes.

325 Briesmas! Lai garantétu ierices droSibu, siknéjama Skidruma maksimala temperatira nedrikst
parsniegt 35 °C. Apkartéjas vides temperatira nedrikst noslidét zem +5 °C. a

326 Briesmas! lerfice nav paredzéta iedzivotaju vajadzibam paredzétd Udens vai dzerama Udens
stknéSanai. Suknéjamais Udens var bt piesamots ar noplidusu smérvielu.

3.2.7 Traumatisma risks! lerices un elektrisko komponentu apkopi un/vai remontu drikst veikt tikai
specialisti.

328 Traumatismarisks! Pirms Slitenes atvieno$anas no ierices izlaidiet palikuso spiedienu; lai to izdaritu,
atvienajiet ierici no elektroenergijas padeves un atveriet patérétja izpliides atveri.

329 Traumatisma risks! Pirms lietoSanas un regularos intervalos parbaudiet piederumus un
parliecinieties, vai ierices sastavdalam nav atteices un/vai nolietojuma pazimju.

A\




(Instrukcijas originala tulkojums)

4VISPAREJA INFORMACIJA

41 Rokasgramatas lietoSana
Si rokasgramata ir neatnemama ierices sastavdala, un ta ir jasaglaba
turpmakai uzzinai. Lidzu, pirms ierices uzstadisanas/lietosanas ripigi
izlasiet rokasgramatu. Pardodot ierici, rokasgramata ir janodod kopa
ar ierici tas jaunajam ipaSniekam. Nodroiniet, lai pirms ierices
iedarbinaanas rokasgramata bitu pieejama ikvienam lietotajam un
vin§ varétu iepazities ar droSibas un ekspluatacijas instrukcijam.

42  Piegade
lerice tiek piegadata kartona kasté.
Piegades komplekts ir attélots 1. attéla.

421 lericei pievienotais  informativais
materidls D1 LietoSanas un apkopes
rokasgramata D2 Drosibas noradijumi
D3 Garantijas noteikumi

43 lepakojuma utilizéSana
lepakojuma materiali nav kaitigi apkartéjai videi, tacu tie ik un ta ir
japarstrada vai jaizmet, ievérojot attiecigaja valsti speka eso$as prasibas.

5 TEHNISKA INFORMACIJA

5.1 Paredzétais pielietojums
Sadas ierices ir piemerotas tada fira vai piesarnota Udens suknéSanai,
kura suspendéto cieto dalinu izmérs neparsniedz 35 mm (pieméram,
izsknéSanai appludindSanas gadijuma, ka ari izmantosanai lietus
Gidens tvertnés vai rezervuaros). levérojiet izmantotas ierices veidam
atlauto dalinu izméru; dalinu izméri un tehniska papildinformacija ir
sniegta $is rokasgramatas drosibas datu tabula.
lerices lidz 5 mm lielam dalinam ir piemérotas tiram tdenim, bet
25 mm un lielakdm dalindm - piesamotam denim. Grants un
smiltlis nav ieklautas atsauces materialos par dafinam un/vai cietam
vielam! Tas attiecas uz mikstiem, elastigiem materialiem (pieméram,
pliksnam vai lapam), kas neaizprostos sikna korpusu (A4), tadéjadi
nenoblokejot darbratu un nesabojajot motoru. Ja nav iespéjams
nodrodinat, ka siknéjamais Skidrums nesatur smiltis vai granti,
ierici nedrikst darbinat nepieskatitu. Ja iesprist darbrats, ierice ir
nekavejoties jaizsledz un darbrats ir jaatbrivo no aizsprostojuma,
skalojot ar tiru tdeni.
lerice atbilst Eiropas standartam EN 60335-2-41.

52 Nepareizs lietojums
Azliegts lietot nekvalificétam personam un personam, kuras nav
iepazinusas un sapratusas lietoSanas pamaciba izklastitas instrukcijas.
Aizliegta uzliesmojosu, spradzienbistamu, toksisku vai kimiski
agresivu Skidrumu padeve iericei.
Aizliegta ierices litoana potenciali uzliesmojosa vai spradzienbistama
vide.
Aizliegta jebkada ierices parveidoSana. Jebkada ierices parveidoSana
anulés garantiju un atbrivos razotaju no jebkadas civiltiesiskas un
kriminattiesiskas atbildibas.
SfipéSanas un puleSanas vielas vai citas vielas, kuras saéd materialus,
boja ierici. Sis ierices nav piemérotas tadu Skidrumu siknéSanai, kuri
satur abrazivas smiltis, dublus vai malus. Sis ierices ir piemérotas
Udens siknéSanai sanitaras higiénas vajadzibam, tatu ne dzerama
Udens saknéSanail
Ar §im iericém nedrikst siknét fekalijas saturo3as vielas.
|erices nav piemeérotas izmantoSanai ka striklaku siknus, ka darza diku
fitracijas  stknus vai nepartrauktai ekspluatacijai (pieméram,
nepartauktai Udens recirkulacijai peldbaiseinu filtru sistémas vai
industrialajai izmantoSanai).
Nedarbiniet ierici bez ddens vai nesiknéjiet Skidrumus, varstam esot
noslégtam!

53  Galvenas sastavdalas (L. att.)
Al SiikSanas sietin$
A2 Piegades komplektacija
A3 Piegades uzmava
A4 Siikna korpuss
Adb Rokturis
A5 Pludinslédzis
ASb_Pludinslédza kabela skava
A6 Salokama péda (ja uzstadita)
AT Atgaisosanas atvere
A8 BaroSanas kabelis
A12 Kontaktdaksa

6 UZSTADISANA

Bridinajums - briesmas!
Visi uzstadiSanas un montazas darbi ir javeic, kad ierice ir atvienota no
stravas (3. att.).
Bridinajums - briesmas!
Vienmér pirms izmanto$anas veiciet ierices vizualu parbaudi, it Tpasi
parbaudot, vai nav bojata kontaktdakSa (A12) un baro3anas kabelis (A8).
Aizliegts izmantot bojatu ierici; bojajuma gadijuma ierice ir janodod parbaudei
servisa centra vai pilnvarotam elekirikim.
ﬂh Bridinajums - briesmas!
Jatiek pargriezts baroSanas kabelis (A8), tad garantija tiek anuléta un uz klienta
rékina remonta laika ir jauzstada originalais nomainas barosanas kabelis (A8)
(pat veicot remontu garantijas laika). Ja ir nepiecieSams pagarinat barosanas
kabeli (A8), tad ir atlauts lietot pagarinataju, kura Skersgriezums nav mazaks
ka originalajam barosanas kabelim (A8). Nekada gadijuma neceliet ierfci vai
neatvienojiet kontakdakSu (A12) no kontaktrozetes, velkot aiz baroSanas
kabela (A8).
6.1  Padeves $latenes uzstadiSana
Pirms padeves $litenes savieno$anas nogrieziet piegades uzmavu
(A3) un veidojiet to ta, lai ta nodrodinatu iesp&jami lielako caurplidumu
izmantotajai litenei (4. att.).
Ideala gadijuma Slitenes diametram ir jabut lielakam par iericei
paredzéto dalinas izméru. Mazaks Slitenes izmérs krasi samazinas
caurplidumu. Uzskrivejiet uzmavu uz sikna korpusa (Ad), tad
savienojiet padeves $liiteni ar padeves uzmavu (A3, 4. att.).
6.2 lerices atgaisoSana
legremdéjiet ierici siknéjamaja Skidruma sagazot, lai no korpusa
izlaistu visu gaisu (5. att.). Turiet ierici $ada sagazta stavokli tik ilgi,
kamér vairs neizpliist gaisa burbuli; tagad ierice ir sagatavota
ekspluatacijai.
Starp plastmas iericu augéjam un apakséjam dalam ir atgaisoSanas
atvere (A7), kas gaisam lauj izplst Iéni. Kad viss gaiss ir izpludis, no §is
atveres sak tecét Udens; tas ir nepiecieSams tehnisku iemeslu dél
un nav uzskatams par defektu. Tehniskajos datos noraditais
caurplidums pielauj $adu noplddi!
Terauda sukniem $i atgaisoSanas atvere (A7) atrodas ierices
augspuse.
6.3 Piezimes par uzstadisanas vietu
Pirms ierice tiek uzstadita, rokturim (A4 b) ir japiesien atgiisanas virve,
kas nodroSina vienkrSu nolaidanu paredzétaja vietdlatgidana (6. att). Ja
iespejams, ierice ir jaiekarina sikngjamaja Skidruma pietiekama
augstuma no pamatnes, lai nepielautu neatbilsto3a izméra cietu dalinu
iesik3anu, kas varétu aizdambét sikSanas sietinu (A1) vai nobloket
darbratu (6. att.). Pretéja gadijuma ierici ir iespéjams ari nedaudz
pacelt virs pamatnes (pieméram, novietojot uz kiegeliem, 6. att); tomér Saja
gadjuma ta iesiks vairak nefirumu dalinu, kas to var eventuali
aizsprostot




Péc ierices izslég3anas dens $|utené plist atpakal; to var noverst,
uzstadot pretvarstu. Uzstadot atras darbibas slégvarstu 3litenes
atvienodanai piemérotd punkta, tiek atvieglota tiriSana un apkope.
Ja ierice tiek izmantota drendZzas nosédtilpné vai sikna bedré,
rezervuaram ir jabit pietiekodi lielam, lai nodrodinatu ierices darbibu.
lerices pludinsledzim (A5) jaspéj brivi peldét, bez ierobezojumiem,jo
pretéja gadijuma nav iespéjams nodroSinat normalu darbibu. Ja neesat
parliecinats, ka pludinsledzis (A5) spej pareizi ieslégties un izslegties, ir
nepiecieSama ierices uzraudziba.

64  Drosibas pasakumi
Lietotajam ir janovér$ kaitgjumi, kas izriet no telpu applidinaSanas
vai citiem céloniem ierices vai aréju sastavdalu atteices gadijuma,
piemerojot atbilstoSus pasakumus (pieméram, uzstadot pretapplides
aizsardzibas kontiru, trauksmes sistému, rezerves sakni, savakSanas
tvertni vai fidzigus risinajumus), kuriem ir jabit savienotiem ar
atsevisku, bezatteices elektrisko kedi. Drodibas pasakumiem ir jabut
atbilstoSiem konkrétiem lito3anas apstakliem un tiem ir jaspéj
samazinat un/vai noverst idens noplizu raditos kaitéjumus.
Lietotajam ir ari jauztada smidzinaSanas aizsargs, lai novérstu, ka
silkna atteices dé| izraisitas Udens noplides vai $lakatas varétu
radit kaitéjumu. Ir jauzstada rezerves siknis vai gridas noteka, lai
nodrodintu, ka viss ddens no nopludém ir nekavéjoties aizvadits.
Pretéja gadijuma ir iespéjams uzstadit trauksmes sistému, lai idens
noplides gadijuma iedarbinatu trauksmes signalu un/vai ierices un
idens padeves avarijas izslégsanu, tadejadi nepielaujot kaitéjumu
aprikojumam vai fpaSumanm.
Més iesakam ari visu ierices uzstadiSanas telpa esoSo aprikojumi
novietot 5-10 cm virs gridas, lai jebkadas ddens noplides neraditu
tiMtéju kaitéjumu. RaZotdjs neuznemas nekadu atbildibu par
kaitgjumu, ko izraisfjusi §i ieteikuma neievéroSana.

ﬂh Bridinajums - briesmas! Sausa darbiba

Ja ierice ilgak ka 5 minites darbojas ar noslégtu tdens iesikSanas punktu,

parkarSanas rezultata ta var sabojaties. Ja ir traucéta normala ddens plisma,

izsledziet ierici.

Sausd darbiba neatgriezeniski sabojas ierici, tapéc nekad nelaujiet tai

darboties sausi ilgak par 10 sekundém.

7REGULESANA

7.1 Sakotnéja regulésana
lerice ir sagatavota ekspluatacijai; vieniga nepieciesama iestati$ana ir
pludinsledza (A5) reguléSana nostradaSanas punktos un arpus tiem,
kas ir pieméroti noteiktiem siknéSanas apstakliem.

7.2 Pludinslédza regulésana
Lai reguletu pludinslédza nostradaSanas punktus, saisiniet
pludinslédza kabeli ta skava (A5 b, 7. att.). Jo isaks kabelis, jo ilgak
idz slédza nostradaSanai un trak tas izslegsies.

7.3 Ipasas funkcijas
731  pamata mainigais firam Gdenim vai notekiideniem
Daudzfunkcionalajiem modeliem péda uz ierices pamatnes ir
salokama (A6), kas lauj parslégt sikni no notekiidenu rezima uz
1ird Odens rezimu. Saja gadijuma ierice iesiic ddeni fidz palikusajam
dzilumam (5 mm), tomér ta spéj darboties vienigi ar suspendétam
cietajam dalinam, kuru izmérs ir maks. 5 mm (8. att).

Pludinslédza (A5) noblokésana

Daziem modeliem pludinsledzis (A5) ir noblokéjams vertikala stavokii
stiprinajuma (A5 b, 9. att.). Ja pludinsledzis ir blokéts, ierice darbojas
nepartraukta rezima (neatkarigi no idens fimena), un tas ekspluatacija
ir atlauta vienigi cilvéku uzraudziba, lai nepielautu sauso darbibu.

(Instrukcijas originala tulkojums)
8PALAISANA UN PIEPILDISANA AR UDENI

Bridinajums - briesmas!

Visi uzstadiSanas un montazas darbi ir javeic, kad ierice ir atvienota no

stravas (3. att.).

81 PalaiSana
Péc ierices pievienoSanas, ka aprakstits 6. punktd, un visu droSibas
noradijumu izpildiSanas drikst savienot kontakidakSu (A12). lerice
iesledzas automatiskitad, kad tdens fimenis sasniedz augstumu, kas
ir noteikts pludinslédza nostradasanai, un izslédzas tad, kad ir sasniegts
izslég3anas limenis.

8.2  Sukna piepildisana ar ideni
Piepildi$anailpalai$anai iericei ir nepieciesams tads tdens fimenis, kas
ir 30 - 50 mm virs minimala sukSanas fimena. Péc tam, kad ierice ir
piepildita ar Udeni, ta spéj suknét fidz noteiktam minimélajam fimenim.
lerice iesiic ddeni caur sikSanas sietinu (A1) tas pamatné un pa
padeves Sliteni, kas ir savienota ar padeves uzmavu (A3), nogada to
lidz nepiecieSamajam punktam.
Ja Udens netiek iesiikts vienmerigi, lai gan tdens ir pietiekama fimen,
un motors darbojas, sukna kospusa (A4) vél var but palicis gaiss.
Rikojieties atbilstodi 6.2 punkta noteiktajai kartibai un veiciet atkartotu
atgaiso$anu.

8.3  Sikna piepildiSana ar adeni
lericei noteikas caurpliduma vértibas ir maksimalas vértibas, kas
samazinas, ja tiek izmantotas aréjas sastavdalas (pieméram, padeves
Slitene, fikumi, ierobezotaji utt.). Izvéloties ierici, tas ir janem vera.
Faktiskais caurplidums noteiktiem uzstadiSanas nosacijumiem ir
noradits caurpliduma diagramma (10. att.).

9APKOPE

ﬁ"_\, Bridinajums - briesmas!
Pirms jebkadas tehniskas apkopes procediras univai traucéjummekléSanas
atvienojiet baroSanas kabeli (A8) no kontaktrozetes. Péc tam ir iespéjams
veikt visus tehniskas apkopes un tifi§anas darbus.
91 TiriSana
Péc katras lietoSanas reizes noskalojiet ierici un visas arejas
sastavdalas ar firu Udeni. Nofiriet cietos nosédumus ar idens striklu.
Siikna korpusa (A4) iekluvusi nefirumi un mals nobloké darbratu,
izraisot nepareizu darbibu péc sikna atkartotas ieslégsanas.
Ja §i procedira netiek ievérota, ierici vairakas dienas var iegremdét
35 °C silta aden, lai izSkidinatu netirumus.
9.2 Darbibas parbaude
Regulari parbaudiet pludinslédza (A5) nostradaSanu, lai novérstu
nepareizu darbibu.

10GLABASANA
Ir butiski, lai ierice tiktu aizsargata no sala ietekmes, tadél,
temperatirai neparsniedzot +5 °C, ta ir janomonté un jaglaba sausa
vietd, kas nav paklauta sala ietekmei.
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11TRAUCEJUMMEKLESANA

Problémas lespéjamie iemesli Risinajumi

1. Parbaudiet, vai ir tikla spriegums un vai kontaktdaksa (A12) ir
Ciesi savienota.

1. Parak zems tikla spriegums.

} L 2. KontaktdakSa (A12) nav pienacigi savienota. 2. Ciedi savienojiet kontaktdakSu (A12).
lerice nesiikné dideni, jo nedarbojas — P Pa—
S 3. Atiestatiet palieko§as stravas ierici. Ja ierice nostrada atkartoti,
motors. 3. Nostrada paliekosas stravas ierice. L L
tad sazinieties ar elektriki.
4. lespridis darbrats. 4. Atbrivojiet darbratu no iespgjamiem traucekliem.
5. Bojats motors vai kondensators. 5. Pazinojiet izplafitajam.
1. Aizséréjis sikSanas sietin$ (A1). 1. Iztiriet sikSanas sietinu (A1).
lerice nesiikné ddeni, lai gan motors | 2. lespridis pretvarsts (ja uzstadits). 2. Tiriet vai nomainiet pretvarstu (ja uzstads).
darhojas. aziet ierici zem 0 i gai 8tu izpli i
J 3. Sikna kospusa (Ad) i gaisa burbuls 3. Sagaziet ierici zem Udens, lai gaiss varétu izplist no sikna
korpusa (Ad).
1. Dalgji aizséréjis sik3anas sietin3 (A1). 1. Itiriet sikSanas sietinu (A1).
L A 2. Nosprostota Slitene. 2. Atbrivojiet aizsprostojumu.
lerice piegada tikai nelielu ddens — — — —— -
daudzumu. 3. Péarak maza padeves $lutene. 3. lzmantojiet $litenes ar minimalo ¢ 25 mm (17).
4. Udens izvada punkts parak augstu attieciba pret ierici. 4 Iever_ouet, Ka parmerigs spiedienaugstums samazina
caurplidumu.
1. Cietas dalinas nelauj darbratam brivi griezties. 1. Iztiriet nefirumus!
2 Parak karsts $Kidrums. gssatéknejama $kidruma maksimala temperatira nedrikst parsniegt
Nevienmeériga darbiba 3 Savlieno'iet ierici ar elektrosistému, kas atbilst noradjumu
3. Elekiriskais spriegums arpus pielaides diapazona. - SAWENOJEL ercl A ' '
plaksnité noteiktajam prasibam.
4. Bojats motors. 4. Pazinojiet izplatitajam.
Udens siksanas no sikna korpusa | 1. Udens siicas no atgaisosanas atveres (A7) starp augs&jam | 1. Riciba nav nepiecieSama; atgaiso3anas atvere ir tehniski
(A4) un apak3éjam dalam. nepiecie3ama.
GARANTIJA

Ar $aja rokasgramata aprakstitajam iericém saistitas garantijas ir atkarigas no atbilstibas visam rekomendacijam, kas taja ir ietvertas, it ipaSi tam, kas ir
saistitas ar lietojumu, uzstadiSanu un ekspluataciju.

Saskana ar speka eso3ajiem tiesibu aktiem aprakstitajam produktam més nodro$inam 24 meéneSu garantiju (12 méneSu garantija profesionalas tirdzniecibas
uznémumiem) no iegades datuma, kas aptver materialu vai izgatavoSanas defektus. Garantijas pakalpojuma pieprasijumiem ir japievieno pirkumu apliecino$a
dokumenta originals.

(Garantija neietver attiecigas ierices demontazas un uzstadiSanas izmaksas ekspluatacijas vieta, remonta personala cela izdevumus uz un no ekspluatacijas
vietas vai transporta izdevumus.

Prasibas, kas izriet no nepareizas uzstadiSanas vai ekspluatacijas, izmantoSanas nepiemérotos apstaklos, nolaidibas, komercialas lietoSanas vai neatbilsto$u
remonta méginajumu rezultata, netiek ieklautas garantija un par tam més neuznemamies nekadu atbildibu; tapat tiek izslégta parasta nolietoanas.

|zrietosas izmaksas un it pasi parbaudes un transporta izdevumi bils jaapmaksa sifitajam un/vai ierices operatoram. Tas ir spéka ari, it pasi, ja garantijas
pieprasijums ir iesniegts, bet tiek konstatéts, ka ierice darbojas nevainojami bez defektiem, vai probléma nav saistita ar materialu vai izgatavosanas defektiem.
lkvienam produktam tiek veikta ripiga tehniska parbaude, pirms tas tiek atdots lietotajam. Garantijas remontdarbi ir javeic tikai kada no milsu servisa centriem
vai pilnvarota remontdarbnica. Klientam vai nepilnvarotam tre$ajam pusém méginot veikt remontu garantijas perioda laika, tiek zaudétas visas garantijas tiesibas.
Nogriezot kontaktdak$u un/vai saisinot baro$anas kabeli, tiek zaudétas garantijas tiesibas.

Misu garantijas laika veiktais darbs nepagarina garantijas periodu un nelauj pieprasit jaunu garantijas periodu nomainitajam vai remontétajam dafam. Ir
izslégtas visas turpmakas tiesibas, ieskaitot tiesibas uz atlaidém, izmainam vai kompensacijam, vai jebkada veida izrietoSiem kaitéjumiem.

Nepareizas darbibas gadijuma sazinieties ar tirdzniecibas vietu, kura produkts tika iegadats, uzradot pirkumu apliecinoSu dokumentu.
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Tehniskie dati Mérvieniba| BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Spriegums V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Jauda w 250 750 750 1100
Maks. spiedienaugstums (Huax) m 6 8 85 10.5
Maks. caurplidums (Qupay) Ilh 6000 13000 11000 16500
Maks. ddens temperatira (Tmax) °C 35 35 35 35
Max. iegremdesanas dzilums m 7 7 7 7
AlikuSais Gdens limenis mm 5 5132 14 45
Maks. dalinas izmérs @ mm 5 5130 5 35
Aizsardzibas klase \_D \_D \_J-“ d-\
Motora izolacija F klase F Klase F Klase F klase
Motora aizsardziba IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Tirsvars kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Bruto svars kg 44 5.8 5.6 72
Savienotéjelementa diametrs mm 254-3175-38.1 { 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Kabela garums m 10 10 10 10

Var tikt ieviesti tehniskie grozijumi!




(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

2 VEILIGHEIDSSTICKERS /
INFORMATIESTICKERS

NEDERLANDS

1 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
1.1 Het door u aangeschafte apparaat

is geproduceerd door een
toonaangevende fabrikant op
Europees niveau van pompen voor
huishoudelijk gebruik en voor tuinen.
Onze apparaten zijn niet geschikt
voor de typische belastingen van
een commercieel of industrieel
gebruik en voor een continu gebruik.
Een optimaal gebruik van het apparaat
vereist de kennis en navolging van
de aanwijzingen in deze handleiding.
Tijdens het aansluiten, gebruik en
onderhoud van het apparaat moet u
alle mogelijke voorzorgsmaatregelen
treffen voor het waarborgen van uw
eigen veiligheid en die van de
personen in de onmiddellijke
nabijheid. Lees de aanwijzingen
aandachtig door en houdt u zich strikt
aan de veiligheidsvoorschriften omdat
het nalaten ervan de gezondheid
en veiligheid van de personen in
gevaar kan brengen of economische
schade veroorzaken. De fabrikant is
niet verantwoordelijk voor eventuele
schade kan veroorzaakt door een
foutief of oneigenlijk gebruik.

A\

21 Houdt u zich aan de op het

apparaat aangebrachte stickers.
Controleer altijd of ze aanwezig en
leesbaar zijn; mocht dit niet het geval
zijn dan moet u ze vervangen en
op dezelfde plek nieuwe stickers
aanbrengen.

A\ Let op - Gevaar

i) Leesdezegebruiksaanwijzing
" v00r het gebruik aandachtig
door.

:g Pictogram E1. Verbiedt de
vernietiging van het apparaat als
huishoudafval; hij kan bij aankoop
van een nieuw apparaat weer bij
de distributeur worden ingeleverd.
Vanwege de aanwezigheid van
schadelijke substanties voor de
gezondheid mogen de elektrische
en elektronische delen waarmee
het apparaat is samengesteld niet
opnieuw voor oneigenlijke doeleinden
worden gebruikt.

[ Pictogram E3. Geeft aan dat het
apparaat bestemd is voor een
huishoudelijk gebruik.
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C € CE-symbool. Geeft aan dat het
apparaat voldoet aan de
geldende EU-richtlijnen.

¢y Dit  product heeft een
~ beschermingvanisolatieklasse
. Dit betekent dat hij is uitgerust met
een beschermende aardleiding
(alleen wanneer dit symbool op het
apparaat is aangebracht).

NEDERLANDS
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3 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN / OVERIGE RISICO'S

31
311

312

313
314

3.15

3.16

317
318

319
3110

311

WAARSCHUWINGEN: NIET TOEGESTAAN

Gevaar voor verwondingen! Het apparaat mag NIET worden gebruikt door kinderen of personen
met beperkte lichamelijke, sensorische of verstandelike vermogens of zonder ervaring en de
noodzakelijke kennis van het apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het reinigen en
onderhoud dat moet worden uitgevoerd door de gebruiker mag niet door kinderen worden gedaan.
Gevaar voor explosie of vergiftiging! Gebruik in geen geval het apparaat met ontviambare, giftige
of agressieve vioeistoffen of met vioeistoffen die er de juiste werking van kunnen beinvioeden.
Gevaar voor verwondingen! Richt de waterstraal niet op personen of dieren.

Gevaar voor elektrocutie! Richt de waterstraal niet op het apparaat, op elektrische onderdelen ervan
of op andere elektrische apparaten.

Gevaar voor kortsluiting! Gebruik het apparaat niet bij slecht weer buiten. Dit geldt niet voorde
dompelpompen, die ook bij regen kunnen worden gebruikt; u moet echter garanderen dat de stekker
(A12) en eventuele aansluitingen van verlengsnoeren beschut zijn tegen waterspatten en
overstromingen.

Gevaar voor verwondingen! Sta niet toe dat het apparaat door kinderen of personen met beperkte
lichamelijke, sensorische of verstandelijke vermogens of hoe dan ook zonder toestemming wordt
gebruikt.

Gevaar voor elektrocutie! Raak de stekker (A12) of het stopcontact niet aan met natte handen.
Gevaar voor elektrocutie en kortsluiting! Als de voedingskabel (A8) beschadigd is moet u hem, om
elk risico te voorkomen, laten vervangen door de fabrikant of door zijn technische servicedienst, of in
ieder geval door een persoon met vergelijkbare kwalificatie.

Ontploffingsgevaar! Gebruik het apparaat niet met een beschadigde zuig- of persleiding.

Gevaar voor verwondingen! Het apparaat moet stabiel worden geplaatst; bij gebruik van het
apparaat vlakbij zwembaden, vijvers of andere open wateren, moet u een minimumafstand
aanhouden van 2 m en het apparaat beschermen tegen het vallen in water of overstromingen.
Dit geldt niet voor de dompelpompen omdat die ondergedompeld in water kunnen worden gebruikt.
Gevaar voor verwondingen! Controleer op de aanwezigheid van het plaatje met de technische
karakteristieken op het apparaat, waarschuw onmiddellik de dealer indien dit niet het geval is.
Aangezien ze niet te identificeren en potentieel gevaarlijk zijn, mogen apparaten zonder typeplaatje

NIET worden gebruikt.
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3.1.12 Ontploffingsgevaar! Het is niet toegestaan om werk uit te voeren op de bedieningskleppen,
veiligheidskleppen of andere beveiligingen, of er de afstellingen van te veranderen.

3.113 Gevaar veroorzaakt door warm water! In geval van een defecte pressostaat of bij een ontbrekende
wateraanvoer, kan het nog in het pomphuis (A4) aanwezige water oververhit raken en bij het naar
buiten komen verwondingen veroorzaken.

3.1.14 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet zonder toezicht wanneer de mogelijkheid
bestaat dat vreemde bestanddelen het kunnen verstoppen.

3.1.15 Gevaar voor kortsluiting! Verplaats het apparaat niet door aan de stekker (A12), de voedingskabel
(A8) of andere aangesloten elementen te trekken; gebruik alleen de handgreep (A4 b).

3.1.16 Ontploffingsgevaar! Voorkom dat voertuigen over de zuig- of persleiding rijden. Trek niet aan het
apparaat of verplaats hem niet met de zuig- of persleiding.

3.1.17 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet wanneer personen of dieren in de
pompvloeistof verblijven of ermee in aanraking kunnen komen.

32  WAARSCHUWINGEN: WEL TOEGESTAAN

321 Gevaar voor kortsluiting! Alle elektriciteitsgeleidende delen moeten worden afgeschermd tegen
waterspatten.

3.2.2  Gevaar voor elektrocutie! Sluit het apparaat alleen aan op een geschikte stroombron conformde
geldende normgevingen (IEC 60364-1). Tijdens het opstarten kan het apparaat netstoringen
veroorzaken. Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact uitgerust met een differentieelschakelaar
met nominale reststroom van maximaal 30 mA. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren conform de
geldende normgevingen, goedgekeurd voor gebruik buiten en met een diameter van ten minste gelijk
aan, of groter dan die van de voedingskabel van het apparaat. De elektrische kabels op de kabelhaspel @
moeten volledig worden afgerold.

323 Gevaar! Het apparaat mag nooit drooglopen; vul het pomphuis (A4) altijd eerst met water voor u
hem inschakelt. Ook een korte periode van werking zonder water kan schade veroorzaken.

324  Gevaar van ongewenste inschakeling! Trek, voor alle werkzaamheden op het apparaat de stekker
(A12) uit het stopcontact.

325 Gevaar! Om de veiligheid van het apparaat te waarborgen mag de maximumtemperatuur van de
pompvloeistof nooit hoger zijn dan 35°C. De omgevingstemperatuur mag niet lager zijn dan +5°C.

326 Gevaar! Het apparaat is niet bestemd voor gebruik met drinkwater of water voor menselijke
consumptie. Het door het apparaat vervoerde water kan worden verontreinigd door het verlies van

smeermiddel.
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321

328

329

Gevaar voor verwondingen! Het onderhoud en/of de reparatie van het apparaat of het onderdeel
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.

Gevaar voor verwondingen! Blaas de restdruk af voordat u de flexibele leiding loskoppelt van het
apparaat; koppel het apparaat hiervoor los van de elektrische voeding en open een gebruikspunt.
Gevaar voor verwondingen! Controleer voor het gebruik en met regelmatige tussenpozen de
accessoires en verzeker u ervan dat de onderdelen van het apparaat geen tekens van breuk enfof
slijtage vertonen.
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4 ALGEMENE INFORMATIE

4.1 Gebruik van de handleiding
Deze handleiding is een integraal onderdeel van het apparaat; bewaar
hem voor latere raadpleging. Lees de handleiding voor de installatie/ het
gebruik aandachtig door. Bij een eigendomsoverdracht is de oude
eigenaar ertoe verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar
te overhandigen. Verzeker u ervan dat iedere gebruiker voor de
inbedrijfstelling van het apparaat beschikt over de handleiding en zich
kan informeren over de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik.

42  Levering
Het apparaat wordt geleverd in een kartonnen doos.
Zie voor de samenstelling van de levering fig. 1.

4.2.1 Meegeleverd informatiemateriaal
D1 Gebruiks- en onderhoudshandleiding
D2 Veiligheidsvoorschriften
D3 Garantiebepalingen

43 Vemietiging van het verpakkingsmateriaal
De verpakkingsmaterialen vormen geen bedreiging voor het milieu,
maar moeten wel gerecycled of vernietigd worden conform de
geldende normen in het land van gebruik.

5 TECHNISCHE INFORMATIE

51  Beoogd gebruik
Deze apparaten zijn geschikt voor het verpompen van schoon water
of vuil water met vaste stoffen in suspensie met een maximale grootte
tot 35 mm (bv. het leegpompen bij overstromingen of voor gebruik
in hemelwateropvangbekkens). Houd rekening met de respectieve
deeltjesgrootte van het gebruikte type apparaat. De deeltjesgrootte
en verdere technische gegevens staan weergegeven in de technische
specificaties van deze handleiding.
Apparaten met een deeltjesgrootte tot 5 mm zijn geschikt voor schoon
water, die vanaf 25 mm zijn geschikt voor vuil water. De aanduiding
van een deeltjesgrootte en/of van vaste stoffen verwijst niet naar zand of
stenen! Het verwijst naar zachte en flexibele elementen (bv. pluizen of
bladeren) die niet in het pomphuis (Ad) vastgeklemd raken, en dus niet
de waaier blokkeren en een motorstoring veroorzaken. Als het niet
mogelijk is om vast te stellen of de pompvlogistof zand of stenen bevat,
moet het apparaat alleen onder toezicht worden bediend.Bij
blokkering van de waaier, moet het apparaat onmiddellijk worden
uitgeschakeld en moeten de blokkeringen van de waaier worden
verwijderd met spoelingen met schoon water.
Het apparaat voldoet aan de Europese norm EN 60335-2-41.

52 Niet toegestaan gebruik
Het gebruik door personen zonder ervaring of die de instructies in de
handleiding niet hebben gelezen en begrepen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat met ontvlambare, explosieve, giftige of
chemisch agressieve voeistoffen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat in mogelik ontvlambare of explosieve
omgevingen, is verboden.
Het is verboden om wijzigingen aan te brengen aan het apparaat.
Het aanbrengen van wijzigingen doet de garantie vervallen en ontheft de
fabrikant van civielrechtelike en strafrechtelike aansprakelijkheid.
Slijpende stoffen of andere stoffen die het materiaal aantasten
vernietigen het apparaat. Deze apparaten zijn niet geschikt voor
gebruik in gepompte vloeistoffen die zand, slib of schurende klei
bevatten. Deze apparaten zijn geschikt voor het transport van water
Voor voorzieningen, maar zijn niet geschikt voor het transport van
drinkwater!

NEDERLANDS

Met deze apparaten is het transport van fecalién niet toegestaan.

De apparaten zijn niet geschikt voor gebruik als pompen voor
fonteinen, filtraatpompen voor tuinvijvers of voor continu gebruik
(bijvoorbeeld in continue hercirculatiemodus in filtersystemen van
zwembaden of voor een industrieel gebruik).

Vermijd het drooglopen van het apparaat of het transport van
vioeistoffen met een gesloten klep!

53  Belangrijkste Onderdelen (fig. 1)
Al Aanzuigrooster
A2 Persaansluiting
A3 Uitlaatstomp
A4 Pomphuis
Adb Handgreep
A5 Viotterschakelaar
ASb Kabelclip voor vlotterschakelaar
A6 Inklapbare poten (indien aanwezig)
A7 Ontluchtingsopening
A8 Voedingskabel

6INSTALLATIE

Let op - gevaar!
Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat
losgekoppeld zijn van het elekiriciteitsnet (fig. 3).

Let op - gevaar!

Voer, voor het gebruik, altiid een visuele inspectie uit om te bepalen of het
apparaat, en met name de stekker (A12) en de voedingskabel (A8),
beschadigd zijn. Een beschadigd apparaat mag niet worden gebruikt; in geval
van schade moet u het apparaat laten nakijken door de Klantenservice of een
erkende elektricien.

Let op - gevaar!

Het doorsnijden van de voedingskabel (A8) doet de garantie vervallen en

brengt tiidens de reparatie (ook bij reparaties onder garantie) een

installatie tegen betaling met zich mee van een originele voedingskabel

(A8). Gebruik voor de verlenging van de voedingskabel (A8) alleen een

verlengkabel waarvan de diameter ten minste gelijk is aan die van de originele

voedingskabel (A8). Gebruik de voedingskabel (A8) nooit om het apparaat

mee op te tillen of om de stekker (A12) mee uit het stopcontact te trekken.

6.1  Montage van de persleiding
Voordat u de flexibele afvoerleiding monteert moet u de uitlaatstomp
(A3) op maat snijden om de maximaal mogelijke doorstroming in
combinatie met de gebruikte flexibele leiding (fig. 4) te waarborgen.
Een diameter van de flexibele leiding die groter is dan de
deeltjesgrootte van het apparaat is ideaal. Leidingen met Kleinere
diameters zullen het debiet drastische verminderen. Schroef de
uitlaatstomp op het pomphuis (A4), en sluit de flexibele persleiding
aan op de uitlaatstomp (A3, afb. 4).

6.2 Ontluchting van het apparaat
Dompel het apparaat schuin in de pompvloeistof om alle lucht uit het
huis (Fig. 5) te laten ontsnappen. Houd het apparaat schuin tot geen
luchtbellen meer verschijnen; het apparaat is dan gereed voor gebruik.
Tussen de boven- en onderzijde van de apparaten van kunststof is een
ontluchtingsopening (A7) aangebracht, die de langzame uitstroming van
de lucht mogelijk maakt. Wanneer alle lucht is ontsnapt, vioeit water uit
dit gat; dit is geen fout, maar een technische noodzaak. Het inde
technische specificaties aangegeven debiet houdt al rekening met dit
verlies!
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6.3

6.4

In de roestvrijstalen apparaten bevindt deze ontluchtingsopening (A7)
zich in het bovenste deel van het apparaat.

Opmerkingen over de plaats van installatie

Voordat u het apparaat plaatst moet u een installatiekabel vastmaken
aan de handgreep (A4 b) om hem op geschikte wijze te kunnen laten
zakken/ophalen (fig. 6).

Het apparaat wordt bij voorkeur op voldoende afstand van de bodem
in de pompvloeistof opgehangen om het aanzuigen van vaste
bestanddelen van ongeschikte grootte, en bijgevolg de mogelijke
verstopping van het aanzuigrooster (A1) of blokkering van de
waaier (fig. 6) te voorkomen. Als alternatief kan het apparaat ookiets
verhoogd boven de grond worden geplaatst (bv. op bakstenen, fig.
6). In dit geval wordt echter een grotere hoeveelheid vuildeelties
aangezogen die uteindelifk het apparaat kunnen verstoppen.

Na het uitschakelen van het apparaat stroomt het water in de
leiding in tegengestelde richting; dit kan worden verhinderd door een
terugslagklep. De installatie van een snelle sluiting op een
geschikte plaats voor een scheiding van de leiding vergemakkelijkt
het reinigings- en onderhoudswerk. Wanneer het apparaat wordt
gebruikt in een rioolput of put voor de pompen, moet de grootte van
het opzuiggebied groot genoeg zijn om de normale werking van het
apparaat niet te belemmeren.

Het drijven van de vlotterschakelaar (A5) van het apparaat mag niet
geblokkeerd of belemmerd worden, omdat anders een goede werking
niet kan worden gegarandeerd. Als u er niet zeker van bent dat de
votterschakelaar (A5) op reguliere wijze kan worden geactiveerd
of gedeactiveerd, moet het apparaat alleen onder toezicht worden
bediend.

Veiligheidsmaatregelen

De bediener moet in geval van storingen van het apparaat of van
externe apparaten schade door overstromingen van de ruimten
of door andere oorzaken, met passende maatregelen uitsluiten (bv.
de installatie van een overstromingsbeveiliging, alarmsysteem,
reservepomp, verzameltank en dergelijke), die moeten worden
aangesloten op een afzonderlijk en fail-safe elekirisch circuit.
De beveiligingsmaatregelen moeten worden aangepast aan de
afzonderlike gebruikssituaties en in staat zijn om de schade
veroorzaakt door waterlekkages te verminderen en/of te voorkomen.
Verder moet de gebruiker er met een spatbeveiliging voor zorgen
dat na een storing het gelekte of spatwater geen schade aanricht.
Het gelekte water moet met een reservepomp of via een afvoer
worden verwijderd. Als alternatief kan een alarmsysteem worden
geinstalleerd dat in geval van waterlekkage een alarm doet afgaan
en/of voor een noodstop van het apparaat en de watertoevoer zorgt,
voordat de apparatuur of goederen beschadigd raken.

In de ruimten waar de apparaten worden geinstalleerd bevelen wij
aan om alle apparatuur ca. 5-10 cm hoger te plaatsen om directe
schade door het gelekte water te voorkomen. De fabrikant aanvaardt
geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van het niet naleven
van deze voorschriften.

ﬂ“_\. Let op - gevaar! Drooglopen

Wanneer het apparaat langer dan 5 minuten draait met een gesloten
wateraanzuigpunt, kan het door oververhitting beschadigd raken. Zet het
apparaat uit als de normale waterstroom is onderbroken.

Het drooglopen vernietigt het apparaat, laat het apparaat dus nooit meer dan 10
seconden lang drooglopen.

(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

7TAFSTELLINGEN

71

1.2

73

Instellingen vooraf

Het apparaat is klaar voor gebruik en alleen de activering en
deactivering van de vlotterschakelaar (A5) moeten worden afgesteld
aan de hand van het specifieke toepassingsgeval.

Afstelling van de vlotterschakelaar

Het punt van inschakeling van het apparaat kan worden ingesteld door
het inkorten van de kabel van de vlotterschakelaar in de betreffende clip
(A5 b, fig. 7). Een korte kabel bepaalt een vertraagde activering en
een vervroegde uitschakeling.

Speciale functies

7.3.1 Variabele basis voor helder of afvoerwater

Bij de multifunctionele modellen kunnen de pootjes van de basis
van het apparaat (A6) worden ingeklapt voor het omschakelen van
het apparaat van de gebruiksmodus voor afvalwater naar die voor
zuiver water. Hierbij zuigt het apparaat water op tot een resterende
hoeveelheid van 5 mm, het kan echter alleen stoffen in suspensie met
een deeltjesgrootte tot max. 5 mm (fig. 8) behandelen.

7.3.2 Stop van de vlotterschakelaar (A5)

Bij sommige modellen kan de vlotterschakelaar (A5) in rechtopstaande
positie worden geblokkeerd in een drager (A5 b, fig. 10). Bij een
geblokkeerde vlotterschakelaar werkt het apparaat continu, ongeacht
het waterniveau en mag het alleen onder toezicht worden bediend om
het droaglopen ervan te voorkomen.

8 INWERKINGSTELLING EN AANZUIGING

Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat
losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Inwerkingstelling

Nadat het apparaat is aangesloten zoals beschreven in paragraaff,
en alle veiligheidsinstructies zijn nagelopen, kunt u de stekker (A12)
in het stopcontact steken. Het apparaat wordt dan automatisch
geactiveerd wanneer het watemiveau de door de viotterschakelaar
ingestelde hoogte bereikt en weer uitgeschakeld bij het bereiken van
het deactiveringsniveau.

Het aanzuigen van water

Voor het aanzuigen/starten van het apparaat is een waterniveau van
ongeveer 30-50 mm hoger dan de minimale aangezogen hoeveelheid.
Nadat het apparaat is begonnen met zuigen, is het in staat om te
pompen tot aan de aangegeven minimumhoogte. Het apparaat zuigt het
water via het aanzuigrooster (A1) aan zijn basis, en voert het via een
persleiding die is aangesloten op de uitlaatstomp (A3), naar de
gewenste plaats.

Indien, ondanks een voldoende waterniveau en een werkende motor,
het water niet wordt aangezogen kan er lucht in het pomphuis (A4) zijn
achtergebleven. Ga verder zoals beschreven in punt 6.2 en ontlucht het
systeem opnieuw.

Het aanzuigen van water

De aangegeven debietwaarden van het apparaat zijn
maximumwaarden, en zullen afnemen bij gebruk van exteme
componenten (bv. persleiding, elleboogstukken,  verloopstukken,
enz.). Het verdient aanbeveling hier rekening mee te houden bij de
keuze van het apparaat. Het werkelike debiet voor de specifieke
toepassingsgevallen staat weergegeven in de debiettabel (fig. 10).




(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

9ONDERHOUD

Let op - gevaar!

Voor ieder onderhoud en/of tijdens het oplossen van problemen moet u de
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken. Later kunt u alle
onderhouds- en reinigingswerkzaamheden uitvoeren.

9.1  Reiniging
Spoel het apparaat en de externe componenten na ieder gebruik met
schoon water. Verwider de afzettingen met een waterstraal. Vuil en klei
in het pomphuis (A4) veroorzaken een blokkering van de waaier en
werkingsstoringen als hij later weer in gebruik wordt genomen.
Mocht u deze handelingen zijn vergeten dan kunt u het apparaat een
paar dagen ondergedompeld houden in water met een maximale
temperatuur van 35°C om het vuil op te lossen.

9.2 Controle van de werking
Controleer regelmatig de werking van de vlotterschakelaar (A5) om
problemen te voorkomen.

100PSLAG

Het apparaat moet absoluut vorstvrij worden gehouden en, bij
temperaturen van +5°C of lager, gedemonteerd worden en
opgeslagen in een droge en tegen vorst beschutte omgeving.

NEDERLANDS




NEDERLANDS (Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

11PROBLEMEN OPZOEKEN
Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
. 1. Controleer of er netspanning is en of de stekker (A12) goed in

1. Onvoldoende netspanning. het stopcontact is gestopken. ! g
2. Stekker (A12) verkeerd geplaatst. 2. Steek de stekker (A12) goed in het stopcontact.

Het apparaat voert geen water aan 3. Activeer de differentieelschakelaar.

omdat de motor niet werkt 3. Differentieelschakelaar getriggerd. Wordt de differentieelschakelaar wederom getriggerd, dan moet u

een elektricien raadplegen.

4, Waaier geblokkeerd. 4. Verwijder alle mogelijke belemmeringen van de waaier.
5. Schade aan de motor of de condensator. 5. Informeer de leverancier.
1. Aanzuigrooster (A1) verstopt. 1. Reinig het aanzuigrooster (A1).

Het apparaat voert geen water aan, | 2. Geblokkeerde terugslagklep (indien aanwezig). 2. Reinig of vervang de Klep (indien aanwezig).

hoewel de motor draait 3 Luchbel in et pomphuis (Ad). 3. Houd lhet apparaat schuin onder water om de lucht uit het

pomphuis (A4) te laten ontsnappen.

1. Aanzuigrooster (A1) gedeeltelijk verstopt. 1. Reinig het aanzuigrooster (A1).
2. Leiding verstopt. 2. Verwijder de verstopping.

I:et apparaat voert s_Iechts een 3. Diameter van de persleiding te lein. 3. Gebruik flexibele leidingen van ten minste 825 mm (1 inch).

eperkte hoeveelheid water aan - - - -

4. Punt van uitgang van het water te hoog ten opzichte van | 4. Houd er rekening mee dat de prevalentie ten koste van het
het apparaat. debiet gaat.

1. Vaste bestanddelen blokkeren de vrije draaiing van de waaier. | 1. Verwijder de vreemde bestanddelen.
2. De maximale temperatuur van de getransporteerde vloeistof mag
niet hoger zijn dan 35°C

2. Temperatuur van de vioeistof te hoog.

Onregelmatige werking 3, Elekrische spanning buien de tolerante. 3. Sluit het apparaat aan op een elektrische installatie die voldoet
aan de vereisten op het etiket.
4. Motor defect. 4. Informeer de leverancier.
Lekkage van water uit het pomphuis | 1. Het water vioeit uit de ontluchtingsopening (A7) tussen het | 1. Geen ingreep is vereist, de ontluchtingsopening is technisch
(Ad) boven- en benedendeel noodzakelijk.
GARANTIE

De garanties met betrekking tot de in deze handleiding beschreven apparaten veronderstellen het opvolgen en de naleving van alle erin opgenomen
aanwijzingen, in het bijzonder die met betrekking tot het gebruik, de installatie en bediening.

Voor het beschreven product verlenen wij een garantie van 24 maanden (12 maanden voor de professionele verkoop) tegen materiaal- of productiefouten, gerekend
vanaf de datum van aankoop, conform de geldende wetten. Garantieclaims kunnen alleen op vertoon van een bewijs van aankoop worden ingediend. De garantie
geldt niet voor de kosten van demontage en montage van het betrokken apparaat op de plaats van gebruik, voor de reiskosten van het reparatiepersoneel
van en naar de plaats van gebruik en voor de transportkosten.

Klachten waarvan de oorzaken kunnen worden teruggeleid naar een onjuiste installatie of bediening, ontoereikende arbeidsomstandigheden, onvoldoende zorg,
ongeschikt commercieel gebruik of ondeskundige pogingen tot reparatie, evenals de normale slijtage, zijn uitgesloten van de garantie en aansprakelijkheid.
De resulterende kosten, met name die van het testen en de transportkosten, zijn voor rekening van de verzender enfof de bediener van het apparaat.
Dit geldt in het bijzonder ook bij het doorsturen van een garantieverzoek terwijl bij de controle blijkt dat het apparaat perfect werkt en geen gebreken heeft of
dat het probleem niet te wijten is aan materiaal- of productiefouten.

Voor de terugzending wordt elk product onderworpen aan een strenge technische controle. Garantiereparaties mogen alleen worden uitgevoerd door onze
geautoriseerde klantenservices of bevoegde en erkende werkplaatsen. Reparatiepogingen door de klant of onbevoegde derden tijdens de garantietermijnzullen
de garantie doen vervallen.

Het doorsnijden van de voedingsstekker en/of het inkorten van de voedingskabel doen de garantie vervallen.

Het door ons verleende garantiewerk verlengt de garantieperiode niet, en zijn ook geen reden voor een nieuwe garantieperiode voor de vervangen of
gerepareerde delen. Alle verdere rechten zijn uitgesloten, met name die op kortingen, wijzigingen of schadevergoedingen, maar ook die op indirecte schade
van elke aard.

Neem in geval van een storing contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht, samen met het aankoopbewijs.




(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

NEDERLANDS

Technische gegevens Eenheid BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Spanning V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Vermogen W 250 750 750 1100
Max. prevalentie (Hrpax) m 6 8 85 10.5
Max. debiet (Qua) Ilh 6000 13000 11000 16500
Max. watertemperatuur (Trax) °C 35 35 35 35
Max. dompeldiepte m 7 7 7 7
Hoogte restwater mm 5 5132 14 45
Max. deeltjesgrootte @ mm 5 5130 5 35
Beschermingsklasse \_D \_D \_J-“ d-\
Motorisolatie Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F
Motorbescherming IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettogewicht kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Brutogewicht kg 44 5.8 5.6 72
Diameter aansluitingen mm 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Lengte kabel m 10 10 10 10

Technische wijzigingen voorbehouden!




w (Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

1 SIKKERHETSREGLER 2 SIKKERHETSKLISTREMERKER/
INFORMASJONSKLISTREMERKER
1.1 Dette apparatet er produsert aven

ledende europeisk produsentay 21 Felg informasjonen pa etikettene

husholdningspumper og festet til apparatet. Kontroller at de
hagepumper. Vare apparat er ikke alltid finnes og er lesbare. | motsatt
egnet for typiske belastninger fra tifelle ma det festes nye pa samme
kommersiell eller industriell bruk, og plass.

til uavbrutt funksjon. En optimal bruk

av apparatet forutsetter kjennskap A\ Advarsel - fare

og overhold av bruksanvisningens o .
instruksjoner. Ta alle forholdsregler [0 €& Les disse instruksjonene
ved tilkobling, bruk og vedlikehold av noye far bruk.

apparatet for @ beskytte egen og
andres sikkerhet. Les ngye og E Ilkon E1. Apparatet ma ikke

felg sikkerhetsforskriftene. kastes sammen med vanlig
Manglende overhold kan sette husholdningsavfall, men kan leveres
personers helse og sikkerhet i fare inn til forhandleren ved kjgp av et nytt
eller forarsake gkonomiske skader. apparat. De elektriske og elektroniske
Produsenten er ikke ansvarlig for delene i apparatet ma ikke brukes om
eventuelle skader som skyldes feil igjen til utilbarlig formal, fordi de kan
eller skjgdeslas bruk. vaere helseskadelige.

Ikon E3. Angir at apparatet er
ment til hjemmebruk.




(Oversettelse av den originale bruksanvisningen) @

C € CE-symbol. Angir at apparatet er

i samsvar med gjeldende
EU-direktiver.

Iy Apparatet er i isolasjonsklasse I.
~ Det betyr at det har en jordleder
(kun hvis symbolet finnes pa
apparatet).




m (Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

3 SIKKERHETSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISIKOER
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317
318

319
3.1.10

3112

3113

ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE FORBUD

Fare for skade! Apparatet ma IKKE brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller psykiske evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap til apparatet. Barn ma ikke leke
med apparatet. Rengjering og vedlikehold som skal utfares av brukeren ma ikke overlates il bam.
Fare for eksplosjon eller forgiftning! Apparatet ma ikke i noen tilfeller brukes med brannfarlige,
giftige eller aggressive vaesker eller med vaesker som kan kompromittere den riktige funksjonen.
Fare for skade! Ikke rett vannstralen mot personer eller dyr.

Fare for elsjokk! Ikke rett vannstraler mot apparatet, elektriske deler eller elektrisk utstyr.

Fare for kortslutning! Ikke bruk apparatet utendars nar det regner. Dette gjelder ikke for
nedsenkbare pumper, som 0gsa kan brukes nar det regner. Det er uansett nadvendig & garantere
at stapslet (A12) og eventuelle skjgteledninger er koblet slik at de er beskyttet mot vannsprut og
oversvgmmelse.

Fare for skade! Ikke la barn eller personer med nedsatte sensoriske, fysiske eller mentale evner, eller
uautoriserte personer, bruke apparatet.

Fare for elsjokk! Ikke ta pa stapslet (A12) eller stikkontakten med vate hender.

Fare for elsjokk og kortslutning! Hvis stramledningen (A8) er adelagt, ma den skiftes ut av
produsenten, servicesenteret eller kvalifisert personale for a unnga enhver risiko.

Eksplosjonsfare! Ikke bruk apparatet med adelagt suge- eller utlgpsslange.

Fare for skade! Plasser apparatet stabilt. Ved bruk i naerheten av svammebassenger, hagedammer
eller andre apne vanndammer, ma apparatet plasseres pa en minimumsavstand pa 2 m, og beskyttes
mot fall i vann eller oversvemmelser. Dette gjelder ikke for nedsenkbare pumper ettersom disse kan
brukes nedsenket i vann.

Fare for skade! Kontroller at apparatet har typeskilt med spesifikke egenskaper. Kontakt
forhandleren hvis dette ikke finnes. Apparat uten typeskilt ma ikke brukes, fordi de kan ikke
identifiseres og kan veere farlige.

Eksplosjonsfare! Det er ikke tillatt & utfare inngrep pa eller endre justeringene av styreventilene,
sikkerhetsventilene eller andre sikkerhetsanordninger.

Fare fra varmt vann! Hvis trykkbryteren er defekt, eller ved mangel pa vannforsyning, kan vannet
som er igjen | pumpehuset (A4) overopphetes og forarsake skader ved en lekkasie.

A\
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(Oversettelse av den originale bruksanvisningen) @

Fare for skade! Ikke bruk apparatet uten tilsyn hvis det er fare for at fremmedlegemer kan tilstoppe
apparatet.

Fare for kortslutning! Ikke dra i stapslet (A12), stremledningen (A8) eller andre koblingselementer
for a flytte apparatet, men bruk handtaket (A4 b).

Eksplosjonsfare! Unnga at kjgretay kjarer over suge- eller utlapsslangen. Ikke dra eller flytt
apparatet med suge- eller utlapsslangen.

Fare for skade! Ikke bruk apparatet nar personer eller dyr star i vaesken som pumpes, eller kan
komme i kontakt med denne.

ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE PABUD

Fare for kortslutning! Alle stramfgrende deler ma beskyttes mot vannsprut.

Fare for elsjokk! Koble kun apparatet il en egnet stromkilde i samsvar med gjeldende standarder
(IEC 60364-1). Under oppstart kan apparatet generere nettforstyrrelser. Koble kun apparatet til en
stikkontakt med jordfeilbryter med en nominell reststram pa maks 30 mA. Bruk kun skjeteledningeri
samsvar med gjeldende forskrifter, godkjente for utendersbruk og med samme tverrsnitt som
apparatets stremledning. Stramledninger i slangetromler ma rulles helt ut.

Fare! Unnga terrkjering av apparatet. Far apparatet startes ma alltid pumpehuset (A4) fylles med vann.
Selv en kort periode med funksjon uten vann kan forarsake skader.

Fare for utilsiktet start! Far vedlikeholdsinngrep pa apparatet ma stapslet (A12) trekkes ut av
stikkontakten.

Fare! For a garantere apparatets sikkerhet ma vaesken som pumpes ha en maks temperatur pa
35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke synke under +5 °C.

Fare! Apparatet er ikke egnet for transport av drikkevann eller forbruksvann. Vannet transportert av
apparatet kan veere kontaminert av smaremiddellekkasjer.

Fare for skade! Vedlikeholdet ogleller reparasjonen av apparatet eller delene ma kun utfares av @
kvalifisert personale.

Fare for skade! Tem ut resttrykket fer slangen kobles fra apparatet. Gjor dette ved a koble
apparatet fra stramforsyningen og apne en funksjon.

Fare for skade! Tilbeheret og apparatets deler ma kontrolleres for bruk og jevnlig for adeleggelser
og/eller slitasje.

A\




4 GENERELL INFORMASJON

4.1 Hvordan bruke bruksanvisningen
Bruksanvisningen er en viktig del av apparatet. Ta vare pa den
for senere bruk. Les bruksanvisningen grundig fr installasjon og
bruk. Hvis du selger apparatet, ma bruksanvisningen overlates til
den nye eieren. Forsikre deg om at hver bruker er i besittelse av
bruksanvisningen og kan lese informasjon om sikkerhet og bruk fer
apparatet startes.

42  Levering
Apparatet leveres i en pappeske.
Se fig. 1 for leveringens sammensetning.

421 Informasjonsmateriale som falger
med D1 Bruks- 0g
vedlikeholdsanvisning D2
Sikkerhetsregler
D3 Garantiregler

43 Kassering av emballasjen
Emballasien er fremstillet i miljgvennlige materialer. Uansett ma den
resirkuleres eller avhendes i samsvar med gjeldende regelverk.

5TEKNISK INFORMASJON

51 Tiltenkt bruk
Disse apparatene er egnet til pumping av rent eller skittent vann
med faste partikler i opplesning med en maks sterrelse pa 35 mm
(f.eks. temming ved oversvemmelser eller bruk i regnvannssisterner).
Veer oppmerksom pa partikkelstarrelsen til type apparat som brukes.
Partikkelstarrelse og ytterligere tekniske data finnes pa det tekniske
databladet i denne bruksanvisningen.
Apparat til en partikkelsterrelse pa opp til 5 mm er egnet for rent vann.
Apparat til en partikkelstarrelse fra og med 25 mm er egnet for skittent
vann. Angivelsen av en partikkelstarrelse og/eller faste partikler
refererer ikke til sand eller steiner! Det gjelder myke og fleksible
elementer (f.eks. lo eller blader) som ikke fester seg inni pumpehuset
(Ad), blokkerer pumpehjulet og skader motoren. Hvis det ikke er mulig &
garantere at vaesken som pumpes ikke inneholder sand eller steiner, ma
apparatet kun startes under tilsyn. Hvis pumpehjulet blokkeres, ma
apparatet slas av umiddelbart. Pumpehjulet mé skylles med rent vann
for & fieme hindringene.
Apparatet er i samsvar med europeisk standard EN 60335-2-41.

52 lkke tiltenkt bruk
Personer uten erfaring eller personer som ikke har lest og forstatt
instruksjonene i bruksanvisningen ma ikke bruke apparatet.
Det er forbudt & bruke apparatet med brannfarlige, eksplosive, giftige
eller kiemisk aggressive vaesker.
Det er forbudt & bruke apparatet i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige
omgivelser.
Det er forbudt & utfgre endringer pa apparatet. Utfaringer av endringer
farer til bortfall av garantien og hever produsenten fra sivil- og
strafferettslig ansvar.
Slipestoffer eller andre stoffer som angriper materialene sdelegger
apparatet. Apparatene er ikke egnet for bruk i vaesker som inneholder
slipende sand, leire eller slam. Apparatene er egnet for transport av
sanitetsvann, men ikke for transport av drikkevann!
Det er ikke tillatt & transportere kloakk med fekalier.

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

Apparatene er ikke egnet for & brukes som pumper for fontener,
filtreringspumper for hagedammer eller i uavbrutt funksjon (f.eks.
uavbrutt resirkulering i fiteranlegg i svemmebasseng eller
industribruk).
Unnga tarrkjering av apparatet eller transport av vaesker dersom en
ventil er lukket!
53  Hoveddeler (fig. 1)
Al Sugerist
A2 Utlgpskobling
A3 Utlgpsmuffe
A4 Pumpehus
Adb Handtak
A5 Flotterbryter
ASb Ledningsklemme for flotterbryter
A6 Sammenleggbare fatter (avhengig av modell)
A7 Luftehull
A8 Stremledning

6INSTALLASJON

ﬁ'}, Advarsel - fare!

Aﬁ;ratet ma veere koblet fra stremmen ved installasjon og montering (fig. 3).

Advarsel - fare!
For bruk ma det alltid gjeres en synlig kontroll av apparatet, spesielt stopslet
(A12) og stramledningen (A8), for & se om de er skadet. Et apparat som er
skadet ma ikke brukes, men kontrolleres av servicesenteret eller en kvalifisert
elektriker.

ﬂl'}., Advarsel - fare!

Hvis stremledningen (A8) kuttes, forer det til bortfall av garantien, og
installasjon av en ny original stremledning (A8) i lapet av reparasjonen
(ogsé for reparasjoner som dekkes av garantien) ma dekkes av kunden.
Hvis stramledningen (A8) mé forlenges, ma det kun brukes en skjsteledning
med minst samme tverrsnitt som den originale stramledningen (A8).Aldri
bruk stremledningen (A8) for & lofte apparatet eller trekke stapslet (A12) ut av
stikkontakten.
6.1 Montering av utlgpsslangen
Far tammeslangen monteres ma utlgpsmuffen (A3) tilpasses for &
garantere maksimal stramning i kombinasjon med slangen som brukes
(fig. 4).
Det ideelle er en slange med en diameter som er starre enn
apparatets partikkelstarrelse. Slanger med mindre diameter reduserer
kapasiteten betydelig. Stram til muffen pa pumpehuset (A4), og koble
utlgpsslangen til utlapsmuffen (A3, fig. 4).
6.2 Lufting av apparatet
Senk apparatet pa skratt ned i vaesken som pumpes, slik at all luften
slippes ut av pumpehuset (fig. 5). Hold apparatet pa skrétt helt til alle
luftboblene er sluppet ut. Apparatet er deretter klart il bruk.
Mellom plastapparatenes topp og bunn finnes et luftehull (A7) som
slipper luften sakte ut. Nar all luften er sluppet ut, renner det vann ut
av dette hullet. Dette er ikke en feil, men er teknisk sett nedvendig.
Kapasiteten angitt i den tekniske dataene har tatt hoyde for denne
lekkasjen!
| apparatene i rustfritt stal finnes dette luftehullet (A7) pa toppen av
apparatet.




6.3

6.4

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

Merknader til installasjonsstedet

For apparatet plasseres er det nadvendig & feste et tau til handtaket (Ad b),
sfik at det er mulig & senke/heise apparatet etter behov (fig. 6).

Apparatet ber helst henge i veesken som pumpes pa god avstand fra
bunnen for & unnga innsuging av faste stoffer av uegnet starrelse med
pafelgende mulig tilstopping av sugeristen (A1) eller blokkering av
pumpehjulet (fig. 6). Altemativt kan apparatet plasseres litt hevet over
underlaget (f.eks. pa murstein, fig. 6). | dette tifellet suges det derimot opp
flere urenheter som eventuelt kan tilstoppe apparatet.

Etter at apparatet er slatt av vil vannet som er igjen i slangen renne i motsatt
retning. Dette kan hindres med installasjon av en tilbakeslagsventil. For &
forenkle rengjering og vediikehold kan det installeres en hurtiglukking i et
egnet punkt for & avgrense slangen. Hvis apparatet brukes i et kloakkavlgp
eller i en brann for pumper, ma samlekaret vaere stort nok slik at en jevn
funksjon av apparatet ikke hindres.

Apparatets flottarbryter (A5) ma kunne fiyte fritt og ikke veere blokkert eller
hindret, forci ellers er det ikke mulig & garantere en jevn funksjon. Hvis det
er usikkert om flottarbryteren (AS) kan aktiveres og deaktiveres jevnt, ma
apparatet kun startes under tilsyn.

Sikkerhetstiltak

Operatgren ma ta egnede sikkerhetstittak for & utelukke skader som
folge av oversvemmelse av omgivelsene eller annet ved feil i apparatet
eller eksterne deler (f.eks. installasjon av et oversvemmelsesvem,
alarmsystem, reservepumpe, samletank og lignende, som ma kobles tilen
egen o feisikret elekirisk krets). Sikkerhetstiltakene mé veere egnet til
hver enkelte brukssituasjon og i stand til & redusere ogleller hindre
skader fra vannlekkasjer.

Brukeren ma ogsé sarge for et sprutvem for & hindre at vannlekkasje eller
vannsprut som felge av en feil kan forarsake skader. Det er nadvendi &
garantere at vannet som har rent ut fiemes med en reservepumpe eller
renner ned i et avlap. Alternativt kan det installeres et alarmsystem som
ved en vannlekkasje utlaser en alarm ogleller nadstopper apparatet og
vannforsyningen far annet utstyr eller bygninger skades.

| omgivelser hvor det installeres apparat anbefaler vi ogsa & lafte aft
utstyr 5-10 cm opp fra underlaget, slik at en vannlekkasje ikke kan
forérsake umiddelbare skader. Skader som skylder manglende overhold
av disse forskriftene kan ikke klages inn for produsenten.

ﬂ\_\. Advarsel - fare! Tarrkjoring

Hvis apparatet fungerer i mer enn 5 minutter med lukket vannuttak, kan
det skades som folge av overoppheting. Sla av apparatet nar den normale
vannstramningen er hindret.

Torrkjering edelegger apparatet. Unngd terrkjaring av apparatet i mer enn
10 sekunder.

7JUSTERINGER

11

1.2

13

Forhandsjusteringer
Apparatet er klart til funksjon. Det er kun ngdvendig & justere punktene
for aktivering og deaktivering av flottarbryteren (A5) i henhold til bruk.
Justering av flotterbryteren
Apparatets aktiveringspunkt kan justeres ved a forkorte flotterbryterens
ledning med klemmen (A5 b, fig. 7). En kort ledning gir en forsinket
aktivering og en fremskyndet deaktivering.
Spesialfunksjoner

Variabel base for rent vann eller avlgpsvann
| muttifunksjonsmodellene er det mulig & legge sammen fattene
nederst pa apparatet (A6), for & veksle mellom bruk for avigpsvann
og rent vann. | dette tilfellet suger apparatet opp vann helt til det er ti
5 mm vann igjen, men kan kun tilbakeholde stoffer i opplasning med
en partikkelstarrelse pa maks 5 mm (fig. §).

7.3.2 Stopp av flottgrbryteren (A5)

I noen modeller er det mulig a lase flottarbryteren (A5) i loddrett
posisjon 1 en statte (A5 b, fig. 10). Nar flottarbryteren er last, fungerer
apparatet uavbrutt uavhengig av vannivaet og ma kun startes under
tilsyn for & unnga terrkjaring.

8 START OG SUGING

ﬁ‘_\, Advarsel - fare!

Apparatet ma veere koblet fra strammen ved installasjon og montering (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Start

Etter at apparatet er tilkoblet som beskrevet i avsnitt 6, og alle
sikkerhetsinstruksjoner er tatt i betraktning, kan stapslet (A12) settes
inn. Apparatet aktiveres dermed automatisk nar vannivaet kommer
til hayden innstilt med flottarbryteren, og slas av igjen nar det nar
deaktiveringsnivaet.

Innsuging av vann

For innsuging/start av apparatet ma vannivaet vaere ca. 30-50 mm
heyere enn minimumsmengden krevd for innsugingen. Etter at
apparatet har startet innsugingen kan det pumpe opp til minste angitte
hayde. Apparatet suger inn vannet fra sugeristen (A1) pa bunnenav
apparatet, og vannet transporteres til ensket punkt gjennom
utlpsslangen koblet til utlapsmuffen (A3).

Huis vannet ikke suges inn til tross for at vannivaet er heyt nok og
motoren er i gang, er det mulig at det finnes luft i pumpehuset (Ad4).
Ga frem som beskrevet i punkt 6.2 og luft apparatet pa nytt.

Innsuging av vann

Apparatets kapasitetsverdier er angitt som maksimumsverdier som
reduseres med bruk av eksterne deler (f.eks. utlgpsslange,
vinkelstykker, reduksjonskoblinger, osv.). Veer oppmerksom pa dette
ved valg av apparatet. Den effektive kapasiteten for de spesifikke
tilfellene er angitt i kapasitetsdiagrammet (fig. 10).

9VEDLIKEHOLD

ﬁh Advarsel - fare!

Far vediikehold ogleller under feilsaking ma stramledningen (AS) trekkes ut
av stikkontakten. Dernest kan alt vedlikehold og rengjering utfares.

9.1

9.2

Rengjering

Etter hver bruk ma apparatet og alle de eksterne delene skylles
med rent vann. Fiern avsetninger med en vannstrale. Urenheter og slam
i pumpehuset (Ad) farer il at pumpehjulet henger seg opp med
pafalgende driftsfeil ved gjenoppstart.

Hvis man glemmer & utfere disse oppgavene, kan apparatet legges
ivann med en maks temperatur pa 35 °C, i flere dager for a lasne opp
urenheten.

Kontroll av funksjonen

Kontroller flotterbryterens (A5) funksjon jevnlig for & forebygge feil.

100PPBEVARING

Det er helt nadvendig & beskytte apparatet mot frost. Ved en
temperatur pa +5 °C eller lavere, ma apparatet demonteres og lagres
pa et tort sted beskyttet mot frost.




11FEILS@KING

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

Feil

Mulig arsak

Lasning

Apparatet transporterer ikke vann,
fordi motoren fungerer ikke.

1. Utilstrekkelig nettspenning.

1. Kontroller om det finnes nettspenning og om stapslet (A12) er
satt skikkelig inn.

2. Stapslet (A12) er satt feil inn.

2. Sett stapslet (A12) skikkelig inn.

3. Jordfeilbryteren er utlgst.

3. Aktiver jordfeilbryteren. Kontakt en elektriker hvis bryteren
utloses igjen.

4. Pumpehjulet er blokkert.

4. Frigjr pumpehjulet for mulige hindringer.

5. Skader pa motoren eller kondensatoren.

5. Kontakt forhandleren.

Apparatet transporterer ikke vann
selv om motoren fungerer.

1. Sugeristen (A1) er tilstoppet.

1. Rengjar sugeristen (A1).

2. Tilbakeslagsventilen er blokkert (hvis finnes).

2. Rengjor eller skift ut ventilen (hvis finnes).

3. Luftbobler i pumpehuset (A4).

3. Hold apparatet pa skra, slik at luften kan slippe ut av pumpehuset
(A4).

Apparatet pumper kun en begrenset
mengde vann.

1. Sugeristen (A1) er delvis skitten.

1. Rengjor sugeristen (A1).

2. Slangen er tilstoppet.

2. Fjem hindringen.

3. Utlapsslangen er for liten.

3. Bruk slanger med en diameter pa min. 25 mm (17).

4. Vannuttakspunktet er for heyt i forhold til apparatet.

4. Husk at loftehayden gar pa bekostning av kapasiteten.

Ujevn funksjon.

1. Faste legemer blokkerer pumpehjulets frie rotasjon.

1. Fjem fremmedlegemene.

2. For hay vaesketemperatur.

2. Maks temperatur for vaesken som transporteres er 35 °C.

3. Elekirisk spenning utenfor toleranse.

3. Koble apparatet til et elektrisk system som oppfyller de angitte
kravene pa etiketten.

4. Defekt motor.

4. Kontakt forhandleren.

Vannlekkasje fra pumpehuset (A4).

1. Det renner ut vann fra luftehullet (A7) mellom topp og bunn.

1. Det er ikke nadvendig & gjore noe. Luftehullet er teknisk sett
ngdvendig.

GARANTI

(Garantien til apparatene beskrevet i denne bruksanvisningen forutsetter overhold og etterfalgelse av alle anvisningene, spesielt med hensyn til bruk, installasjon

og drift.

Produktet som beskrives har en 24 maneders garanti (12 maneder ved profesjonell bruk) fra kigpedato mot material- eller produksjonsfeil i samsvar med

gjeldende regelverk. Garantikrav godkjennes kun ved fremlegging av original kvittering.

Garantien dekker ikke utgifter il demontering og montering av apparatet pa bruksstedet, reisekostnader til og fra bruksstedet for reparasjonspersonalet samt

transportutgifter.

Klager hvis arsaker skyldes installasjons- eller aktiveringsfeil, uegnede bruksforhold, utilstrekkelig vedlikehold, kommersiell bruk eller forsgk pa uautoriserte
reparasjoner samt normal slitasje, dekkes ikke av garanti og produsentansvar.
Pafalgende kostnader, spesielt i forbindelse med kontroll og transport, ma dekkes av apparatets bruker og/eller eier. Dette gjelder spesielt ved garantikrav nar
det fremgar av kontrollen at apparatet fungerer utmerket og problemfritt, eller at problemet ikke skyldes material- eller produksjonsfeil.

For tilbakelevering av produktet undergér det en streng teknisk kontroll. Reparasjoner i garantiperioden mé kun utfares av vart servicesenter eller ved et
godkjent og autorisert verksted. Forsak pa reparasjon av kunden eller uautoriserte tredjepersoner i lapet av garantiperioden, farer til bortfall av garantien.

A kutte av stapslet ogleller forkorte stramledningen farer til bortfall av garantien.
Inngrep utfert av oss i garantiperioden forlenger ikke garantiens varighet, og er heller ikke grunnlag for en ny garantiperiode for de delene som har blitt skiftet ut
eller reparert. Alle andre rettigheter er utelukket, spesielt med hensyn til rabatt, endring eller skadeserstatning samt ulike typer skader.

Ved feil, kontakt forhandleren hvor produktet er kjgpt, og fremvis kvittering.




(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

Tekniske data Maleenhet | BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Spenning V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Effekt W 250 750 750 1100
Maks laftehayde (Hnax) m 6 8 85 10.5
Maks kapasitet (Qmax) uT 6000 13000 11000 16500
Maks vanntemperatur (Trax) °C 35 35 35 35
Maks nedsenkingsdybde m 7 7 7 7
Restvanniva mm 5 5/32 14 45
Maks partikkelstorrelse @mm 5 5130 5 35
Beskyttelsesklasse \_D \_D \_J-“ d-\
Motorisolering Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F
Motorbeskyttelse IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettovekt kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Bruttovekt kg 44 5.8 5.6 7.2
Diameter koblinger mm 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Lengde ledning m 10 10 10 10

Med forbehold om tekniske endringer!




(Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

1 INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.1 Zakupione przez. Panstwa urzadzenie
jest produkowane przez jednegoz

2 NAKLEJKI ZE ZNAKAMI
BEZPIECZENSTWA / NAKLEJKI
INFORMACYJINE

czotowych europejskich
producentow pomp dla gospodarstw
domowych i ogrodnictwa.
Nasze urzadzenia nie s3
przystosowane do wytrzymywania
naprezen typowych dla zastosowan
komercyjnych lub przemystowych
ani do pracy ciggtej. Aby uzyskac
optymalng wydajno$¢ zakupione;
pompy, nalezy zapoznaC siez
wytycznymi zawartymi w niniejszej
instrukcji i ich przestrzegac.
Podczas uzytkowania i konserwacji
urzadzenia oraz podigczania jego
elementdw nalezy zachowac
wszelkie mozliwe $rodki ostroznosci
zapewniajgce bezpieczenstwo
wiasne oraz 0sob znajdujgcych sie
w  bezposrednim  otoczeniu
urzadzenia. Nalezy  doktadnie
zapozna¢ sie ze wszystkimi
zasadami bezpieczenstwa i Scisle
ich przestrzega¢. Niezastosowanie
sie do zalecen moze by¢ przyczyng
urazéw lub powaznego uszkodzenia
sprzetu. Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia
spowodowane przez niewtasciwe lub
nieprawidtowe uzytkowanie.

A\

2.1 Nalezy

przestrzega¢  zalecen
znajdujacych sie na naklejkach
umieszczonych na  urzadzeniu.
Nalezy zawsze sprawdzac, czy
naklejki znajdujg sie we wiasciwych
miejscach i s czytelne. W przeciwnym
wypadku nalezy umiesci¢ symbole
zastepcze w pierwotnym potozeniu.

A\ Ostrzezenie przed
niebezpieczenstwem

(1) €y Przed  uzyciem  nalezy
uwaznie przeczytac niniejsza
instrukcje obstugi.

X Symbol E1. Urzadzenie nie moze
= by¢ utylizowane wraz z odpadami
komunalnymi. Mozna zwrdcic je
dystrybutorowi przy zakupie nowego
urzadzenia. CzesSci elektryczne
i elektroniczne urzadzenia nie nadajg
sie do ponownego uzycia anidoinnych
niewtasciwych form uzytkowania,
ze wzgledu na zawartos¢ substancii
groznych dla zdrowia.

[ Symbol E3. Oznacza, ze
urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku domowego.




C€ Symbol CE. Oznacza, ze

urzadzenie  jest  zgodne
z wymaganiami  odpowiednich
dyrektyw UE.

¢Iy Produkt jest urzadzeniem
= Iklasy ochronnosci. Oznaczato,
Zze jest wyposazony w ochronny
przewod  uziemiajgcy  (dotyczy
wylacznie urzadzehn opatrzonych
odpowiednim symbolem).

(Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)
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3. ZASADY BEZPIECZENSTWA / RYZYKO SZCZATKOWE
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3110

SRODKI OSTROZNOSCI: ZAKAZY

Ryzyko odniesienia urazu! NIE dopuszcza¢ do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani osoby
o obnizonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby bez
niezbednego do$wiadczenia i wiedzy. Dzieci nie mogg traktowaC urzadzenia jak zabawki.
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie mogg by¢ przeprowadzane przez dzieci.

Ryzyko wybuchu lub zatrucia! Nigdy nie uzywac urzadzenia do zasysania palnych, toksycznych lub
Zracych cieczy ani cieczy, ktorych charakterystyka nie jest zgodna z parametrami wiasciwej
eksploataciji urzadzenia.

Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno kierowac strumienia wody na ludzi ani na zwierzeta.

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie wolno kierowac strumienia wody na
samo urzadzenie, czeSci elektryczne ani inne urzadzenia elektryczne.

Ryzyko zwarcia! Nie wolno uzywa¢ urzadzenia na wolnym powietrzu w czasie deszczu. Nie odnosi
sie to do pomp zanurzeniowych, ktdrych mozna uzywac rowniez podczas deszczu; trzeba jednak
pamigtac, aby zabezpieczy¢ przewody przytaczone do wtyku (A12) i wykorzystywane przediuzacze
przed rozpryskami wody i zalaniem.

Ryzyko odniesienia urazu! Nie dopuszcza¢ do Korzystania z urzadzenia przez dzieci ani osoby
0 obnizonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
nieupowaznione.

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie dotyka¢ wtyku (A12) ani gniazda
mokrymi rekami.

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym i zwarcial By unikng¢ zagrozenia
bezpieczenstwa, uszkodzony przewdd zasilajacy (A8) musi byC wymieniony przez producenta,
pracownika jednego z jego autoryzowanych centréw serwisowych lub osobe o podobnych
kwalifikacjach.

Ryzyko wybuchu! Nie wolno uzywa¢ urzadzenia w przypadku uszkodzenia weza ssawnego lub
doprowadzajacego.

Ryzyko odniesienia urazu! Urzadzenie ustawi¢ w stabilnym potozeniu; uzywajac go w poblizu
basendow, stawdw ogrodowych lub innych obiektow z woda, nalezy zachowac odlegtos¢ co najmniej 2
m od krawedzi wody i zabezpieczy¢ je przed upadkiem do wody i zalaniem. Nie odnosi si to do pomp
zanurzeniowych, poniewaz ich mozna uzywac, gdy s zanurzone w wodzie.

A\
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(Tlumaczenie oryginalne] instrukcji m

Ryzyko odniesienia urazu! Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest opatrzone tabliczkg znamionowa. Jezeli
nie, niezwlocznie skontaktowaC sie z dystrybutorem. Nie wolno uzywa¢ urzadzen bez tabliczki
znamionowej, poniewaz nie mozna poprawnie okreli¢ ich modelu, w zwigzku z czym korzystanie z
nich moze stanowi¢ potencjalne zagrozenie.

Ryzyko wybuchu! Nie wolno dokonywac regulacji zaworow regulacyjnych, zaworow bezpieczerstwa
ani zadnych innych urzadzen zabezpieczajacych, a takze manipulowac ich ustawieniami.

Ryzyko poparzenia! W przypadku nieprawidtowego dziatania przetacznika cisnienia lub awarii uktadu
doprowadzania wody woda pozostata wewnatrz korpusu pompy (A4) moze ulec przegrzaniui
spowodowac oparzenia po wyplynieciu.

Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno pozostawia¢ pracujacego urzadzenia bez nadzoru, jezeli
istnieje ryzyko zanieczyszczenia.

Ryzyko zwarcia! Nie wolno przesuwac urzadzenia, ciggnac za wtyk (A12), przewody zasilajace
(A8) ani inne elementy fgczace; korzystac z uchwytu (Ad b).

Ryzyko wybuchu! Nie wolno dopuszcza¢ do przejezdzania pojazdéw po wezu ssawnym lub
doprowadzajgcym. Nie wolno przesuwac lub transportowa¢ urzadzenia, ciggnac za waz ssawny lub
doprowadzajacy.

Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno uzywac urzadzenia, jezeli w pompowanej cieczy znajduig sie
ludzie lub zwierzeta, lub jezeli moga sie z nig zetknat.

SRODKI OSTROZNOSCI: NAKAZY

Ryzyko zwarcial Wszystkie przewody elekiryczne musza by¢ zabezpieczone przed rozpryskami
wody.

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Urzgdzenie mozna podiacza¢ wytgcznie
do zrodet zasilania elektrycznego, ktdre sg zgodne z odpowiednimi normami (IEC 603641-1); podczas
uruchamiania urzadzenie moze powodowac zakldcenia w sieci elektrycznej. Urzadzenie mozna
podigcza¢ wylacznie do gniazda wyposazonego w wytgcznik roznicowopradowy o znamionowym
pradzie zadziatania rownym 30 mA lub mniej. Wolno uzywa¢ wylgcznie przediuzaczy zgodnych
z odpowiednimi normami, zatwierdzonych do uzytku zewnetrznego, ktorych parametry elektryczne sa
€0 najmniej rowne parametrom przewodu zasilajgcego urzadzenia. Przewody zasilajgce nawiniete na
beben muszg by¢ catkowicie rozwiniete.

Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nigdy nie moze dziafac na sucho; korpus pompy (A4) nalezy zawsze
napelnia¢ wodg przed uruchomieniem urzadzenia. Nawet krotki okres pracy bez wody moze

spowodowac uszkodzenie.




m (Tlumaczenie oryginalne instrukj)

324 Ryzyko przypadkowego wiaczenia! Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu
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zawsze odigcza¢ wiyk (A12) od gniazda zasilania.

Niebezpieczenstwo! Dla zagwarantowania bezpieczenstwa urzadzenia temperatura pompowanej
cieczy nie moze przekraczac 35°C. Temperatura otoczenia nie moze spadac ponizej +5°C.
Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nie jest przeznaczone do pompowania wody pitnej ani wody zdatnej
do spozycia przez ludzi. Pompowana woda moze by¢ zanieczyszczona przez wycieki smaru.

Ryzyko odniesienia urazu! Konserwacje ilub naprawe urzadzenia lub jego podzespotow
elektrycznych moga przeprowadzac¢ wytgcznie specjalisci.

Ryzyko odniesienia urazu! Przed odfgczeniem weza od urzadzenia usung¢ cisnienie resztkowe;
w tym celu odigczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego i otworzy¢ wylot po stronie uzytkownika.
Ryzyko odniesienia urazu! Przed przystapieniem do uzytkowania, a takze w regularnych
odstepach czasu, sprawdzac akcesoria i podzespoly urzadzenia pod katem oznak uszkodzenia
illub zuzycia.




4 INFORMACJE OGOLNE

41 Korzystanie z instrukcji obstugi

Ninigjsza instrukcja obstugi stanowi integralng cze$¢ urzadzeniai
nalezy ja zachowa¢ na przyszlos¢. Nalezy dokladnie zapoznac sie z
nig przed przystapieniem do montazu i uzytkowania urzadzenia. Przy
sprzedazy osoba sprzedajaca musi przekazac instrukcjg nowemu
wladcicielowi wraz z urzadzeniem. Nalezy upewnic sie, ze kazdy
uzytkownik ma dostep do niniejszej instrukcji przed uruchomieniem
urzadzenia i umie znalez¢ w niej instrukcje bezpieczenstwa i obstugi.
Dostawa

Urzadzenie jest dostarczane w kartonowym opakowaniu.
Opakowanie przedstawiono narys. 1.

4.2

4.2.1 Materialy informacyjne dostarczane wraz z urzadzeniem
D1 Instrukcja obstugi i konserwacji
D2 Instrukcje bezpieczefistwa
D3 Warunki gwarancji

43 Usuwanie opakowania
Materialy opakowaniowe nie stanowig zagrozenia dla $rodowiska, ale
powinny by¢ poddawane ponownemu przetworzeniu lub utylizowane

zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju uzytkowania.

5 INFORMACJE TECHNICZNE

51  Zamierzone zastosowanie

Niniejsze urzadzenia nadajg sig do pompowania wody czystej lub wody
glebowej zawierajacej zawieszone czastki materialu statego o
rozmiarze nie wiekszym niz 35 mm (np. do wypompowywania wody
podczas powodzi lub do uzytku w zbiornikach na deszczowke). Nalezy
pamigta¢ o dopuszczalnym rozmiarze czastek wlasciwym dla typu
wykorzystywanego  urzadzenia. Dane o rozmiarze czastek i
dodatkowe dane techniczne zamieszczono w tabeli danych
bezpieczenstwa w niniejszej instrukcji

Urzadzenia, dla ktorych dopuszczalny rozmiar czastek wynosido
5 mm nadaja sie do pompowania wody czystej, a te, dlaktrych
dopuszczalny rozmiar czastek wynosi 25 mm lub wigce,
przeznaczone sg do pracy z wodg glebowa. Piasek i zwir nie naleza
do opisywanych czastek ani materialow statych! Dane te odnosza sie do
migkkich, elastycznych materiatéw (np. klaczki lub lidcie), ktre nie
utworza zatoru wewnatrz korpusu pompy (A4), a wigc nie zablokuja
wirnika i nie uszkodzg silnika. Jezeli nie ma mozliwosci sprawdzenia,
Czy pompowane ciecze nie zawieraja piasku ani zwiru, urzadzenienie
moze pracowa¢ bez nadzoru. Jezeli wirnik pompy zablokuje sie,
natychmiast wylaczy¢ urzadzenie i usuna¢ obiekty blokujace wirnik,
przeplukujac go czysta woda.

Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami normy europejskiej EN
60335-2-41.

Nieprawidtowe uzytkowanie

Zabrania sie uzytkowania urzadzenia przez osoby bez odpowiednich
kwalifikacji lub przez osoby, ktdre nie przeczytaly ze zrozumieniem
ninigjszej instrukcji.

Zabrania sie doprowadzania do urzadzenia cieczy fatwopalnych,
wybuchowych, toksycznych lub agresywnych chemicznie.

Zabrania sie uzytkowania urzadzenia w atmosferze wybuchowej lub
zawierajacej substancie fatwopalne.

Zabrania sie wszelkich modyfikacji urzadzenia. Jakakolwiek
modyfikacja urzadzenia spowoduje uniewaznienie gwarancji
zwolnienie producenta z odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Substancje szlifujace i polerujace, a takze inne substancje agresywne
wobec materialow, uszkadzaja urzadzenie. Urzadzenia te nie nadaj sie
do pompowania cieczy zawierajacych $cierny piasek, bioto lub gling.
Urzadzenia te nadajg sig do pompowania wody dla celow
sanitarnych, ale nie do pompowania wody pitnej!

Urzadzenia te nie moga pompowac fekaliow.

Urzadzenia nie nadajg sig do uzytku jako pompy do fontann, pompy
filtracyjne w stawach ogrodowych ani do pracy ciaglej (np. do
wymuszania ciggtego obiegu wody w basenowych systemach filtracji lub
do uzytku przemystowego).

Urzadzenia nie wolno uzywac, gdy jest suche; nie wolno pompowac
cieczy przy zamknietym zaworze!

Gléwne podzespoly (rys. 1)

Al Sito ssawne

A2 Lacznik doprowadzajacy

A3 Tuleja doprowadzajaca

A4 Korpus pompy

Adb Uchwyt

A5 Przetacznik ptywakowy

A5b Zacisk kabla przetacznika ptywakowego

A6 Sktadane ndzki (jezeli sa zamontowane) A7

Otwor odpowietrzajacy

A8 Przewod zasilajacy

A12 Wtyk

6 INSTALACJA

Ostrzezenie przed niehezpieczenstwem!
Wszystkie czynnosci zwigzane z instalacjg lub montazem urzadzenia nalezy
wykonywac po odigczeniu urzadzenia od zrédta zasilania (rys. 3).
Ostrzezenie przed niehezpieczenstwem!
Przed przystapieniem do uzytkowania zawsze dokonywa¢ ogledzin
urzadzenia pod katem uszkodzen, zwracajac szczegoing uwagg na wiyk (A12)
i przewdd zasilajacy (A8). Nie wolno uzywac uszkodzonego urzadzenia; w
przypadku uszkodzenia urzadzenie musi by¢ poddane przegladowiw
centrum Serwisowym lub przez upowaznionego elektryka.
ﬂh Ostrzezenie przed niehezpieczenstwem!
Przeciecie przewodu zasilajgcego (A8) powoduje utrate gwarancji. W takie]
sytuacji podczas naprawy musi by¢ zamontowany oryginalny zamienny
przewod zasilajacy (A8) na koszt Klienta (nawet jezeli naprawy dokonuje si
w ramach gwarancji). Jezeli zachodzi potrzeba przediuzenia przewodu
zasilajacego (A8), mozna uzywa¢ wylacznie przeduzacza o parametrach
elekirycznych co najmniej réwnych parametrom oryginalnego przewodu
zasilajacego (A8). Nigdy nie podnosic urzadzenia i nie wyjmowac wtyku (A12) z
gniazda, ciagnac za przewdd zasilajacy (A8).
6.1  Przygotowanie weza doprowadzajacego
Przed podigczeniem weza doprowadzajacego ucigé tuleje
doprowadzajaca (A3) i nadac jej taki ksztalt, aby w pofaczeniu
Z uzywanym wezem gwarantowala najwyzsze mozliwe natezenie
przeplywu (rys. 4).
W warunkach idealnych $rednica weza powinna by¢ wigksza niz
najwigkszy rozmiar czastek dopuszczalny dla danego urzadzenia.
Mnigjsze $rednice weza znacznie zmniejszajg natezenie przeplywu.
Przykrecié tuleje do korpusu pompy (A4), a nastepnie podiaczy¢ waz
doprowadzajacy do tulei doprowadzajacej (A3, rys. 4).
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6.2

6.3

6.4

(Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

Odpowietrzanie urzadzenia

Zanurzy¢ urzadzenie w pompowanej cieczy, w pozycji przechylonej,
aby wypusci¢ cale powietrze z korpusu (rys. 5). Utrzymywa¢
urzadzenie w pozycji przechylonej, az przestang si¢ z niego
wydostawac bable powietrza; urzadzenie bedzie wtedy gotowe do
uzycia.

Pomigdzy gérna a dolng czedcia urzadzen wykonanych z tworzywa
sztucznego znajduje sig otwor odpowietrzajacy (A7), ktry umozliwia
powolne uchodzenie powietrza. Gdy cafe powietrze ucieknie, z tego
otworu wyplywa woda; jest to konieczne ze wzgleddw technicznychi
nie jest to oznaka uszkodzenia. NateZenie przeplywu podanew
danych technicznych pozwala na ten wyciek!

W pompach stalowych otwdr odpowietrzajacy (A7) znajduje sie na

gorze urzadzenia.

Uwagi dotyczace miejsca instalacji

Przed przystapieniem do montazu urzadzenia przymocowa¢ do
uchwytu (A4 b) ling bezpieczenstwa, kiéra umozliwi fatwe
opuszczenie/wyciagniecie urzadzenia (rys. 6).

Jezeli to mozliwe, urzadzenie powinno by¢ zawieszonew
pompowanej cieczy, na tyle daleko od dna, aby zapobiec zasysaniu
przez nie materialow statych o niewtasciwym rozmiarze, ktére moga
zanieczyscic sito ssawne (A1) lub zablokowa¢ wirnik pompy (rys. ).
Alternatywnie urzadzenie mozna delikatnie unies¢ ponad dno (np.
ustawiajac je na ceglach, rys. 6); w takim przypadku pompa bedzie
jednak zasysac wiecej czastek brudu, ktdre w koficu moga ja zatkac.
Gdy urzadzenie zostanie wylaczone, woda znajdujaca sie w wezu
zacznie plyna¢ wstecz; mozna temu zapobiec, montujgc zawdr
zwrotny. Montaz szybkiego zaworu odcinajacego do odfaczania weza
w odpowiednim punkcie utatwia czyszczenie i konserwacje. Jezeli
urzadzenie jest uzywane w studzience Sciekowej lub pompowej, zbiornik
zapasu musi mie¢ na tyle duza objetosc, aby zagwarantowaé
prawidiowe funkcjonowanie urzadzenia.

Przelgcznik plywakowy (AS) urzadzenia musi mie¢ mozliwosé
swobodnego unoszenia sig na powierzchni, bez zadnych ograniczen. W
przeciwnym razie nie mozna zagwarantowa¢ normalnego
funkcjonowania urzadzenia. Jezeli nie jest pewne, czy przefacznik
plywakowy (A5) moze wyzwala¢ sie prawidiowo, urzadzenie musi
pracowac pod nadzorem.

Srodki bezpieczenstwa

W przypadku awarii urzadzenia lub ktérego$ z zewnetrznych
podzespotéw wynikajacej z zalania pomieszczen lub z innych
przyczyn uzytkownik musi zapobiec uszkodzeniom, podejmujac
odpowiednie $rodki (np. instalacja obwodu ochrony przed zalaniem,
systemu alarmowego, pompy rezerwowej, zbiornika zbierajacego lub
podobnych urzadzen). Elementy te musza byé¢ podigczonedo
oddzielnego obwodu elekirycznego, bezpiecznego w razie
uszkodzenia. Srodki bezpieczenstwa musza byé dostosowane do
konkretnych warunkéw uzytkowania i musza by¢ skutecznew
zakresie zmnijszania uszkodzen spowodowanych przez wycieki wody
illub zapobiegania im.

Uzytkownik musi réwniez zamontowac ostone przed rozpryskami, aby
zapobiec uszkodzeniom spowodowanym przez wycieki lub rozbryzgi
wody wywotane awarig pompy. By zapewni¢, ze cala woda z
ewentualnych  wyciekow  zostanie szybko usunieta, nalezy
zainstalowac pompe rezerwowg lub podiogowa kratke $ciekowa.

Alternatywnie mozna zainstalowac system ostrzegawczy, ktéry bedzie
uruchamiat alarm i/lub dokonywat wylaczenia awaryjnego urzadzenia
i zasilania wodg w przypadku wycieku wody, zanim nastapi
uszkodzenie sprzetu lub mienia.

Zalecamy réwniez podniesienie wszystkich sprzetow znajdujacych sie
w pomieszczeniach z instalacja urzadzenia na wysoko$¢ okoto 5-10 cm
nad poziomem podioza tak, aby ewentualny wyciek wody nie
spowodowat natychmiastowych uszkodzer. Producent nie
przyjmuje zadnej odpowiedzialnodci za zniszczenia spowodowane
niezastosowaniem sie do tego zalecenia.

ﬂh Ostrzezenie przed niebezpieczefistwem! Praca na sucho
Urzadzenie pracujace przez ponad d minut przy zamknigtym punkcie zasysania

wody moze ulec uszkodzeniu ze wzgledu na przegrzanie. W przypadku
zahamowania normalnego przeptywu wody wylaczy¢ urzadzenie.

Praca na sucho spowoduje uszkodzenie urzadzenia w stopniu wykluczajacym
naprawe, wiec nigdy nie nalezy dopuszcza¢, aby taki stan trwat diuzej niz
10 sekund.

7TREGULACJA

7.1 Regulacja wstepna
Urzadzenie jest gotowe do pracy; regulacji wymagaja jedynie punkty
wlaczenia i wylaczenia przelgcznika plywakowego (AS), ktdre trzeba
dobrac zaleznie od konkretnego zastosowania.

7.2 Regulacja przetacznika ptywakowego
By wyregulowa¢ punkty zadziatania przefacznika plywakowego, nalezy
skrocic kabel plywaka za pomoca jego zacisku (A5 b, rys. 7). Im krétszy
kabel, tym pozniej nastepuje wiaczenie przelacznika i tym wczesniej
nastepuje jego wytaczenie.

7.3 Funkcje specjalne
7.3.1 Zmienne nachylenie podstawy dla wody czystej i Sciekow
W modelach nadajacych sie do wielu zastosowan mozna zlozy¢ ndzki
na podstawie urzadzenia (A6), aby przefaczy¢ tryb pracy pompy
z pompowania $ciekdw do pompowania wody czystej. W takim
przypadku urzadzenie zasysa wode do glebokodci resztkowej 5 mm,
ale moze pracowac z zawieszonymi materiatami stafymi o wielkodci
czastkitylko do maks. 5 mm (rys. 8).
7.3.2 Blokowanie przetacznika ptywakowego (A5)
W niektorych modelach przefacznik ptywakowy (A5) moze by¢
zablokowany w polozeniu pionowym na podporze (A5 b, rys. 9).
Gdy przelacznik ptywakowy jest zablokowany, urzadzenie pracuje
w sposob ciagly, bez wzgledu na poziom wody i musi by¢ stale
nadzorowane, aby zapobiec pracy na sucho.

8 URUCHAMIANIE | ZALEWANIE

Ostrzezenie przed niehezpieczenstwem!
Wszystkie czynnosci zwigzane z instalacjg lub montazem urzadzenia nalezy

wykonywac po odfaczeniu urzadzenia od zrédta zasilania (rys. 3).
81  Uruchamianie

Po podigczeniu urzadzenia zgodnie z opisem wg punktu 6 i po
wdrozeniu zalecen wszystkich instrukcji bezpieczenstwa, mozna
podaczy¢ wiyk (A12). Urzadzenie uruchamia sig automatycznie, gdy
poziom wody osigga wysokos¢ ustawiong dla zadzialania przefacznika
plywakowego i ponownie wylacza sie, gdy osiagniety zostanie poziom
wylaczenia.




82  Zalewanie pompy
Konieczny poziom wody do zalanialuruchomienia urzadzenia wynosi
okoto 30-50 mm powyzej minimalnego poziomu zasysania. Po zalaniu
urzadzenie jest zdolne do pompowania wody do ustawionego poziomu
minimalnego. Urzadzenie zasysa wode poprzez sito ssawne (A1)
znajdujace sie w jego podstawie i transportuje ja do wymaganego
punktu wzdhuz weza podiaczonego do tulei doprowadzajacej (A3).
Jezeli woda nie jest zasysana, mimo Ze jej poziom jest wystarczajacy,
a silnik pracuje, moze to oznaczac, ze w korpusie pompy (Ad) wciaz
znajduje sie powietrze. W takim przypadku postgpowa¢ zgodnie
zopisem podanym w punkcie 6.2 i ponownie odpowietrzy¢ urzadzenie.

8.3  Zalewanie pompy
Podane wartosci natgzenia przeplywu urzadzenia to wartosci
maksymalne, ktdre sg obnizane, gdy sg uzywane podzespoly
zewnetrzne (np. waz doprowadzajacy, kolanka, przepustnice itp.).
Nalezy mie¢ to na uwadze przy wyborze urzadzenia. Rzeczywiste
natezenie przeplywu dla konkretnych warunkow instalacji podano na
wykresie natezenie przeptywu (rys. 10).

9 KONSERWACJA

ﬁh Ostrzezenie przed niehezpieczenstwem!
Przed rozpoczgciem procedury konserwacii ilub wykrywania i usuwania
usterek nalezy odfaczy¢ przewdd zasilajacy (A8) od gniazda. Nastepnie mozna
przeprowadzic  wszystkie prace  zwigzane z  konserwacj i
czyszczeniem.
91  Czyszczenie
Po kazdym uzyciu urzadzenie i wszystkie podzespoly zewnetrzne
przeplukac czysta woda. Uporczywe osady nalezy usuwac za pomoca
strumienia wody. Brud i glina zostajace wewnatrz korpusu pompy (A4)
powodujg zablokowanie wirnika, prowadzac do awarii pompy przy jej
ponownym uruchomieniu.
W przypadku zaniedbania tej procedury urzadzenie mozna na kilka
dni zanurzy¢ w wodzie o temperaturze do 35°C, aby rozpuscic brud.
9.2 Kontrola operacyjna
Aby zapobiec uszkodzeniom, regulamie sprawdza¢ zadziatanie
przefacznika plywakowego (A5).

10 SKLADOWANIE
Ochrona urzadzenia przed mrozem jest sprawg kluczowa. Jezeli
temperatura spada ponizej +5°C, urzadzenie nalezy zdemontowa¢
i przechowywac w suchym, chronionym przed mrozem miejscu.

(Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)
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11 USUWANIE USTEREK

Problem Mozliwe przyczyny $rodki zaradcze

1. Sprawdzic, czy zasilanie sieciowe nie zaniklo i czy wtyk (A12)
jest prawidiowo podiaczony.

2. Wtk (A12) nie jest podiaczony prawidiowo. 2. Prawidlowo podiaczy¢ wiyk (A12).

3. Zresetowac wytacznik réznicowopradowy. Jezeli wylacznik

1. Napigcie zasilania jest zbyt niskie.

Urzadzenie nie pompuje wody,

poniewaz nie pracuie silnik 3. Wyzwolony wytacznik roznicowopradowy. wyawala se ponownie, skonsulowat sie 2 elekiykiem.
4. Zablokowany wirnik pompy. 4. Usunac ewentualne przeszkody z wirnika.
5. Uszkodzony silnik lub kondensator. 5. Powiadomi¢ sprzedawcg.
1. Zanieczyszczone sito ssawne (A1). 1. Oczyscic sito ssawne (A1).
Urzadzenie nie pompuje wody, mimo | 2. Zatkany zawor zwrotny (jeZeli jest zamontowany). 2. WyczyScic lub wymienic zawor (jezeli jest zamontowany).

ze silnik pracuje 3. Potrzasna¢ urzadzeniem pod woda, aby umozliwic ucieczke

3. Babel powietrza w korpusie pompy (Ad). povieza 2 korpusu pompy (A4).

1. Czedciowo zanieczyszczone sito ssawne (A1). 1. Oczyscic sito ssawne (A1).
) 2. Zatkany waz. 2. Usunat zator.
Urzadzenie doprowadza mala - - —— — 5
I 3. Za maly waz doprowadzajacy. 3. Uzy¢ weza o Srednicy co najmniej 25 mm (17).
ilo$¢ wody - — — - ~ —
4. Punkt wyprowadzenia wody znajduje sie za wysoko w stosunku | 4. Pamietac, ze nadmiema wysokos¢ podnoszenia obniza
do urzadzenia. natezenie przeplywu.
1. Materiat staly blokuje swobodne obroty wirnika pompy. 1. Usuna¢ brud.
2. Maksymalna temperatura pompowanej cieczy nie moze

2. Ciecz jest zbyt goraca. przekraczat 35°C.

3. Podtaczy¢ urzadzenie do sieci elekirycznej, kidra spefnia
wymagania podane na tabliczce znamionowej.

Nierdwna praca
3. Napiecie elekiryczne poza zakresem tolerancji.

4. Awaria silnika. 4. Powiadomic sprzedawce.
2 korpusu pompy (A4) wycieka woda 1‘, Wodq wycieka z ptwqru odpowietrzajacego (A7) znajdujacego | 1. Zadpe dz!atama nie 53 pgtrzebne; wyciek wody z otworu
sie pomiedzy czescig gorng a dolna. odpowietrzajacego jest konieczny z przyczyn technicznych.
GWARANCJA

(Gwarancje odnoszace sie do urzadzen opisanych w niniejszej instrukcji uwarunkowane sg stosowaniem sie do wszystkich zalecen, ktére zawiera ninigjszy
dokument, przede wszystkim tych dotyczacych uzytkowania, montazu i obstugi.

Udzielamy gwarancji na okres 24 miesiecy (12 miesiecy w przypadku sprzedazy profesjonalnej) na opisany produkt, liczac od dnia zakupu urzadzenia. Gwarancja
obejmuje wady materiatowe i wykonania, zgodnie z obowiazujacymi przepisami. Do zadania wykonania ustug w ramach gwarancji musi by¢ zataczony oryginalny
dowdd zakupu.

(Gwarancja nie obejmuje kosztdw demontazu i panownej instalacji urzadzenia w miejscu uzytkowania, kosztow przewozu do i z migjsca uzytkowania ponoszonych
przez serwisantow oraz kosztow transportu.

Uszkodzenia bedace wynikiem nigprawidiowej instalacji lub obstugi, nieodpowiednich warunkéw uzytkowania, zaniedban, uzytkowania komercyjnego lub
nieprawidtowych prob naprawy nie s objete gwarancjg i nasza firma nie przyjmuje za nie odpowiedzialnosci; normalne zuzycie urzadzenia réwniez jest wykluczone
z zakresu gwarancji.

Powstalymi na skutek wymienionych powyzej czynnikéw kosztami, zwiaszcza kosztami przegladu itransportu, zostanie obciaZony nadawca iflub operator urzadzenia.
Odnosi sie to rowniez do przypadkéw, w ktdrych zostanie zgloszona reklamacja w ramach gwarancji, ale okaze sie, ze urzadzenie dziaa bez zarzutu lub
problem nie wynika z wad materiatowych lub wad wykonania.

Przed zwrdceniem uzytkownikowi kazdy produkt przechodzi dokladny przeglad techniczny. Naprawy w ramach gwarancji moga by¢ wykonywane wytacznie w
jednym z naszych centrow serwisowych lub w autoryzowanym zaktadzie naprawczym. Proby naprawy podejmowane przez klienta lub nieupowaznione strony trzecie
podczas okresu gwarancyjnego skutkowac beda utratg gwarancii.

Odciecie wiyku zasilajacego illub zwieranie przewodu zasilajgcego skutkuje utratg gwarancji.

Prace wykonane przez nas w ramach gwarancji nie przediuzaja czasu jej trwania i nie skutkujg powstaniem nowego okresu gwarancyjnego na wymienione
lub naprawione czedci. Wszelkie inne uprawnienia, wiczajac w to prawo do znizek, wymiany lub rekompensaty, rowniez za wynikle uszkodzenia kazdego rodzaju,
53 wylaczone.

W przypadku awarii nalezy skontaktowac sie z punktem, w ktérym zakupiono urzadzenie, przedstawiajac dowod zakupu.




(Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

Dane techniczne Jednostka| BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Napiecie V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Moc W 250 750 750 1100
Maks. wys. podnoszenia (Huax) m 6 8 85 10.5
Maks. natgzenie przeptywu (Qua) Ilh 6000 13000 11000 16500
Maks. temperatura wody (Trax) °C 35 35 35 35
Maks. gleboko$¢ zanurzenia m 7 7 7 7
Poziom wody resztkowej mm 5 5132 14 45
Maks. rozmiar czasteczek @ mm 5 5/30 5 35
Klasa ochronnosci \_D \_D \_J-“ d-\
|zolacja silnika Klasa F Klasa F Klasa F Klasa F
QOchrona silnika IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Masa netto kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Masa brutto kg 44 5.8 5.6 72
Srednica facznika mm 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Dlugos¢ przewodu m 10 10 10 10

Dane mogg ulec zmianie w wyniku modyfikacji technicznych!




(Tradugdo das instrugdes originais)

| PORTUGUES

1 INSTRUCOES PARA A SEGURANCA

1.1 O aparelho que adquiriu foi produzido
por um fabricante lider a nivel europeu
de bombas para uso doméstico e
bombas de jardim. Nossos aparelhos
nao sdo adequados para os esfor¢os

2 ADESIVOS DE SEGURANCA /
ADESIVOS DE INFORMACAO

2.1 Respeite as indicacdes das etiquetas
aplicadas no aparelho. Verifique se
estdo sempre presentes e legiveis;
caso contrario, substitua-as aplicando
as etiquetas novas na posi¢ao

tipicos do uso comercial ou industrial
nem para o funcionamento continuo.
Para obter a utilizagcdo 6tima do
aparelho, é necessario conhecere
respeitar as instrugbes contidas
neste manual. Durante as operacdes
de ligacdo, uso e manutengdo do
aparelho, adote todas as precaugoes
possiveis para salvaguardar a
seguranca sua e das pessoas que
se encontram nas proximidades
imediatas da maquina. Leia com
atencdo e respeite a risca as
instrucdes de seguranga porque, se
descuradas, podem colocar em risco
a saude e a seguranca das pessoas
ou provocar danos economicos.O
fabricante nao é responsavel por
possiveis danos causados por uma
utilizagao errada ou imprdpria.

original.

M Atencdo - Perigo

I j_-@ Leia atentamente estas
instrugdes antes de utilizar

0 aparelho.

. icone EL. Proibe a eliminagéo
= do aparelho como residuo
doméstico; o aparelho pode ser
devolvido ao distribuidor na altura
da compra de um aparelho novo.
As partes elétricas e eletrénicas que
constituem o aparelho ndo devem
ser reutilizadas para usos improprios
porque contém substancias nocivas

para a saude.

fcone E3. Indica que o aparelho

se destina a uma utilizacao
doméstica.

A\




(Tradugdo das instruges originas) @
€ Simbolo CE. Indica que o

aparelho cumpre 0s requisitos
das diretivas UE em vigor.

¢y Este produto pertence a classe
~ de isolamento I. Isso significa
que esta equipado com um condutor
de protecdo de ligacdo a terra
(somente se o simbolo aparecer no
aparelho).




@ (Tradugdo das instrugdes originais)

3 PRESCRICOES DE SEGURANGA / RISCOS RESIDUAIS

31
311

312

313
314

3.15

3.16

317
318

319
3110

311

ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER

Perigo de lesdes! O aparetho NAO pode ser utilizado por criancas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou entdo sem experiéncia ou conhecimento necessario.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho. As operagdes de limpeza e manutengao que séo de
competéncia do utilizador ndo devem ser efetuadas por criangas.

Perigo de explosdo ou de envenenamento! Nunca utilize o aparelho com liquidos inflamaveis,
txicos ou agressivos, ou entéo com liquidos que possam prejudicar o funcionamento correto dele.
Perigo de lesdes! Nao dirija o jato de agua contra pessoas ou animais.

Perigo de fulguragéo! Néo dirija o jato de &gua contra o aparelho, partes elétricas ou outros
aparelhos elétricos.

Perigo de curto-circuito! Nao utilize o aparelho ao ar livre em caso de chuva. Esta recomendagéo
ndo se aplica as bombas submersiveis, que podem ser utilizadas mesmo em caso de chuva;
todavia, & necessario garantir que a ficha (A12) e extensbes do aparelho, se houver, sejam ligadas
em posicao protegida dos respingos de agua e dos alagamentos.

Perigo de lesdes! Nao permita que o aparelho seja utilizado por criangas ou pessoas com
capacidades sensoriais, fisicas ou mentais reduzidas ou, de qualquer maneira, por pessoas néo
autorizadas.

Perigo de fulguracdo! Nao toque na ficha (A12) ou na tomada com as maos molhadas.

Perigo de fulguracdo e curto-circuito! Se o cabo elétrico (A8) estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou, de qualquer maneira, por
uma pessoa com qualificacao similar, para prevenir quaisquer riscos.

Perigo de exploséo! Nao utilize 0 aparelho com as mangueiras de aspiracao ou de saida danificadas.
Perigo de lesdes! Cologue 0 aparelho numa posicao estavel; se for utilizado perto de piscinas, lagos
de jardim ou outros depdsitos de agua abertos, mantenha uma distancia minima de 2 m e proteja o
aparelho contra a queda de agua ou alagamentos. Esta recomendagéo ndo se aplica as bombas
submersiveis porque elas podem ser utilizadas submersas na agua.

Perigo de leses! Verifique se o aparelho esta provido da placa contendo as caracteristicas
especificas. Em caso negativo, avise o revendedor imediatamente. Os aparelhos sem a placa de
caracteristicas ndo devem ser utilizados porque s&o anonimos e potencialmente perigosos.

A\




(Tradugdo das instrugdes originais) m

3.1.12 Perigo de explosdo! Néo é permitido intervir em valvulas de comando, valvulas de seguranca ou
outros dispositivos de seguranca, nem alterar as respetivas regulagoes.

3.1.13 Perigo causado pela 4gua quente! Se o pressostato apresentar defeitos ou se faltar a alimentagéo
hidrica, a 4gua ainda presente no corpo da bomba (A4) pode sobreaquecer-se e provocar lesdes
se sair do aparelho.

3.1.14 Perigo de leses! Nao utilize o aparelho sem vigilancia se houver o perigo dele apresentar
obstrugdes pela presenca de objetos estranhos.

3.1.15 Perigo de curto-circuito! Nao transporte o aparelho puxando-o pela ficha (A12), pelo cabo elétrico
(A8) ou por outros elementos de ligacdo; utilize a pega (A4 b).

3.1.16 Perigo de explosdo! Evite a passagem de veiculos sobre as mangueiras de aspiragéo ou de saida.
N&o puxe nem transporte o aparelho pelas mangueiras de aspiragdo ou de saida.

3.L.17 Perigo de lesdes! Nao utilize o aparelho se pessoas ou animais estiverem no liquido bombeado
ou puderem entrar em contacto com ele.

32  ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

3.2.1 Perigo de curto-circuito! Todas as partes condutoras de corrente devem ficar protegidas contra
0s respingos de agua.

322 Perigo de fulguracdo! Ligue o aparelho exclusivamente a uma fonte de alimentacdo elétrica
adequada e em conformidade com as normas em vigor (IEC 60364-1); durante o arranque, o aparelho
pode gerar perturbagbes na rede. Ligue o aparelho unicamente a uma tomada provida de interruptor
diferencial com corrente residual nominal ndo superior a 30 mA. Utilize exclusivamente extensoes que
cumpram os requisitos das normas em vigor, aprovadas para a utilizagao ao ar livre € com uma secgéo
igual a pelo menos aquela do cabo de alimentagdo do aparelho. Os cabos elétricos enroladosem
enrolador de cabo devem ser completamente desenrolados.

3.2.3 Perigo! O aparelho nunca deve funcionar a seco; antes de ligar a bomba, encha sempre o seu
corpo (Ad) com agua. Até mesmo um breve periodo de funcionamento sem agua pode causar

danos. ﬂ
3.24 Perigo de ligagdo ndo intencional! Antes de efetuar qualquer operagdo no aparelho, tire a ficha

(A12) da tomada de corrente.
3.25 Perigo! Para garantir a seguranga do aparelho, a temperatura méxima do liquido bombeado nao

deve exceder 35°C. A temperatura ambiente nao deve descer abaixo de +5°C.

A\




@ (Tradugdo das instrugdes originais)

3.26

327

328

329

Perigo! O aparelho ndo se destina ao bombeamento de agua potavel ou de gua para o consumo
humano. A gua bombeada pelo aparelho pode vir a ser contaminada por fugas de lubrificante.
Perigo de lesdes! A manutengéo efou a reparacao do aparelho ou dos componentes elétricos devem
ser efetuadas exclusivamente por pessoal especializado.

Perigo de lesdes! Descarregue a pressdo residual antes de desligar a mangueira do aparelho;
para este efeito, desligue o aparelho da fonte de alimentagéo elétrica e abra um dispositivo
utilizador.

Perigo de lesGes! Antes da utilizagdo e a intervalos regulares, controle todos os acessérios e
verifique se 0s componentes do aparelho ndo apresentam sinais de rotura efou desgaste.




4INFORMAGOES GERAIS

41 Uso do manual

Este manual faz parte integrante do aparelho e deve ser guardado com
cuidado para toda futura consulta. Leia 0 manual atentamente antes de
instalarlusar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é obrigatorio
entregar o manual ao novo proprietério. Certifique-se de que todos os
utilizadores disponham do manual antes de colocar o aparelho em
funcionamento e que possam se informar acerca das instrugdes de
seguranca e de uso.

Entrega

0 aparelho € entregue dentro de uma embalagem de carto.

Para a composicdo do fornecimento, ver a fig. 1.

42

4.2.1 Material de informagdo
fornecido D1 Manual de uso e
manuten¢doD?2 Instrucdes paraa
seguranga D3 Regras de garantia
43 Eliminagdo das embalagens
Os materiais que constituem a embalagem néo s&o poluentes para o
ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo com
as normas vigentes no pais onde a maquina for utilizada.

5INFORMAGOES TECNICAS

51 Uso previsto

Estes aparelhos sdo adequados para a bombagem de dgua limpa ou
suja contendo corpos sdlidos em suspensdo com tamanho maximo
de até 35 mm (por ex. esvaziamento em caso de alagamento ou
utilizagdo em depasitos de recolha de dgua da chuva). Leve em
consideragdo a respetiva granulometria do tipo de aparelho utilizado;
granulometria e outros dados técnicos estdo indicados na ficha técnica
deste manual.

Os aparelhos com uma granulometria de até 5 mm s&o adequados para
agua limpa, ao passo que os aparehos com granulometria a partir
de 25 mm séo indicados para 4gua suja. A indicagdo de uma
granulometria e/ou de corpos sélidos ndo se refere a areia ou pedras!
Refere-se a elementos macios e flexiveis (por ex. cotdo ou folhas) que
ndo ficam presos no interior do corpo da bomba (A4) e que, portanto,
ndo blogueiam o impulsor causando, consequentemente, avarias no
motor. Se ndo for possivel apurar que o liquido bombeado no contém
areia ou pedras, o aparelho deverd ser acionado unicamente sob
supervisao. Se acontecer o blogueio do impulsor, 0 aparelho devera ser
desligado imediatamente e o impulsor deverd ser libertado de
obstrugdes mediante a lavagem dele com &gua limpa.

0 aparelho cumpre os requisitos da norma europeia EN 60335-2-41.
Uso ndo permitido

E proibida a utilizagao do aparelho por pessoas néo experientes ou que
ndo tenham lido e compreendido as instrucdes indicadas no
manual.

E proibido alimentar o aparelho com liquidos inflaméveis, explosivos,
toxicos ou quimicamente agressivos.

E proibido utilizar o aparelho em atmosfera potencialmente inflamavel ou
explosiva.

E proibido efetuar modificagdes no aparelho; a execucdo de
modificages anula os termos da garantia e exonera o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade civil e penal.

52

(Tradugéo das instrugdes originais)
Materiais abrasivos ou outras substancias corrosivas para os materiais
destroem o aparelho. Estes aparelhos ndo séo adequados para a
utilizagdo em liquidos bombeados contendo areia, lama ou argila
abrasivas. Estes aparelhos séo adequados para o bombeamento de
gua sanitéria, porém ndo sdo adequados para o bombeamento de
agua potavel!
Com estes aparelhos ndo é permitido bombear substancias fecais.
Os aparelhos néo séo adequados para ser utilizados como bombas
para fontes, bombas de filtrago para lagos de jardim ou para o
funcionamento continuo (por ex. no modo com recirculagéo continua
nas instalagdes de filtrado de piscinas ou para uma utilizagdo
industrial).
Evite fazer o aparelho funcionar a seco ou para bombear liquidos com
uma vélvula fechadal

53 Partes principais (fig. 1)

Al Grade de aspiragao

A2 Conexdo de saida

A3 Manga de saida

A4 Corpo da bomba

Adb Pega

A5 Interruptor com flutuador

A5b Clipe de cabo para interruptor com flutuador

A6 Pés dobraveis (se previstos)

AT Furo de respiro

A8 Cabo elétrico

6INSTALAGAO

Atenco - perigo!
Todas as operagdes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).
Atencdo - perigo!
Antes de utilizar o aparelho, efetue sempre um controlo visual para se
certificar de que o aparelho, sobretudo a ficha (A12) e o cabo elétrico (A8),
néo estéo danificados. Um aparelho danificado néo deve ser utilizado; em caso
de danos, mande controlar o aparelho pelo Centro de Assisténcia ou por um
eletricista autorizado.
ﬂ‘}, Atencéo - perigo!
Cortar o cabo elétrico (A8) acarreta a perda de validade dos termos
da garantia e a instalago, a pagamento, durante a reparagéo (mesmo em
caso de reparagdes em garantia), de um cabo elétrico (A8) original. Se for
necessario prolongar o cabo elétrico (A8), utilize exclusivamente uma
extensdo cuja secgdo seja pelo menos igual & seccdo do cabo elétrico (A8)
original. Nunca eleve o aparelho nem extraia a ficha (A12) da tomada puxando
0 cabo elétrico (AS).
6.1  Montagem da mangueira de saida
Antes de montar a mangueira de descarga, corte a manga de saida
(A3) no tamanho certo para garantir o maximo fluxo possivel em
combinagao com a mangueira utilizada (fig. 4).
0 ideal € um di&metro da mangueira que ndo exceda a granulometria
do aparelho. Diametros menores das mangueiras reduzem
drasticamente o caudal. Enrosque a manga no corpo da bomba (A4)
e ligue entdo a mangueira de saida @ manga de saida (A3, fig. 4).




 PORTUGUES

6.2

6.3

6.4

(Tradugdo das instrugdes originais)

Purga de ar do aparelho

Mergulhe o aparelho obliquamente no liquido bombeado para que
todo o ar possa sair do corpo (fig. 5). Mantenha o aparelho na posicao
obliqua até cessar a saida de bolhas de ar; o aparelho estara agora
pronto para funcionar.

Entre os lados superior e inferior dos aparelhos de plastico esta
presente um furo de respiro (A7) que permite a saida lenta do
ar. Quando todo o ar tiver saido, deste furo comega a sair agua;
ndo se trata de um erro, mas sim de uma condicdo tecnicamente
necessaria. O caudal indicado nos dados técnicos j& leva esta perda
em consideragdo!

Nas bombas de aco inoxidavel, este furo de respiro (A7) situa-se na
parte superior do aparelho.

Observagdes sobre o local de instalagdo

Antes de posicionar o aparelho, € necessério fixar na pega (A4 b)
uma corda de recuperacdo para poder baixar/recuperar o aparelho
de forma adequada (fig.6).

Se possivel, 0 aparelho deve ficar suspenso no liquido bombeado
a uma distancia suficiente do fundo, para evitar a aspiragdo de
substancias sélidas de dimensdes inadequadas e, consequentemente,
a possivel obstrucdo da grade de aspiracéo (A1) ou o bloqueio
do impulsor (fig. 6). Como alternativa, o aparelho também pode
ficar ligeiramente sobrelevado do cho (por ex. colocando-o sobre
um tijolo, fig. 6); todavia, neste caso sera aspirada uma maior
quantidade de particulas de sujidade que podem eventualmente causar
obstrugdes no apareho.

Uma vez desligado o aparelho, a 4gua presente na mangueira escoa no
sentido inverso; este inconveniente pode ser evitado mediantea
instalagdo de uma valvula de retencdo. A instalagdo de um fecho
rapido para uma separagdo da mangueira num ponto adequado
facilita as operagdes de limpeza e manutenco. Se o aparelho for
utilizado num pogo de esgoto ou num pogo para bombas, o depdsito
de recolha deve ser suficientemente amplo para nao impedir o
funcionamento normal do aparelho.

O interruptor com flutuador (A5) do aparelho néo deve ficar bloqueado
nem ter a respetiva flutuago impedida porque, se isso acontecesse,
ndo seria possivel garantir o funcionamento regular. Se ndo tiver a
certeza de que a ativacdo e desativacdo do interruptor com flutuador
(A5) podem acontecer regularmente, o aparelho devera ser acionado
sob supervisdo.

Medidas de seguranca

0 operador deve excluir a possibilidade de danos decorrentes de um
alagamento de ambientes ou outro, em caso de avarias no aparelho ou
em componentes externos, mediante a adogdo de medidas
adequadas (por ex. instalagdo de uma protecdo contra alagamentos,
sistema de alarme, bomba de reserva, deposito de recolha e
similares), a ligar a um circuito elétrico separado e @ prova de falhas.
As medidas de seguranga devem ser adequadas as situagdes
individuais de utilizacdo e devem ser capazes de reduzir efou impedir
0s danos causados pelo derramamento de dgua.

Para além disso, mediante uma protecdo contra 0s respingos, o
utilizador deve cuidar para que a 4gua sob a forma de fugas ou
respingos em consequéncia de uma avaria ndo provoque danos.E
necessario garantir a agua derramada possa ser removida
mediante uma bomba de reserva ou possa defluir através de uma
descarga. Como alternativa, é possivel instalar um sistema de alarme
que, em caso de derramamento de agua, emita um alarme efou
acarrete uma paragem de emergéncia do aparelho e da alimentagéo
hidrica antes que equipamentos ou iméveis sejam danificados.

Nos ambientes onde os aparelhos so instalados aconselhamos ainda
colocar todos o0s equipamentos numa posicdo cerca de5- 10
cm sobrelevada, para que a agua derramada néo possa causar
danos imediatos. O ressarcimento dos danos causados pelo nao
cumprimento destas prescricdes ndo poderdo ser reivindicados
perante o fabricante.

ﬂl Atencdo - perigo! Funcionamento a seco

Se 0 aparelho funcionar durante mais de 5 minutos com o ponto de aspiragéo
de 4gua fechado, podera sofrer danos causados pelo sobreaquecimento.
Desligue o aparelho quando faltar o fluxo normal de &gua.

0 funcionamento a seco destrdi o aparelho, pelo que nunca o deixe funcionar
a seco durante mais de 10 segundos.

7REGULAGOES

71

1.2

73

RegulacBes preliminares

0 aparelho esté pronto para funcionar, sendo necessario regular
apenas 0s pontos de ativacdo e desativacdo do interruptor com
flutuador (A5) em fungéo da sua aplicagao.

Regulacéo do interruptor com flutuador

0 ponto de ativacéo do aparelho pode ser regulado encurtando o
cabo do interruptor com flutuador no respetivo clipe (A5 b, fig. 7).
Um cabo curto determina um ponto de ativagéo mais tardio e uma
desativacdo antecipada.

Funces especiais

731 Base varidvel para guas limpas ou de descarga
Nos modelos muttifuncionais é possivel fechar os pés da base do
aparelho (A6), comutando assim 0 modo de utilizagdo do aparelho para
aguas de descarga ao modo de utilizagdo para aguas limpas. Neste
caso, o aparelho aspira agua até uma quantidade residual de 5
mm, porém s pode tratar substancias em suspensdo com
glranulometria de até 5 mm max, (fig. §).
Blogueio do interruptor com flutuador (A5)

Nalguns modelos € possivel bloguear o interruptor com flutuador (A5)
na posicao vertical num suporte (A5 b, fig. 10). Quando o interruptor
com flutuador esta blogueado, o aparelho funciona no modo continuo,
independentemente do nivel da dgua, e deve ser acionado unicamente
sob supervisdo para evitar um funcionamento a seco.

8COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO E PROCESSO DE ASPIRAGAQ

Atencdo - perigo!

Todas as operagdes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).

8.1

Colocagéo em funcionamento

Depois de o aparelho ter sido ligado conforme descrito no paragrafo 6 e
todas as instrugdes para a seguranca terem sido consideradas, sera
possivel introduzir a ficha (A12) na tomada. Assim, o aparelho ativa-se
automaticamente quando o nivel da agua atinge a altura definida do
interruptor com flutuador e desliga novamente quando € atingido o
nivel de desativacao.




8.2  Aspirago da &gua
Para a aspiragéo/arranque, o aparelho necessita de um nivel de dgua
cerca de 30 - 50 mm superior a quantidade aspirada minima. Uma vez
que o aparelho comega a aspirar, seré capaz de bombear até & altura
minima indicada. O aparelho aspira a 4gua pela grade de aspiragéo
(A1) na sua base e bombeia-a mediante uma mangueira de saida ligada
amanga de saida (A3), até ao local pretendido.
Se, ndo obstante um nivel de agua suficiente e o motor em
funcionamento, a &gua néo for aspirada, € possivel que esteja
presente &gua residual no corpo da bomba (A4). Proceda conforme
descrito no ponto 6.2 e efetue novamente a purga do ar do aparelho.

83  Aspiragdo da gua
Os valores indicados de caudal do aparelho séo valores méximos
que diminuem se forem utilizados componentes externos (por
ex. mangueira de saida, cotovelos, reducdes, etc.). Pedimos que leve
em consideracdo este aspeto na altura de escolher o aparelho. 0
caudal efetivo para os casos especificos de aplicacao esta indicadono
diagrama de caudal (fig. 10).

9MANUTENGAO

Atengdo - perigo!

Antes de efetuar qualquer operagdo de manutengéo efou durante o

diagndstico das avarias, desligue o cabo elétrico (A8) da tomada. Em seguida

serd possivel efetuar todas as operagdes de manutengdo e limpeza.

91 Limpeza
Depois de cada utilizagao, lave o aparelho e todos os componentes
com agua limpa. Remova as incrustagdes com um jato de agua.
A presenca de sujidade e argila no interior do corpo da bomba (Ad)
provoca a gripagem do impulsor e, consequentemente, anomalias de
funcionamento na altura de recolocar o aparelho em funcionamento.
Se tiver se esquecido de efetuar estas operagdes, podera deixar
0 aparelho submerso durante vérios dias em &gua com uma
temperatura méxima de 35°C, para dissolver a sujidade.

9.2 Controlo do funcionamento
Controle o funcionamento do interruptor com flutuador (A5)
regularmente para prevenir problemas.

10ARMAZENAGEM
0 aparelho deve ficar absolutamente protegido do gelo e, em caso de
temperaturas de +5°C ou inferiores, deve ser desmontado e
armazenado num ambiente seguro e ao abrigo do gelo.

(Tradugéo das instrugdes originais)
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11DIAGNOSTICO DE AVARIAS

Avaria Causa possivel Solugédo

1. Verificar se ha tensdo de rede e se a ficha (A12) esta
completamente introduzida na tomada.

2. Ficha (A12) introduzida de forma errada na tomada. 2. Introduzir a ficha (A12) completamente na tomada.

3. Ativar o disjuntor magnetotérmico diferencial.

1. Tenséo de rede insuficiente.

0 aparelho ndo bombeia dgua

porque o motor ndo funciona. 3. Disparo do disjuntor magnetotérmico diferencial. Se o isjuntor disparar de novo, consular um eleticsta.
4. Impulsor blogueado. 4. Libertar o impulsor de possiveis impedimentos.
5. Danificagdo do motor ou do condensador. 5. Informar o revendedor.
1. Grade de aspiragdo (A1) obstruida. 1. Limpar a grade de aspiragéo (A1).
0 aparelho ndo bombeia dgua 2. Valvula de retencéo bloqueada (se presente). 2. Limpar ou substituir a valvula (se presente).
embora o motor funcione. icd0 obli i 4
3. Boha de arno corpo da bomba (Ad). 3. Manter o apareI‘ho em posicao obliqua sob o nivel da dgua para
que 0 ar possa sair do corpo da bomba (A4).
1. Grade de aspiracdo (A1) parcialmente suja. 1. Limpar a grade de aspiragéo (A1).
2. Mangueira obstruida. 2. Eliminar a obstrugao.
0 aparelho fornece apenas uma - ~ — — - -
) PR 3. Mangueira de saida de dimensdes insuficientes. 3. Utilizar mangueiras de pelo menos ¢ 25 mm (1").
quantidade de &gua limitada. - - - _ - —
4. Ponto de saida da agua demasiado alto em relagdo ao | 4. Ter em mente que quanto maior for a altura manométrica,
aparelho. menor serd o caudal.
1. Corpos sdlidos impedem a rotagéo livre do impulsor. 1. Remover os objetos estranhos.
. . 2. Atemperatura maxima do liquido bombeado n&o deve exceder
2. Temperatura do liquido excessiva. 35°C

Funcionamento irregular. - - —
3. Ligar 0 aparelho a uma instalagdo elétrica que cumpra os

3. Tensdo elétrica fora da tolerancia. FANRN .
requisitos indicados na etiqueta.

4. Motor defeituoso. 4. Informar o revendedor.
Saida de agua pelo corpo da 1. A dgua sai pelo furo de respiro (A7) entre as partes superior | 1. N&o é preciso efetuar nenhuma operagéo: o furo de respiro é
bomba (A4). e inferior. tecnicamente necessario.
GARANTIA

As garantias relativas aos aparelhos descritos neste manual pressupdem o cumprimento e respeito de todas as indicagdes nele contidas, nomeadamente
aquelas relativas a utilizacao, a instalagéo e ao funcionamento.

Para o produto descrito concedemos uma garantia de 24 meses (12 meses para a venda profissional), a contar da data de compra, para defeitos de material
ou de produco, em conformidade com as leis em vigor. E possivel encaminhar solicitacdes de garantia somente com a apresentacdo de documento original
Qque comprove a compra.

A garantia ndo cobre os custos de desmontagem e montagem do aparelho contestado no local de utilizagdo, os custos de deslocagdo do pessoal encarregado
da reparagéo para e do local de utilizagéo, nem os custos de transporte.

As reclamagdes cujas causas sejam imputaveis a erros de instalacdo ou de acionamento, condicdes de utilizacdo inadequadas, cuidado insuficiente, utilizagdo
para finalidades comerciais ou tentativas de reparacéo nao apropriadas estao excluidas da garantia e da responsabilidade do fabricante, assim como o desgaste
normal.

Os custos decorrentes, nomeadamente as despesas de verificacdo e de transporte, ficam a cargo do remetente e/ou gestor do aparelho. Isso vale sobretudo
quando for encaminhada uma solicitaéo de garantia, mas do controlo resultar que o aparetho funciona perfeitamente e que esté isento de defeitos ou que o
problema ndo é imputavel a defeitos de material ou de produgéo.

Antes de serem entregues, todos os produtos séo submetidos a um controlo técnico rigoroso. As reparagdes em garantia devem ser efetuadas exclusivamente pelo
nosso Centro de Assisténcia ou por uma oficina convencionada autorizada. Tentativas de reparagdo por parte do cliente ou de terceiros ndo autorizados durante
o periodo de validade da garantia acarretam a perda do direito & garantia.

Cortar a ficha elétrica e/ou encurtar o cabo de rede acarretam a perda de validade da garantia.

As operagdes em garantia efetuadas por nds ndo prolongam a duracéo da garantia nem ddo origem a um novo periodo de garantia para as pecas substituidas ou
reparadas. Estdo excluidos demais direitos, nomeadamente os direitos de desconto, modificacdo ou ressarcimento de danos, mas também para danos
consequentes de qualquer tipo.

Em caso de avaria, contacte o ponto de venda do qual comprou o produto apresentando o comprovante de compra.




(Tradugéo das instrugdes originais)
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Dados técnicos Unidade | BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Tenséo V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Poténcia W 250 750 750 1100
Altura manométrica max. (Hnax) m 6 8 85 10.5
Caudal méx. (Qa) Ilh 6000 13000 11000 16500
Temperatura da dgua max. (Tra) °C 35 35 35 35
Profundidade méx. de submerséo m 7 7 7 7
Nivel de agua residual mm 5 5132 14 45
Granulometria max. @ mm 5 5/30 5 35
Classe de protegdo \_D \_D \_J-“ d-\
Isolamento do motor Classe F Classe F Classe F Classe F
Protecéo do motor IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Peso liquido kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Peso bruto kg 44 5.8 5.6 72
Diémetro das conexdes mm 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Comprimento do cabo m 10 10 10 10

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!




(Traducerea instructiunilor originale)

1 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA 2 AUTOCOLANTE DE SIGURAN'[A /
: . AUTOCOLANTE INFORMATIVE
1.1 Aparatul pe care |-ati cumparat este

produs de unul dintre producatoriide 21 Respectati recomandarile de pe

top din Europa de pompe de uz
casnic si gradinarit. Aparatele noastre
nu sunt concepute pentru a rezista
solicitarilor tipice uzului comercial
sau industrial sau pentru functionare
continua. Trebuie sa cunoasteti si sa
respectati instructiunile prevazute in
acest manual pentru a obtine cele
mai bune rezultate de la pompa. Pe
durata racordarii, utilizarii i
intretinerii aparatului, luati toate
masurile de precautie posibile
pentru a proteja siguranta dvs. si a
persoanelor din imediata apropiere.
Cititi cu atentie instructiunile privind
siguranta si respectati-le cu strictete;
in caz contrar puteti risca sanatatea
si siguranta sau puteti cauza daune
costisitoare. Producatorul nu este
raspunzator de daunele cauzate de
utilizarea incorecta sau nepotrivita.

A\

autocolantele atasate de aparat.
Verificati daca acestea sunt prezente
si lizibile; in caz contrar, atasati
autocolante inlocuitoare in pozitiile
originale.

/M Avertizare - Pericol

(L @ Va rugam sa cititi cu atentie
aceste instructiuni inainte de
utilizare.

H Simbolul  E1. Aparatul nu
= trebuie eliminat impreuné

cu deseurile casnice; acestapoate
fi returnat distribuitorului in momentul
achizitiei  unui  aparat  nou.
Componentele electrice si electronice
ale aparatului nu trebuie reutilizate
in mod necorespunzator, deoarece
contin substante periculoase pentru
sanatate.

Simbolul E3. Indica faptul ca
aparatul este destinat uzului
casnic.




€€ Simbolul CE. Indica faptul ca

aparatul respecta directivele UE
relevante.

Iy Acest produs este evaluat in
~ clasa de izolatie I
Aceasta inseamna ca este echipat cu
un conductor de impamantare de

protectie (numai daca simbolul exista
pe aparat).

(Traducerea instructiunilor originale)
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3 REGULI DE SIGURANTA / RISCURI REZIDUALE

31
311

312

313
314

3.15

3.16
317
318

319

3.1.10

m 3111

3112

PRECAUTII DE SIGURANTA: ACTIUNI INTERZISE

Pericol de ranire! NU permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii sau persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau care nu au experienta si cunostintele necesare. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Lucrarile de curatare si intretinere care revin utilizatorului nu trebuie
efectuate de copii.

Pericol de explozie sau otravire! Niciodata nu utilizati aparatul cu lichide inflamabile, toxice sau
agresive, sau lichide cu caracteristici incompatibile cu functionarea sa corespunzatoare.

Pericol de ranire! Nu indreptati jetul de apa spre persoane sau animale.

Pericol de electrocutare! Nu indreptati jetul de apa inspre aparat, componente electrice sau alte
dispozitive electrice.

Pericol de scurt-circuit! Nu utilizati aparatul afara in ploaie. Acest lucru nu se aplica pompelor
submersibile, care pot fi utilizate in conditii de ploaie; cu toate acestea, este esential sa se asigure
ca racordurile stecherului (A12) si orice prelungitoare utilizate sunt protejate de stropi de apa si
inundatii.

Pericol de ranire! Nu permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii, persoane cu capacitdtj fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau de orice persoane neautorizate.

Pericol de electrocutare! Nu atingeti stecherul (A12) si/sau priza cu mainile ude.

Pericol de electrocutare si scurt-circuit! in cazul deteriorarii cablului de alimentare (A8), acesta
trebuie fnlocuit de producator, unul din centrele sale de service autorizate sau persoane calificate in
mod similar, pentru a preveni toate riscurile.

Pericol de explozie! Nu utilizati aparatul in cazul in care furtunul de aspirare sau de refulare este
deteriorat.

Pericol de ranire! Asezati aparatul intr-0 pozitie stabila; atunci cand utilizati aparatul in apropiere de
piscine, iazuri de gradina sau alte corpuri de apa in aer liber, pastrati o distantd de cel putin 2 m de
marginea apei si protejati impotriva caderii in apd sau inundatiilor. Acest lucru nu se aplica pompelor
submersibile, deoarece acestea pot fi utilizate scufundate in apa.

Pericol de ranire! Verificali daca aparatul este echipat cu placuta cu datele de identificare si
specificatiile sale; contactat distribuitorul imediat daca aceasta lipseste. Aparatele fard placuta cu
date de identificare nu trebuie utilizate, deoarece acestea nu pot fi identificate si sunt potential
periculoase.

Pericol de explozie! Nu se permite reglarea supapelor de comanda, a supapelor de siguranta sau
a altor dispozitive de siguranta, sau modificarea setarilor acestora.

A\
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(Traducerea instructiunilor originale) ROMANA

Pericol de oparire! In cazul unei defectiuni la intrerupatorul pneumatic sau la sursa de alimentare
Cu apa, apa ramasa in interiorul corpului pompei (A4) se poate supraincalzi si cauza oparire atunci
cand este evacuta.

Pericol de ranire! Nu utilizati aparatul nesupravegheat dacé exista riscul de functionare defectuoasa.
Pericol de scurt-circuit! Nu deplasati aparatul prin tragerea de stecherul (A12), de cablurile de
alimentare (A8) sau de alte elemente de racordare; utilizati manerul (A4 b).

Pericol de explozie! Nu permiteti vehiculelor sé treaca peste furtunul de aspirare sau de refulare.
Nu trageti si nu transportati aparatul de furtunul de aspirare sau de furtunul de refulare.

Pericol de ranire! Nu folositi aparatul atunci cdnd oameni sau animalele de companie se afla in
lichidul pompat, sau pot intra in contact cu acesta.

PRECAUTII DE SIGURANTA: ACTIUNI OBLIGATORII

Pericol de scurt-circuit! Toti conductorii electrici trebuie protejati impotriva stropilor de apa.

Pericol de electrocutare! Conectati aparatul numai la o sursa de energie electrica in conformitate cu
standardele relevante (IEC 603641-1); in timpul pornirii, aparatul poate genera interferentd asupra
sistemului electric. Conectati aparatul la o prizd prevazutd cu un dispozitiv de curent rezidual evaluat
la 30 mA sau mai putin. Utilizati numai cabluri electrice de legaturd in conformitate cu reglementarile
relevante, aprobate pentru utilizare in exterior si cu un calibru cel putin egal cu cel al cablului de
alimentare al aparatului. Cablurile de alimentare infasurate pe role trebuie sa fie derulate in totalitate.
Pericol! Aparatul nu trebuie sa functioneze niciodata uscat; umpleti intotdeauna corpul pompei (Ad) cu
apa inainte de a o porni. Chiar si 0 perioada scurtd de functionare fara apa poate cauza deteriorarea.
Pericol de pornire accidentala! Deconectatj intotdeauna stecherul (A12) de la priza de alimentare
inainte de a efectua orice fel de lucrare la aparat.

Pericol! Pentru a garanta siguranta aparatului, temperatura maxima a lichidului pompat nu trebuie
sa depaseasca 35°C. Temperatura ambianta nu trebuie sa scada sub +5°C.

Pericol! Aparatul nu este destinat a pompa apa potabila sau apa pentru consum uman. Este posibil
ca apa pompata sa fie contaminata de scurgerile de lubrefiant.

Pericol de ranire! Intrefinerea silsau repararea aparatului sau a componentelor electrice trebuie
efectuatd numai de personal specializat.

Pericol de ranire! Eliberati presiunea reziduala inainte de a deconecta furtunul de la aparat; pentru
a face acest lucru, deconectati aparatul de la sursa de energie electrica si deschideti un orificiu de
iesire al utilizatorului.

Pericol de ranire! Inainte de utiizare si la intervale regulate, inspectati accesoriile si verificati
componentele aparatului la semne de uzura silsau functionare defectuoasa.

A\
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4 INFORMATII GENERALE

41  Utilizarea manualului
Acest manual este parte integranta a aparatului i trebuie pastrat
pentru consultarea pe vitor. V@ rugdm sa citifi manualul cu atentie
inainte de instalarealutilizarea aparatului. Dacé aparatul este véndut,
vanzatorul trebuie sa inmaneze acest manual noului proprietar
impreund cu aparatul. Asigurati-vd cé fiecare utilizator are acces la
manual inainte de pornirea aparatului si ca are posibilitatea de a afla
despre instructiunile de siguranta si functionare.

42 Livrarea
Aparatul este livrat intr-0 cutie de carton.
Pachetul livrat este ilustrat in fig. 1.

4.2.1  Materiale informative furnizate impreund cu
aparatulD1 Manualul de utilizare si de intretinere
D2 Instructiuni de sigurantd
D3 Reglementari privind garantia

43 Eliminarea ambalajului
Materialele de ambalare nu polueaza mediul, dar cu toate acestea
trebuie reciclate sau eliminate in conformitate cu legislatia in vigoare din
tara de utilizare.

5 INFORMATII TEHNICE

51  Utilizarea prevazuta
Aceste aparate sunt potrivite pentru pomparea apei curate sau apei
murdare care contine particule solide in suspensie nu mai mari de
35 mm (de exemplu, pentru pomparea afara in caz de inundatii,
sau pentru utilizarea in rezervoare de apa de ploaie sau bazine).
Tineti cont de mérimea permisa a particulelor pentru tipul de aparat
utilizat; dimensiunile particulelor si date tehnice suplimentare sunt
fumizate in tabelul cu date de sigurant din acest manual.
Aparatele pentru dimensiuni ale particulelor de pana la 5 mm sunt
potrivite pentru apa curatd, iar cele pentru particule de 25 mm i peste
sunt potrivite pentru utilizarea cu apa murdard. Nisipul si pietrisul nu sunt
incluse in referintele la particule si/sau substante solide! Referinta este
la materiale moi, flexibile (de exemplu scame sau frunze), care nu vor
bloca interiorul corpului pompei (Ad) si, prin urmare, nu vor bloca
rotorul si nu vor deteriora motorul. Nu este posibil sa se asigure faptul ca
lichidul pompat nu contine nisip sau pietris, de aceea aparatul nu trebuie
lasat sé functioneze nesupravegheat. Daca rotorul se blocheaza,
aparatul trebuie oprit imediat si rotorul trebuie eliberat de obstructii prin
curdtarea sa cu apa curata.
Aparatul este conform cu standardul european EN 60335-2-41.

5.2  Utilizarea corespunzétoare
Utilizarea de cétre persoane necalificate sau care nu au citit i inteles
instructiunile din manual este interzisa.
Alimentarea aparatului cu lichide inflamabile, explozive, toxice sau
agresive chimic este interzisd.
Utilizarea aparatului intr-o atmosferd potential inflamabila sau
exploziva este interzisa.
Se interzice orice fel de modificare la aparat. Orice fel de modificare a
aparatului va face garantia nuld si neavenita i va elibera producétorul
de orice fel de raspundere in temeiul dreptului civil si penal.
Substante de slefuire si lustruire sau alte substante care ataca
materialele, pot deteriora aparatul. Aceste aparate nu sunt potrivite
pentru pomparea de lichide care contin noroi abraziv, noroi sau lut.
Aceste aparate sunt potrivite pentru pomparea apei in scopuri sanitare,
dar nu pentru pomparea de apd potabila!
Substante fecale nu pot fi pompate cu aceste aparate.

(Traducerea instructiunilor originale)

Aparatele nu sunt adecvate pentru utilizare ca pompe de fantana
arteziana, ca pompe de fitrare pentru bazine de grédind sau pentru
functionare continué (de exemplu, reciclarea continué a apei la
sistemele de filtrare a piscinelor sau utilizarea industriald).
Nu utilizati aparatul in stare uscatd si nu pompati lichide cu o supapa
inchisa!
53  Componentele principale (fig. 1)
Al Epurator filtrant
A2Fiting de refulare
A3 Stut de refulare
A4 Corpul pompei
Adb_Maner
A5 Intrerupator cu flotor
AS5b Clema de cablu pentru intrerupétorul cu flotor
AB Picioare rabatabile (daca sunt instalate)
A7 Orificiu de aerisire
A8 Cablu de alimentare
A12 Stecher

6INSTALAREA

Avertizare - pericol!
Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul
deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).

Avertizare - pericol!

Inainte de utiizare, efectuati intotdeauna o inspectie vizuald a aparatuluiin
special a stecherului (A12) si a cablului de alimentare (A8), sa nu fie
deteriorate. Un aparat deteriorat nu trebuie utilizat; in caz de deteriorare,
aparatul trebuie verificat de centrul de service sau de un electrician autorizat.

Avertizare - pericol!
i cazulin care cablul de alimentare (A8) este téiat, garantia devine nula si un
cablu de alimentare original de inlocuire (A8) trebuie sa fie instalat in timpul
reparatiei, pe cheltuiala clientului (chiar si in cazul reparatiilor in garantie). Daca
este necesara extinderea cablului de alimentare (A8), folositi numai o
extensie de calibru cel putin egal cu cel al cablului de alimentare original (AS).
Niciodaté nu ridicati aparatul si nu scoateti stecherul (A12) din priza prin
intermediul cablului de alimentare (A8).
6.1 Montarea furtunului de refulare
Inainte de a conecta furtunul de refulare, taiati stutul de refulare (A3)
si aduceti-l la o forma care sa garanteze cel mai mare debit posibil in
combinatie cu furtunul utilizat (fig. 4).
La modul ideal, diametrul furtunului trebuie sé fie mai mare decét
dimensiunea aprobatd a particulelor pentru aparat. Diametre mai mici
ale furtunului duc la reducerea drasticé a debitului. Tnsurubati stutul
de corpul pompei (Ad), apoi conectati furtunul de refulare la stutul de
refulare (A3, fig. 4).
6.2 Aerisirea aparatului
Scufundati aparatul in lichidul pompat, inclinat, pentru a expulza tot
restul de aer din corp (fig. 5). Tineti aparatul in aceastd pozitie
inclinatd pand cand nu mai iasa bule de aer; aparatul este astfel gata
de utilizare.
Exista un orificiu de aerisire (A7) intre partile de sus si de jos ale
aparatelor din plastic, pentru a permite ca aerul sa scape incet. In
momentul in care tot aerul a scapat, prin acest orificiu iese apa;
acest lucru este necesar din motive tehnice si nu este un defect.
Debitul mentionat in datele tehnice permit aceasté scurgere!
La pompele de otel, acest orificiu de aerisire (A7) se afld in partea de sus
a aparatului.




6.3 Note cu privire la locul de instalare
Inainte de instalarea aparatului, trebuie previzutd o franghie de
recuperare la maner (A4 b) pentru a permite coborérea acestuia in
pozitie sau recuperarea cu usurintd (fig. 6).
Daca este posibil, aparatul trebuie suspendat in lichidul pompat,
suficient de departe de fund pentru a preveni aspirarea de substante
solide de dimensiuni necorespunzitoare care pot murdari epuratorul
filtrant (A1) sau care pot bloca rotorul (fig. 6). In caz contrar, aparatul
poate fi de asemenea ridicat usor deasupra fundului (de exemplu poate
fi asezat pe caramizi, fig. 6); totusi, in acest caz va aspira mai multe
particule de murdarie, ceea ce ar putea in cele din urmd s& ducala
blocarea aparatului.
Dupé ce aparatul a fost pornit, apa din furtun curge inapoi; acest lucru
poate fi prevenit prin montarea unei supape de control. Instalarea intr-
un punct potrivit @ unei supape cu inchidere rapida pentru a
deconecta furtunul simplifica intretinerea si curatarea. Daca aparatul
este utilizat la un cdmin de scurgere sau ca pompa de drenaj,
rezervorul de sustinere trebuie s aiba un volum suficient de mare
pentru a asigura functionarea aparatului.
Intrerupatorul cu flotor al aparatului (A5) trebuie sa poata pluti liber,
faré restrictii, in caz contrar functionarea normala nu poate fi asigurata.
Daca nu sunteti siguri cu privire la faptul c& intrerupatorul cuflotor (A5)
poate declansa in mod corect activarea sau dezactivarea, aparatul
trebuie utiizat numai sub supraveghere.

6.4  Masuri de sigurantd
Utilizatorul trebuie s& prevind daunele rezultate din inundarea spatiilor
sau a altor cauze, in eventualitatea unei defectiuni a aparatului sau
a componentelor externe, prin adoptarea unor masuri adecvate
(de exemplu, instalarea unui circuit anti-inundare de protectie, sistem de
alarmd, pompa de rezerva, rezervor de colectare sau caracteristici
similare), care trebuie sa fie conectate la un circuit electric separat,
sigur la defecte. Masurile de sigurantd trebuie adaptate la conditiile
specifice de utilizare si trebuie sa duca la reducerea silsau prevenirea
daunelor cauzate de scurgerile de apa.
Utilizatorul trebuie sa instaleze, de asemenea, un agent de
pulverizare, pentru a preveni pagubele cauzate de scurgerile de
apa sau stropirea din cauza unei defectiuni a pompei. O pompa de
rezerva sau un canal de scurgere de podea trebuie s fie instalat pentru
a se asigura cd orice apd de la scurgeri este indepartatd cu
promptitudine. In caz contrar, un sistem de alarmé poate fi instalat
pentru a declansa o alarmé si/ sau o oprire de urgenta a aparatului i a
sursei de alimentare cu apd, in cazul unei scurgeri de apd, inainte de
deteriorarea echipamentului sau a bunurilor.
De asemenea, recomandam ridicarea tuturor echipamentelor din
camerele de instalare a aparatului la aproximativ 5-10 cm deasupra
podelei, astfel incét orice scurgere de apa sa nu cauzeze daune
imediate. Producétorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru
daunele cauzate de nerespectarea acestor recomandari.

ﬂ\_\, Avertizare - pericol! Functionarea uscata

in cazul in care aparatul functioneazi mai mult de 5 minute cu punctul de

aspirare a apei inchis, acesta poate fi deteriorat din cauza supraincalzirii. Opriti

aparatul atunci cand debitul normal de apa este obstructionat.

Functionarea uscata va deteriora aparatul astfel incat nu va mai putea fi

reparat, de aceea nu 1l lasati niciodata sa functioneze uscat mai mult de

10 secunde.

(Traducerea instructiunilor originale)
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7REGLAJE

7.1 Reglaje preliminare
Aparatul este gata de functionare; singura setare necesara consta
in reglarea punctelor de declansare pentru activarea i dezactivarea
intrerupétorului cu flotor (A5) pentru a se potrivi aplicatiei specifice.

7.2 Reglarea intrerupatorului cu flotor
Pentru a regla punctul de declansare a intrerupatorului cu flotor,
scurtati cablul pentru intrerupétorul cu flotor din clema sa (A5 b, fig. 7).
Cu cat cablul este mai scurt, cu atat mai mult timp dureaza pand cand
intrerupatorul este activat si cu atét mai repede va fi dezactivat.

7.3 Functii speciale

731 Bazé variabila pentru apa curata sau apa reziduald
La modelele de uz general, picioarele aparatului pot fi pliate (A6) pentru
a comuta pompa din modul pentru apa reziduala la modul pentru apa
curatd. Tn acest caz, aparatul aspiré apa pana la o adancime reziduala
de 5 mm, dar poate face fatd numai la substante solide suspendate cu
o dimensiune a particulelor de pané la max. 5 mm (fig. 8).

Blocarea intrerupatorului cu flotor (A5)
La unele modele, intrerupatorul cu flotor (A5) poate fi blocat in pozitia
verticald intr-un suport (A5 b, fig. 9). Atunci cand interupétorul cu flotor
este blocat, aparatul functioneaza in mod continuu, indiferent de nivelul
de apa, si trebuie utilizat numai sub supraveghere, pentru a preveni
functionarea uscata.

8PORNIREA $I| AMORSAREA

ﬁﬁ Avertizare - pericol!

Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul

deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).

81 Pornirea
Dupd conectarea aparatului asa cum s-a descris la punctul 6 si dupa
implementarea tuturor instructiunilor de sigurantd, stecherul (A12)
poate fi conectat. Aparatul porneste apoi automat atunci cand nivelul
apei atinge inaltimea setatd pentru declansarea intrerupdtorului cu
flotor, si se opreste din nou atunci c&nd se atinge nivelul pentru oprire.

82  Amorsarea pompei
Pentru amorsare / pomire, aparatul are nevoie de un nivel al apei
la circa 30-50 mm deasupra nivelului de aspirare minim. Dupa ce
aparatul a fost amorsat, poate pompa la nivelul minim setat. Aparatul
aspira apd prin epuratorul fitrant (A1) la baza sa si o transporta la
punctul necesar de-a lungul unui furtun de refulare conectat la stutul
de refulare (A3).
Dacé apa nu este aspirata chiar dacéd nivelul apei este suficient si
motorul functioneaza, este posibil s& mai existe incd aer in corpul @
pompei (Ad). Procedati asa cum se descrie la punctul 6.2 si goliti
aparatul din nou.

83  Amorsarea pompei
Valorile declarate pentru debitul aparatului sunt valori maxime, care
sunt reduse in cazul in care se utiizeazd componente extere (de
exemplu furtun de refulare, coturi, locuri de strangulare etc.).
Trebuie sé se tind cont de acest lucru atunci cand se alege aparatul.
Debitul efectiv pentru conditiile specifice de instalare este prezentat in
graficul pentru debit (fig. 10).




ROMANA (Traducerea instructiunilor originale)

9INTRETINEREA

Avertizare - pericol!

Tnainte de orice fel de procedurd de ntretinere silsau pe durata depanari,
deconectati cablul de alimentare (A8) de la priza. Toate lucrérile de intretinere
si curatare pot fi apoi efectuate.

91 Curatarea
Dupa fiecare utilizare, irigati aparatul si toate componentele externe cu
apé curatd. Indepértati depunerie de apa cu un jet de apé. Murdéria si
noroiul in interiorul corpului pompei (A4) cauzeazé blocarea rotorului,
ceea ce duce la defectiuni atunci c&nd pompa este repornita.
In cazul in care aceastd procedurd este trecuté cu vederea, aparatul
poate fi scufundat in apa pand la 35°C timp de céteva zile pentru a
dizolva murdaria.

9.2 Verificarea functiondrii
Verificati declansarea intrerupatorului cu flotor (A5) pentru a preveni
functionarea defectuoasa.

10DEPOZITAREA

Este esentiald protejarea aparatului de inghet, iar in cazul
temperaturilor de +5°C sau mai mici, acesta trebuie s fie dezinstalat si
depozitat intr-un loc uscat, ferit de inghet.




11DEPANAREA
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Probleme

Cauze posibile

Rezolvari

Aparatul nu pompeaza apa pentru ca
motorul nu functioneazi

1. Tensiunea de retea este prea mica.

1. Verificati dacé reteaua de alimentare este prezentd si daca
stecherul (A12) este conectat ferm.

2. Stecherul (A12) nu este bine conectat.

2. Conectati ferm stecherul (A12).

3. Dispozitivul pentru curent rezidual a declansat.

3. Resetati dispozitivul pentru curent rezidual.
Daca dispozitivul declanseaza din nou, consultati un electrician.

4. Rotor blocat.

4. Eliberati rotorul de posibilele obstructii.

5. Motorul sau condensatorul este deteriorat.

5. Ingtiintati distribuitorul.

Aparatul nu pompeazé apa chiar
daca motorul functioneazd

1. Epuratorul filtrant (A1) este murdar.

1. Curatati epuratorul filtrant (A1).

2. Supapa de control este blocaté (dacé este instalata).

2. Curétati sau inlocuiti supapa (dacé este instalata).

3. Bule de aer in corpul pompei (A4).

3. Inclinati aparatul sub apa pentru a permite aerului s scape din
corpul pompei (A4).

Aparatul livreaza numai o cantitate
mica de apd

1. Epuratorul filtrant (A1) este partial murdar.

1. Curétati epuratorul fitrant (A1).

2. Furtunul este obstructionat.

2. Eliminati obstructia.

3. Furtunul de refulare este prea mic.

3. Utilizati furtunuri de cel putin ¢ 25 mm (17).

4. Punctul de evacuare a apei este prea sus fatd de aparat.

4. Retineti faptul c& o coloana excesivé va reduce debitul.

Functionare neuniformé

1. Substante solide obstructioneaza rotirea libera a rotorului.

1. Indepértati murdarial

2. Lichidul este prea fierbinte.

2. Temperatura maxima a lichidului pompat nu trebuie s&
depaseasca 35°C.

3. Tensiunea electricd este inafara intervalului admis.

3. Conectati aparatul la un sistem electric care corespunde
cerintelor mentionate pe placuta de identificare.

4. Motor defect.

4. Instiintati distribuitorul.

Scurgere de apa de la corpul
pompei (A4)

1. Apa se scurge de la orificiul de golire (A7) intre partile de
sus i de jos.

1. Nu este necesara nicio actiune; orificiul de golire reprezinta o
necesitate tehnica.

GARANTIA

Garantile referitoare la aparat descrise in acest manual sunt conditionate de indeplinirea tuturor recomandarilor pe care le contine, in special cele cu privire la

utilizare, instalare si functionare.

Acordam o garantie de 24 de luni (12 luni pentru vanzari profesionale) de la data de achizitie a produsului descris, acoperind defecte de material sau manoperd in
conformitate cu legislatia in vigoare. Solicitarile de service in cadrul garantiei trebuie insotite de dovada de achizitie in original.

(Garantia nu acoperd costurile de demontare si instalarea aparatului in cauza la locul de utilizare, costurile de deplasare spre si de la locul de utilizare pentru
personalul de reparatii sau costurile de transport.
Solicitarile rezultate din instalarea sau functionarea incorectd, conditii improprii de utilizare, neglijentd, utilizarea in scopuri comerciale sau incercari de reparatii
necorespunzatoare nu sunt acoperite de garantie i nu se accepta nicio responsabilitate pentru acestea; uzura normala este de asemenea exclusa.

Costurile rezultate, siin special costurile de inspectie si de transport, vor fi suportate de catre expeditor silsau operatorul aparatului. Acest lucru se aplica, in special,
atunci cand se prezintd o cerere de garantie, dar aparatul se dovedeste a functiona perfect, féra defecte, sau problema nu se datoreaza unor defecte de

materiale sau de manopera.

inainte de returnarea la utilizator, fiecare produs este supus unor controale tehnice stricte. Reparatile in perioada de garantie trebuie efectuate numai de catre
unul din centrele noastre de service sau un atelier de reparatii autorizat. Incercérile de reparatie efectuate de client sau terte parti neautorizate pe durata

perioadei de garantie vor avea ca rezultat pierderea tuturor drepturilor oferite de garantie.

Téierea stecherului de alimentare silsau scurtarea cablului de alimentare are ca rezultat pierderea drepturilor oferite de garantie.

Lucrérile efectuate de noi in cadrul garantiei nu extind perioada de garantie si nici nu dau nastere la o perioada de garantie noud pentru piesele inlocuite sau reparate.
Toate drepturile suplimentare, inclusuv dreptul la reduceri, modificari sau compensatii, sau daune ulterioare de orice fel, sunt excluse.

in cazul unei functionari defectuoase, contactati punctul de vanzare de la care a fost achizitionat produsul, prezentand dovada de achizife.
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Date tehnice Unitate BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Tensiunea V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Puterea W 250 750 750 1100
Coloand maximé (Huax) m 6 8 85 10.5
Debitul maxim (Qurax) Ilh 6000 13000 11000 16500
Temperatura maxima a apei (Trax) °C 35 35 35 35
Adancimea maximé de scufundare m 7 7 7 7
Nivelul apei reziduale mm 5 5132 14 45
Dimensiunea maximé a particulelor @mm 5 5130 5 35
Clasa de protectie \_D \_D \_J-“ d-\
Izolatia motorului Clasa F Clasa F ClasaF ClasaF
Protectia motorului IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Greutatea netd kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Greutatea brutd kg 44 5.8 5.6 72
Diametrul fitingului mm 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Lungimea cablului m 10 10 10 10

Sub rezerva modificarilor tehnice!




1 UHCTPYKUWWN NO BE3OMACHOCTH

11 MNpuobpeTeHHoe Bamu  M3jenue
M3rOTOBAEHO  NUAMPYIOLLMM
€BPOMNENCKUM NPOU3BOAMTENEM

HaCoOCOB ANA ObITOBOrO M CaZ0BOro
Ha3HayeHusa. Hawe obopyaoBaHue
He npejHasHA4YeHO ANA Harpysok,
XapaKTEPHbIX A1 KOMMEPYECKOM
WM NPOMBIWIEHHOM Cdepbl, a
TaKKe ANA HEenpepbiBHOM PaboThbl.

OnT1manbHoe MCnoNb30BaHKue
usaenus noAapasymeBaeT
3HaHue 7 cobnoaeHune
WHCTPYKUMM, —COZEPXalMXCs B
3TOM pyKoBoacTBe. Bo Bpems
NOAK/MOYEHMA,  3KCMyaTaLuumum
06CNyKMBAHUA usgenms

npeanpumuTe  BCE  BO3MOXHble
Mepbl  MPeAOCTOPOXKHOCTM  ANSA
obecneyeHns 6e30MacHOCTM Bac

CaMMX, a TaKXe HaxoAALMXCS
no6aM30CTH noaen.
BHMMATeNbHO  MpOYMTaNTE U

CTPOro  COG/IOZANTE  MHCTPYKLMM
no 6e30MacHOCTM, TaK Kak B clyyae
NpeHe6pexXeHna UMM,  MOXeT
BO3HMKHYTb OMACHOCTb 3[0POBbI0 M
6€30MaCHOCTM JIOAEN MM KE MOKET
BblTb  HAaHECEH  3KOHOMMYECKMM
ywep6. lpou3soauTenb He Hecet
OTBETCTBEHHOCTb  3a  Yylepo,
KOTOpbIM MOXET 6biTb HAHEeCeH
HenpaBW/bHbIM  MCMOIb30BaHMEM
WM He NO Ha3HAYEeHMI0.

21 BbimonHaute

(MepeBop opUTHanbHbIX MHCTPYKLIMIA)

2 HAKNEMKUCNPERYNPEXOAEHUAMM

no BE3OMACHOCTU /
WHOOPMALIUOHHBIE HAKIEWKA

TpeboBaHuA,
M3NIOXEHHbIE HA HAKJEEHHbIX Ha
u3genmMe 3TUKeTKax. Ybeautechb, 4to
OHM BCErAa HaxoAATcA Ha MecTe M
pa3bopumBbl. B NpoTMBHOM Ciyyae
3aMEHMUTE MX M HaKNeMTe 3TUKETKM Ha
CTapble MecTa.

/1\ BHuMaHme - OnacHoCTb

||"_j .@ BHumatenbHo npo4yntaute

3TM  MHCTPYKUMM  nepep
UCNONb30BaHUEM.
>§3Hax E1l.  3anpeuwaertcs

YTUIM3AUMS ITOTO M3AEeMA

B KayecTBe 6bITOBbIX OTXO/O0B.
Ero MOXHO caaTb Aunepy B
MOMEHT MOKYMKM HOBOTO M3Ae/MA.
JNEeKTPUYECKME W 3NIEKTPOHHbIE
YaCTW, W3 KOTOPbIX COCTOMT U3JENHE,
He  JO/KHbl  MCMOJIb30BaTbCA
MOBTOPHO HE MO Ha3HAYeHMI0 BBUAY
Ha/MuMA BpedHbIX ANA 3[0POBbS
BELLecTB.

& 3Hak E3. 0603HavaeTt, 4to 310
U3zenve npeaHasHavaeTca AN
BbITOBOrO MPUMEHEHMA.




w (MepeBop, opUrHaNbHbIX MHCTPYKLMIA)

€ Cumson CE. 0603Hay4aeT, 4To
3TO W3JeNne COoOTBETCTBYET
AeMCTBYtoLMM arpeKTHBam EC.

(1) MlaHHoe U3aene NpUHaANeXuT
~ Kk knaccy wmsonsuuM |

3T0 03HaYaeT, YTo OHO MMeeT
3alUMTHBI MPOBOAHMK 3a3eMAeHUs
(TOMbKO B TOM C/y4ae, eCam CUMBON
HaHEeCeH Ha u3genme).
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3 MPEAMUCAHKUA MO BE3OMACHOCTK / OCTATOYHAA OMACHOCTb
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3.1.10

NPEAYNPEXOEHWA: HE OENATb

OnacHocTb TpaBmaTuama! 310 u3genme HE MOXET MCnonb3oBaTbCA AETbMU W IKOABMM C
OrPaHMYEHHbIMM  (DU3MYECKUMM, YMCTBEHHBIMA BO3MOXHOCTAMM W BOCTIDUATUEM, a Takxe He
MMEIOLLMMM OMbITa MW HEOBXOAMMBIX 3HAHWW. €U He JOMKHbI UrpaTh C 3TUM M3LEMEM.
YKCTKa 1 yX0A, KOTOPbIE JOIKHbI BBINOAHATLCA M0Ab30BATENEM, HE AOMKHbI BbIMOAHATLCH AETHMA.
OnacHocTb B3pbiBa M OTpaBnenus! Hu B Koem Ciyvae He MCMOMb3yWTe W3fenme C
BOCMNIAMEHAIOLLMMAUCA, TOKCUYHBIMA WUAM arPECCUBHBIMU XMAKOCTAMM MAM Xe C TeMM, KOTopble
MOrYT OTPULATENbHO CKa3aTbCA Ha ero pabore.

OnacHocTb TpaBMaTi3ma! He HanpasAsiTe CTPYKo BOAbI Ha IIOZEM UM KMBOTHBIX.,

OnacHocTb nopaxeHus Tokom! He HanpasisiTe CTPYH BOAbI Ha U3AEME, Ha ANEKTPUYECKME YacTH
WIK e Ha Apyrie 3NeKTpUYeckue npuoops.

OnacHocTb KopoTKoro 3amblikaHus! He MCMonib3yiTe U3AENME Ha OTKPLITOM BO3AYXE MOA
[OXJEM. ITO He PaCnpOCTPaHAETCA Ha MOTPYXKHbIE HACOChI, KOTOPbIMM MOXHO MO/Ib30BATLCA TaKKe
1 B ClyYae AOXAA. TeM He MeHee, HeoOXOAVMO rapaHTMpOBaTb, YTO MOAK/IOYEHHaA BUAKa (A12)
BO3MOXHbIE YAMMHUTENM 3AENMA 3aLMLLEHBI OT BPbI3r 1 OT PaaiBa BOAbI.

OnacHocTb TpaBmatuamal He AonycKaiTe WCMOMb30BAHWA M3LEMMS [ETbMM WM JIOZbMM C
C OrpaHMYeHHbIMA (DM3MYECKUMU, YMCTBEHHBIMM BO3MOXHOCTAMM M BOCMPUATUEM, @ Takxe He
UMEIOLMMHU paspeLLeHma.

OnacHocTb nopaxeHus TokoM! He npukacaitech k BuAKe (A12) uam po3eTKe MOKPbIMA PyKamM.
OnacHoCTb MOpaXeHUA TOKOM MM KOPOTKOro 3aMblkaua! ECAu anekTpuueckui kabeb (AS)
NOBPEMKLEH, TO OH AO/KEH BbiTb 3AMEHEH M3rOTOBUTENEM, OMLMANBHOM CEPBUCHOM CRYKO0H Uik
e JMLOM, 067a/Il0lLIMM CXOAAHOM KBAZMDUKALMEN, YTOBbI NPEAOTBPATHT JloBYIo OMACHOCTH,
OnacHocTb B3pbiBal He uCMOMb3yiTe M3AE/Me, €CM BCACHIBAKWMA MMM HAMOPHbIM WAQHT
NOBPEXAEH.

OnacHocTb TpaBmatuamal HajexHo ycTaHoBuTe M3genme. B cayyae MCnonb3oaHMA M3genma
PAOM C GacceHamu, CajoBbiMM MPYAAMA WM ADYTUMM OTKDbITbIMA BOZOEMaMM COBMKaiTE
MWHWMA/IbHOE PAcCTORHUE B 2 M M 3allMLLAHTE M3AEME OT NaZieHns B BOAY AW OT pa3ivBa
BOAbI. 3TO He PacnpoCTPAHAETCA Ha MOrPYXKHble HACOCHI, MOCKOABKY OHM MOFYT MCMO/b30BATLCA
MOrpyXeHHbIMHU B BOAY.
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OnacHocTb TpaBmaTuamal YoeauTech, 4To Ha U3BEMM UMEETCA TabaMyKa C ero TEXHMYECKUMA
XapaKTepuCTMKamu, B MPOTUBHOM C/ly4ae HEMELNIEHHO YBEAOMbTE 06 3TOM Aunepa. Msgenma, He
MMeroLLye TabaMueK C TEXHUYECKMMA XapaKTEPUCTUKaMK, He JOMKHbI MCMOb30BATBCA, MOCKObKY B
3TOM C/1y4ae OHY ABAAIOTCA AHOHMMHBIMA M MOTEHLMANBHO ONACHBIMM.

OnacHocTb B3pblBa! 3anpelLAETCA BbINOAHEHHE KakvX-MBO AEMCTBUY C KNanaHamM YnpaB/ienus,
NPEAOXPAHUTENbHBIMA MAM e C APYTMMMA CPeACcTBamM 0e30MacHOCTH, a TaKke M3MEHATb MX
HaCTPOMKM,

OnacHocTb, Bbl3BaHHas ropsyed Bopo! B Ciyyae HeucnpaBHOro pene AaBNeHMA WK e
OTCYTCTBMA NUTAHUS BOZOM, BOAA, BCE elle MPUCYTCTBYloWWas B KOPNyCe Hacoca (A4) moxet
neperpeTbCcs v OLNAPUTb NPK €€ BbIXOZE HapyXy.

OnacHocTb TpaBMatu3mal He ucnonibayiTe U3zie e 63 Haziopa, C/ CyLLECTBYET ONACHOCTb €ro
3aCOpEHWA MOCTOPOHHNMM TeNaMM.

OnacHocTb KOpOTKOro 3aMblkaHus! He BOIOKWTE U3ae ME 3a BUAKY (A12), 3MEKTPUYECKMIM NPOBOA
(A8) wnm Apyrie anemeHTbI MoAKA0YeHM. onb3yTech pyuKow (A4 b).

OnacHocTb B3pbiBal He omyckaiTe mpoe3ja TPaHCMIOPTHbIX CPEACTB MO BCACHIBAIOLIEMY MM
HanopHOMy WAaHry. He TAHUTE M He NepeTackuBaiTe M3AE/ME 3a BCACHIBAIOMM MM HAMOPHbIM
LWNAHT,

OnacHocTb TpaBMaTu3mal He nosb3yitech U3EMeEM, KOTAA JIOAN MMM KMBOTHbIE HAXOZATCA B
repexayMBaEMOit KIUEKOCTH AT Ke MOTYT BCTYMUTb C HEV B KOHTAKT.

MPEAYNPEXOEHWA: CAENATb

OnacHocTb KOpoTKoro 3amblkaHus! Bce TOKOMPOBOAALME YaCTU AOMKHbI ObiTb 3aLUMLIEHBI OT
6pbI3r BOAbI.

OnacHocTb nopaxeHus Tokom! [oaK0YaiTe M3BENME MWb TOMKO K NOAXOAALIEMY MCTOUHUKY
INEKTPUYECKOTO MATAHMS, COOTBETCTBYKLIEMY AeHCTBYlWMM Hopmam (IEC 60364-1). Bo Bpemsa
3aMyCKa U3AE/ME MOXET CO34aBaTb NOMEXH B CETU. MOAKI0YAMTE U3LE/ME MMLLb TONIBKO K PO3ETKE
C AndbdepeHLpanbHbIM BbIKKUaTENEM C HOMMHA/bHBIM OCTATOMHbIM TOKOM He 60n1ee 30 MA.
MoMb3yMTECH /MWb TOMBKO YAMMHUTENAMM, COOTBETCTBYIOWMMM AEMCTBYIOWMM HOPMaM, KOTOPblE
Bbl7M 0B06PEHbI ANA UCMONb30BAHMA HA OTKPBITOM BO3AYXE, CEYEHME KOTOPbIX HE MeHbLLE CeYeHNs
NEKTPUYECKOrO NPOBOZA U3AENMA. INEKTPUYECKME NPOBOAA, CMOTaHHbIE B HAMATbIBATENE, JOMKHbI
ObITb NOJHOCTbIO PA3MOTaHbI.
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(MepeBop opUTHanbHbIX MHCTPYKLIMIA) w

OnacHocTb! M3genve Hukorja He HOMXHO paboTatb BCyxylo. [leped BK/IoYeHMeM BCerAa
3aM0NHANTE Kopnyc Hacoca (A4) BogoM. Jlake KopoTKMi nepuos paboTbl 663 BOJbI MOXET CTaTb
MPUYUHON yliep6a.

OnacHocTb HenpegHamepeHHoro BkmKoueHus! Mepes BbINOJHEHWEM KaKuX-1n60 [EMCTBUY C
W3LE/MEM, OTKAKOYaMTE BUAKY (A12) OT CETEBOM PO3ETKM.

OnacHocTb! /[nA obecneyeHns 6e30MacHOCTM W3ZEAMA MaKCUManbHas Temneparypa
NEPEKaYMBAEMOM KMAKOCTM He AOMKHA npesbiath 35°C. TemnepaTypa OKkpyallueM Cpeabl He
[O/KHa onyckatbca Huxe +5°C.

OnacHocTb! 370 U3je/Me He NPEAHA3HAYEHO A1A NEPEKaYKM NUTHEBOH BOAbI UM JKe BOZbI
ANA YNOTpeb/eHMA YenoBekom. MepekaunsaeMas M3LeMeM BOJA MOXET ObiTb 3arpAsHeHa
MpoTeYKamn CMasKHu.

OnacHocTb Tpamatuamal 06C/yKMBaHME U/WAM PEMOHT M3LEAMA UM r0 KOMMOHEHTOB AOMKEH
BbINO/HATD JIMLUIb TOMKO KBAAMAULMPOBAHHbIA NEPCOHAN.

OnacHocTb TpaBmatama! CopocbTe 0CTaTOYHOE JaBfeHMe nepes OTCOEAMHEHMEM LWAaHra OT
u3nemms. JLns 3TOro OTKKYMTE M3AEAME OT MMTAHMS M OTKPOMTE KaKow-M60 noTpeGHTeb.
OnacHoctb TpaBmatusma! [leped wCMonb3oBaHMEM M C PaBHbIMM MHTEPBafaMM BPeMEHH
NPOBEPATE aKCECCyapbl M OTCYTCTBUE MPU3HAKOB MOBPEKIEHUS W/WAM M3HOCA KOMMOHEHTOB
U3penua.




4 0BLLAA MHOOPMALIMA

4.1 Monb3oBaHue pykoBOACTBOM
[laHHoe DYKOBOZCTBO SBNAETCA HEOTHEMEMOM YaCTbl0 M3LENMA.
bepexHo XpaHuTe ero AnA NONb30BaHUA MM B Oyylliem.
BHMMATE/NIbHO MpOYMTalTe PYKOBOACTBO Mepes YCTaHOBKOW M
ucnonb3osakuem. B cryyae mepexoga npasa COBCTBEHHOCTH Ha
U3AENUE [IPYTOMY NWLl, PYKOBOACTBO N0 3KCMAYATaLMH AOMKHO BbiTb
B 00A3aTe/IbHOM NOpAAKe NepefaHo HoBoMy Bajesblly. Mepea
HaYa/loM  MCMOb30BAHWMA  W3E/Ms  YOeauTeCh, 4TO  Kawabid
N0/1b30BaTENb MIMEET B CBOEM PaCTOPAKEHUH PYKOBOCTBO, 1 4TO OH
MOXET MOAY4MTb MHCTPYKLMM MO 6E30MACHOCTM 1 1O UCMOAB30BAHMIO.

42  TMocraska
M3penve nocTaneTca ynaxoBaHHbIM B KapTOHHYK KOPOGKY.
Komnnekrauus npu nocraske npuBoAMTCS Ha puc. 1.

421 WHehopMaLMOHHbIA MaTepuan B KoMNNexTe
D1 PykoBOACTBO N0 3KCnyaTaLmu i oBenyxuBaHmio
D2 UxcTpyKumm no GesonacHocT
D3 TapaHTuitHble NONOXeHUs

43 Yrvnusauus ynaxoBku
Matepuan, M3 KOTOpOro M3roToBNEHa ymakoBka, He ABAAETCA
3ArPAHAKWMM AN1S OKDYKIOWEA CPEAbl, TEM HE MeHee, ero
HEOOXOAMMO MOBTOPHO MCMONb30BATb WM YTUIMINPOBATb COTAACHO
npaBinaM, AEVCTBYIOLMM B CTPAHe WCTIONb30BAHMS U3BEMHA.

5 TEXHUYECKAS UHOOPMALIMA

51  [pemycMoTpeHHoe McnoNb3oBaHHe
[laHHble U38e/vs NpeLHasHAYaIoTCA AR NepeKayvBaHws YACTOM WK
TPA3HOM BOZb,, COfEPWalied TBepable TeMa C MAKCUMAsbHbIM
pa3mepoM 40 35 MM (Harp., OTKauMBaHMe BObI MPH 3aTOMEHNH
WM MCTIONb30BAHME B EMKOCTAX [nA C60pa JOKIEBOH BOAbI).
YuuTbiBaiie COOTBETCTBYIOLYIO FPAHYNOMETPHIO ANS MCTIONb3YEMOTO
TMa w3genms. TPaHynOMETPUA W AOMOJHATENbHbIE TEXHMYECKUE
JaHHble MPUBOAATCA B TEXHUYECKUX XaPaKTEPUCTUKAX LaHHOMO
PYKOBOACTBA.
M3ae/mA C rpaHyOMETPUEN A0 5 MM NpUTOAHbI NS YACTON BOfbI, C
TPaHynoMeTpHeR Bonee 25 MM PEKOMEHAYKTCS ANA TPA3HOM BOZb.
3HaveHwe rpaHynOMETPUY W/Wi TBEPABIX TeN He PacTpoCTpaHAeTCA
Ha Mecok U KamHu! OHO PacmpocTpaHAeTCA Ha Markwe  rukue
INEMEHTbI (Hamp., WepCTb UAM JIMCTbA), KOTOpbIE He 3aCTpeBaloT B
Kopnyce Hacoca (A4) u, Takum 06pa3om, He GOKMPYIOT KpbibYaTKy,
BbI3bIBAA TEM CaMbIM HEMCTIPABHOCTU ABuraTens. Ecim xe Het
YBEPEHHOCTH B TOM, YTO MepeKayuBaeMas KUIKOCTb He COAEPKAUT
TIecka WM KamHeM, TO M3BENMe ClIeayeT BKKYaTb TO/IbKO MoA
KoHTpoNIeM. B cnyyae 670KpOBKY KpblIbYaTKM U3BEME AOMKHO BbiTh
BbIK/KOYEHO HEMEL/IEHHO, @ KPbIbYaTKa SOMKHA BbiTb 0YMiLiEHa OT
3aCOpeHMi MPOMbIBKOM B YCTOV Boge.
370 M3e/Me COOTBETCTBYET eBponeickoi Hopme EN 60335-2-41,

5.2  HepaspeweHHas akennyarauus
3anpeLyaeTca 3KCNAYaTaUMA HEOMbITHBIMM TIOAbMM, 2 TaKKE MLaMH,
He MpOUMTaBLUMMM 1 He YCBOMBLIMMM MPUBEAEHHBIE B PYKOBOACTBE
UHCTPYKLMM.
3anpelyaeTca nuTaTb 310 U3AEAME  BOCTNAMEHAIOLMMMCA,
B3PHIBOONACHbIMM, TOKCHYHBIMM KUAKOCTAMM WAW  arpeccuBHbIMA
XMMUYECKUMA BELLECTBAMM.
3anpelaerca  MCnonb3oBaTb  M3enMe B
BOCTUIAMEHSIOLLEICS W B3DLIBOOMACHOV aTMoCdepe.
3anpewaeTca BbINOAHATD M3MEHEHUA U3BEAHS.

NoTEHUMaNbHO

(MepeBop, opUrHaNbHbIX MHCTPYKLMIA)

BoiNONHEHMe H3MEHeHWi MPMBOHT K OTMEHE TapaHTUW M 0CBOGOKAaeT
NPOM3BOZUTENS OT FPAAAHCKOM U YTONI0BHOM OTBETCTBEHHOCTH,
AGpasvBHble BeLLECTBA WM Ke Apyrie BelLecTBa, OkasblBaioLye
BO3/E/ICTBYE Ha MaTepyaibl, PaspyLLaioT M3Ae/me. U M3gemms
HENPUTOBHEI 1A MCMOMb30BAHMA NIEPEKauMBAEMbIX  KUZKOCTEM,
COBepXalLyX a6pasvBHblii MECOK, WAaM WM TMHY. 3TH M3gemms
NPeAHa3HaYAKTCA 1A NepeKayBaHa BOLbI ANA CaHWTAPHBIX HYXA,
HO OHM HEMpUrOZHbI AN MEpeKaYBaHHA MuTbesoM Bogbl!

TPy TIOMOLLY 3THX U3LENMH 3aNPELIAETCA NepeKayuBaTb BexabHble
CTOKM.

[laHHble U38eNMA He NpeAHasHaYeHsl 418 MCMOb30BAHMA B KauecTse
(OHTaHHbIX HACOCOB, (PUMLTPYHOLLYX HACOCOB 1A CAAOBLIX NPYAOB MK
A9 HENPEPbIBHOVA PaGoThl (Hanp., A/1A HENPEpbIBHOM LMPKYNALMAB
6acce/HoBbIX CHCTEMAX GWMBTPALMA MM ANIA MPOMbILITEHHOTO
NpUMEHEHNS).

He Zonyckaite paGoTbl M3KE/MA BCYXYI0 MM e NepeKaymBaHms
HMIKOCTEN NpHt 3aKPbITOM KnanaHe!

53  OcHoBHble yanbl (puc. 1)
Al BeacbiBalowwas ceTka
A2 HanopHblit wryuep
A3 HanopHblit natpybok
A4 Kopnyc Hacoca
Adb Pyyka
A5 TMonnasKoBbIi BbIKNHYATEND
ABb Knunca kabens ansi nonnaskoBoro BblknioyaTens
A6 CxnagHble HOXKY (ecni npeaycMaTpUBAKOTCS)
AT Bo3pywHoe oTBepcTHe
A8 3nexTpuyeckuii npoBoA

6YCTAHOBKA

BHuMaHue, onacHocTb!
Bce onepaupm no yCTaHOBKE W MOHTaXY JOMKHbI BbINOMHATLCA, KOFAA
W3E/ME OTKIYEHO OT IMEKTPHYECKONH CeT (pHc. 3).

BHuMaHue, onacHocTb!

Mlepea MCnoNb30BaHMeM BCEra OCMATpHBaNTe U3henMe, YToBbl yoeauTbCs B
OTCYTCTBMM MOBPEXAEHUHA M3ZeAMA, B OCOBEHHOCTH BUAKW (A12) M
3NeKTpUyeckoro nposoga (A8). MospexzeHHoe W3jemMe He BOMKHO
MCMO/Ib30BaTbCA. B CAywae MOBPENAEHHiA NPOBEPLTE M3LENME B CEPBICHOM
LieHTPe M/M e Y YMONHOMOYEHHOr0 3NEKTPHKA.

BHuMaHue, onacHocTb!

(OTpesaie 3neKTPUYECKoro npooga (A8) NpUBOZMT K OTMeHe rapaHTMu U
NAGTHOA YCTAHOBKE (gaXe B CAYYae rapaHTMIHOTO PEMOHTA) OPUTUHAbHOTO
IneKTpuyeckoro nposoga (A8). Ecau anektpuueckuit nposog (A8) Aomken
6biTb YAMHEH, TO MCMIONb3YHTE /MWb TOMBKO YAMMHUTENb, CEYEHHE
KOTOPOrO X0TA Gbl PABHO CEYEHU0 OPUTUHANBLHOTO INEKTPUYECKOTO MPOBOAA
(AB). HuKorga He TAHWTE 3a 3NEKTPUYECKWH NpoBOg (A8), uTo6bl MOAHATL
U3BENME UM e OTKAIOYMTL BUAKY (A12) OT po3eTKM.
6.1  YcraHoBKa HanopHoro wwnakra
Teper; YCTaHOBKOV C/MBHOTO LWNAKTa OTPELTE MO HyKHOMY pasMepy
HanopHbiv natpy6oK (A3), 4roBbi 0BecneynTs HaubosbluMiA MOTOK C
MCMIONb30BAHHBIM LWAHMOM (PHC. 4).
Hannydwum BapvaTom ABNAETCA AMMETP LNaHra, MpesbluakLyi
rpaHynoMeTpuio M3gemua. LLnaHrv ¢ MeHblMMM IuaMeTpamm
CYLUECTBEHHO CHUKAIOT MPOM3BOLMTENbHOCTD. [IPUBUHTHTE MATpy6OK K
Kopnycy Hacoca (A4), mocne Yero MOAKAIYMTE HAMOPHbIA WAAHT K
HanopHoMy natpybky (A3, puc. 4).




6.2

6.3

6.4

Boinyck Bo3ayxa U3 u3genus

Morpy3ute U3fe/me B HakJOHHOM MOJOXEHUM B NEpeKayMBaeMylo
HKMAKOCTb, YTOBbI BECH BO3AYX MO BbIMTM U3 Kopnyca (puc. 5).
[lepxwTe M371/Me B HAKIOHHOM NONIOXKEHNH, 0 TEX NOP, MOKa U3 HEro
He NlepecTaHeT BbIXOAUTH Bo3yX. ocne atoro M3geve Gyaer rotoso
K pabore.

Meay BEpXHE! M HUKHEM CTOPOHON MU3AEMM M3 MAIACTMACCHI
UMeeTCs BO3yliHoe oTBepcTMe (A7), no3sonsioliee MeZneHHo
BbiMycKatb BO3ayX. Korga BblMZeT BeCb BO3ZYX, M3 3TOro
0TBEPCTHA OYAET BbIXOZUTb BOAA. ITO - He OLMOKA, a TeXHUYeCcKas
Heo6XoaMMOCTb. POM3BOZMTENLHOCTD, YKa3aHHad B TEXHMYECKMX
JaHHbIX, Y4HTBIBAET 3Ty yTEuky.

Y M3ge/mit 3 Hepaselolwei CTau 310 Bo3gylHoe oteepcTue (A7)
HAXOZMTCA B BEPXHEN YacTH M3BeMA.

MpUMeyaHKUs N0 MeCTy YCTaHOBKH

Tepes YCTaHOBKOV M3AE/MS HEOBXOZMMO NPUKDEMUTL K pyuKe (A4 b)
TpoC, 4T0Bbl YA06HO ONYCKaTb M M3BNEKATD €0 M3 KONOZUA (PHC. 6).
Mo Mepe BOSMOXHOCTU W3feMe LOMKHO ObiTb MOABELLEHO B
KUZKOCTM Ha HEOBXOBMUMOM PACCTOSHMUY OT AHa, YTOGbI He M03BOATH
BCaCblBaHwe TBEp/AbIX BELLECTB C HELOMYCTUMbIMA PasmepamH, a
TaKKe NS MPeSOTBPALLEHWS BOMOXHOTO 33COPEHUA BCaChiBalLei
ceTku (A1) vnm GNOKMPOBKU KpbinbyaTku (puC. 6). B KadecTse
a/lbTepHaTUBbI U3JEME MOXHO CNerka MPUMOZHATL C 3eMaM
(Hanp., nocTasuTb Ha kupnA4, puc. 6). B oM cnydae, owaKo, byper
BCACHIBATbCA GO/bLUEE KONMYECTBO 3arPA3HAILIMX YacTL, KoTopble
MOTYT 33COPUTb M3Aenve.

Mocne BbIKKOYEHNS M3BENMA BOJA, HAXOAALIAACA B WAAHTE, noTeyeT
B O6PaTHOM HanpaeneHuu. JTOr0 MOXHO M3BeKatb YCTAHOBKO
06paTHoro KnanaHa. YCTaHOBKa GbiCTPOAEACTBYIOIENO pasbeMa
B Y06HOM TOYKE [N OTK/IOYEHUS WAaHra 0BnervaeT YnCTKy M
obcnykuBakMe. Ecu M3genue MCnonb3yetca B KaHanU3aLMOHHOM
KOMOALE M/ e B HACOCHOM KOMOALLE, TO eMKOCTb Gacceiiia AoMKHa
6biTb JOCTATOYHO BOMBLIOM, YTOGbI HE 3aTPYAHATb HOPMAbHYIO
patory u3gems.

MonnaBKoBbIA  BbikloYaTeNb  (A5) W3genMA He  AOMKEH
670KMPOBATLCA MMM MMETb NPENATCTBUA ANA BCTIBITUA, MOCKOMbKY
B MPOTVBHOM C/Ty4ae Henb3d GyeT rapaHTMpoBaTb HOPManbHyk
pa6ory. ECAM Bbl He YBEPEHbI B TOM, YTO MOMAABKOBBIA BbIKMKHATEND
(A5) MoeT CBOBOAHO BK/IOYATHCA M BbIK/KOYATLCS, TO M3ZEMe
JOTKHO BKAKOYATBCA IMLLb TOMIbKO NOZ KOHTPOJIEM.

Mepei 6esonackocT

Onepatop JO/KEH MUCKMIOWTD yLiepB, KOTOpbit MOXET 6biTb
HaHECEH 3aTONAEHMEM NOMELLEHWi 1 T.N. B CNlyYae HEUCTPaBHOCTH
U3MENMA WIM e BHELUHMX KOMMOHEHTOB, MPeAnpuHuMas Ans
37070 HeOBXOAMMblE Mepbl (HANp., YCTAHOBKA 3aWTHBIX CPEACTB
MPOTUB 3aTOM/IEHMS, aBapWiHas CUCTeMa, Pe3epBHbIM Hacoc,
pe3epeyap AnA c6opa BOZbl ¥ T.J.), MPELYCMATPUBAA OTAENbHYH
0e30TKa3Hyl0 IMeKTPUUeCkylo Lemb. Mepbl Ge30macHoCTH LOMKHbI
COOTBETCTBOBATb KOHKPETHbIM CHTYaLWAM MCMONb30BAHMA M OHW
JBOMKHbI ObiTb CMIOCOOHBI CHU3WTL W/WUAM NPEAOTBPATUTL yLiepo,
BbI3BaHHbI PACTEKaHHeM BObI.

Kpome Toro, MCnoAb3ya 3awpTy T Gpbi3r, N0/b30BATENb AONKEH
n03a60TUTBCA O TOM, 4TOGbI B pe3y/ibTate HeWCpaBHOCTM
BbITEKAIOWAA MM Pa3Opbi3ruBaeMas BOAA He HaHOCWAA KaKoi-/noo
ylep6. Heobxogumo rapaHTMpoBaTh, 4ToGbl BbiTeKatLas BoAa
CoBMpanach pe3epBHbIM HACOCOM MAM e OTBOAMNACH YEPE3 CAIMB.

(MepeBop opUTHanbHbIX MHCTPYKLIMIA) m

B KauecTBe a/lbTepHarvBbl MOKET BbiTh YCTAHOB/IEHA aBapuitHAA
CMCTEMa, KOTOpas B Clyyae pacTeKaHwa Bodbl OyeT nojasarb
aBapUMHbIA CUrHan M/WAM BbINOMHATL ABAPMIHYIO OCTAHOBKY
W3AE/MA U NepeKpbiBaTh MOAaYy BOAbI, U30eras HaHeceHue ylepoa
W3RENMI0 U CTPOEHMIO.

Kpome Toro, B MoMelLeHMAX, B KOTOPbIX YCTaHABAMBAKOTCA M3BEMMA,
Mbl PEKOMEHZYeM MoaHATb o6opyzoaHue Ha 5-10 cM, uTobbl
BbiTeKalLas BOZA HE CMOTAA Cpasy ke HavecTu yuep6. Yiep6,
BbI3BaHHbIi HECOGMIOBEHUEM 3TUX MPEATMCaHUH, HE MOXET GbiTb
NPEbABAEH MPOU3BOAUTENI.

ﬂl Brumanue, onacHoctb! Pabota Beyxylo

Ecm usgemve paboTaeT 6oiee 5 MMHYT C 3aKpbITON TOUKOM Moauw
BOAbl, TO EMy MOXET BbiTo HaHeCeH yluep6 Mo NpuyuHe neperpesa.
BbikAtouHTE M34EAMeE, ECAM MEPEKPHIBAETCA HOPMAbHAA NoAaYa BObI.
PaBota Byxylo paspyliaeT W3genve, ClefOBATE/IbHO, HMKOTZA He
BKAI0YaITE U3ae/ve BCyxylo Gonee Yem Ha 10 cekyHa.

7PETYNIUPOBKA

7.1 NpepBaputenshas perynuposka
W3genvie roToBo k paboTe v HEOGXOAMMO MWLLIb TONIbKO OTPEryAMpOBATH
MIONIOKEHMA BKMKOHEHMA 1 BbIKMKOYEHUA NOMAABKOBOrO BbIKMK0YaTeNA
(A5) B COOTBETCTBMM C BaLLMMM YCTIOBUAMY MPUMEHEHMUA.

7.2 PerynupoBKka NONNaBKoBOro BbIKNioYarens
Touka BKNK0YEHUA M3MEMMA MOXET ObiTb OTPEryAMpOBaHa, YKOPOTUB
KaGe/b MONABKOBOTO BLIKKOHATENA B COOTBETCTBYIOWEN Kmrice (AS
b, puc. 7). Kopotkui kabenb obecneunBaeT nosgHee BKAIYEHHe M
paee BbiK/Io4eHve.

7.3 CneuwanbHble yHKumM

731 W3mensieMoe 0CHOBaHME ANA YUCTO MK
CTOYHOI BOAI Y MHOTODYHKLMOHA/IbHBIX MOAENEH MOKHO
CNOXUTL HOXKUOCHOBAHMA (A6), M3MEHWB HasHaueHue AN
TPA3HOM BOAbI HaHa3HAYEHMe [NS YACTOV BOgbl. B 3ToM cryvae
M3AeNMe BCacbiBaeT BOAY BMOTb A0 OCTATOHOTO C/IOA B 5 MM,
0fiHaKO, OHO MOXETPaGoTaTh C B3BELLEHHBIMA YACTULAMH,
TPaHYNOMETPUA KOTOPbIX COCTABAAET MaKC. 5 MM (pKC. §).

. BnokupoBka nonnaekoBoro Bbiknoyarens (A5)
B HeKoTOpbIX MOZENAX MOXHO 3a0/IOKMpOBATb BEPTMKAJbHOE
NIO/I0XEHe MONAaBKOBOrO BbikAtowaTens (A5) Ha Aepxatene (A5 b,
puc. 10). Korgia nonnasKoBblit BbIkAloYaTeNb 3a670KMpOBaH, U3gee
paboTaeT HenpepbIBHO, BHE 3aBUCMMOCTH OT YPOBHS BOZbI, M AONKHO
BK/IOYATHCA /MWL TOMBKO MOA KOHTPOAEM, 4ToBbl MPesoTBpaTUTh
paboTy BCyxyH.

8NYCK B 3KCNNYATALMIO M NPOLIECC BCACHIBAHUA @

Brumanue, onacHocTb!

Bce onepauyy no ycTaHOBKe M MOHTaxy AOMKHbI BbIMOHATLCA, KOMAa

W3E/IME OTKAIOYEHO OT SNEKTPHYECKOM CETH (pHC. 3).

8.1  Tyck B akcnnyataumio
Mocne Toro, Kak M3gemme 6bin0 NOZK/KHYEHO, KaK OMMCbIBAETCA
B naparpade 6, v BCe UHCTPYKLMM N0 6e30MacHOCTH BblM yuTeHbl,
MOXHO  MOZKMOWMTy  BAAKY  (A12). M3genwe  BKniouaeTca
aBTOMAaTMYeCkW, KOrAa YpoBeHb BOZbI AOCTMIAET  BbICOTH,
ONpezensemoi NONNABKOBLIM BbIKTKOHATENEM, 1 BbIKMIOYAETCA MU
JBOCTUXEHM YPOBHA BbIKMIOYEHHS.




m (MepeBop, opUrHaNbHbIX MHCTPYKLMIA)

8.2  BcacbiBaHue Boabl
{na BcacbiBaHMA/3anycKa M3KeMA HeoBXoMM YPOBEHb BOZbI,
npeBbiLalowwit Ha 30-50 MM MUHUMAbHBI BCACbIBAEMBI YPOBEHD.
Mlocne T0ro, Kak W3Benue HauHeT BCacbiBaHue, OHO ByAeT oTKauvBaTh
BOAY 10 YKA33HHOTO MUHVMA/IbHOTO YPOBHSA. M3Aenve BCacbiBaeT Bogy
depe3 ceTky (A1), HaxoALyloCA B OCHOBAHMM, U NOZAET ee Yepe3
HanopHbliA WAAHT, NOAKMMOYEHHbIM K HamopHomy natpy6ky (A3), B
HeoBX0AMMOE MecTo.
Ecam e HecMoTpA Ha [OCTaTOMHOE KOAMYECTBO BOAbl M Ha
paboTatolLpii ABuraTeNb BOZA He BCACHIBAETCH, BOMOXKHO, YTO B
Kopnyce Hacoca (A4) octancs Boagyx. AeicTBYiiTe, Kak onvcbiBaeTcs
B MyHKTE 6.2, ¥ BHOBb BbINYCTUTE BO3AYX U3 3ZEMMA.

8.3  BcacblBaHue BoAbI
YkasaHHble 3HaYeHus NPOM3BOBMTENLHOCTM M3BEIMA - 3TO
MaKCHMa/IbHble 3HAYEHMS, KOTOPbIE CHUKAIOTCA MU MCMIONIb30BaHUM
BHELHMX KOMMOHEHTOB (HAMp., HANOPHbIA LUNAHT, YrOMbHUKM,
NepexOAHMKM U T.4.). MPOCHM Y4MTbIBATb 3TOT acnekT npw BbiGope
u3penva. PeasibHas MpoM3BOAMUTENLHOCTb B OCOBEHHBIX ClyYasx
NPUMeHeHKA Yka3biBaeTCA B rpachvike NPou3BOATENbHOCTH (pHC. 10).

90BCNYXUBAHUE

BHUMaHKe, onacHOCTb!
Mepes BbINOAHEHveM MioBbix onepauyit no 06CAYKMBAHMIO /WA BO BPEMS
MIOMCKa HEUCTIPABHOCTE OTKAKHMTE INEKTPUIECKUI IPOBOZ (AB) OT Po3eTKM.
[lanee MoxHo GyaeT BbINOAHATL BCe PaBoTbl N0 0BCAYKMBAHUIO M YUCTKe.
91  Yucrka
Mocne KawZoro WCMOMb30BaHWA MPOMbIBANTE M3eMMe U BCe
HapyXHble KOMMOHEHTb uWCTOH BOAOM. YAanaite HapoCTbl
CTpye#t Bogbl. [ps3b W FIMHA B KOpyce Hacoca (Ad) Bbi3biBatoT
3K/MHMBAHME KPbITbYATKM, CNIEfOBATENbHO, HEUCTPABHOCTH MpH
B0306HOB/IEHHH PabOTb.
Ecnu Bbl 3a6bi0M BHINOMHUTL 3TW OMEpaLVMM, TO MOKHO MOTPY3MTh
W3BE/ME Ha HECKOMbKO AHEN B BOAY C MaKCUMAIbHOM TeMNepaTypoit
35°C, 4Tl pacTBOPUTS rPA3b.
9.2 Tposepka paboTl
Tlep1ogM4ecku NpoBEPANTE pagoTy MONAaBKoBOro Bbikiodarens (A5),
4T06bI NPEAOTBPATHTb HEUCPABHOCTA.

10XPAHEHUE
M3ae/me HeoBXOBMMO 06S3TENbHO 3ALUMTUTb OT MOPO3a, a NpU
Temneparype +5°C WM HUKe, ero HeOGXOZMMO AEMOHTUPOBATH U
XPaHWTb B CYXOM MECTE, 3LLLLIEHHOM 0T MOPO3a.




(MepeBop opUTHanbHbIX MHCTPYKLIMIA) m
11M10UCK HEUCMIPABHOCTEMN

HeucnpaBHocTb BoamoxHas npuymuHa Cnoco6 ycTpaHeHus

1. TlpoBepbTe HanyMe HAMPAKEHNUA B CETH M uTO BuAKa (A12)
NIOAHOCTbI0 BCTaBAEHa.

1. Bunka (A12) HenpasunbHo BCTaBAeHa. 2. NonHocTblo BCTaBbTe BUAKY (A12).

3. BintounTe AchchepeHLManbHbIi TepMOMATHMTHbIN
Bblk/oyaTenb. ECAU Bblk/ioaTenb BHOBb cpadoTan, To

1. HegocratoyHoe HanpAxeHve ceTw.

W3penve He nepexaunsaet sogy,

3. Cpaboran AudydepeHuanbHbii TepMOMArHMTHbI
NOTOMY 4TO ABHraTeNb He paboTaeT P Mdgepeny p

BbIK/IK04ATEND.
06PATUTECH K INEKTPHKY.
4. Kpbinbyatka 3a6n0KupoBaqa. 4. 0cB0GOSHTE KPbIIbYATKY OT BOSMOKHbIX NPENSTCTHH.
5. MoBpexaeHve JBUraTeNs i KoHAEHCaTopa. 5. Coobure funepy.
" 1. BeacbiBatowan cetka (A1) 3acopeHa. 1. OuncTuTe BacbiBalowylo ceTky (A1),

SACTHE HE NEPEKAINBIET BOAY 2. 3a6n0kvpoBaH 0BPATHbIA KAanaH (pu HaTMumH). 2. QywCTUTe MAM 3aMeHKTe KnanaH (Mpu Hanuuuu)
HeCMOTPA K2 paBoraloLi 3. [lepKuTe u3enve HakIOHEHHbIM NOA BOJOM, 4TOBbI BO3AYX MOT
Apuratenb 3. BoagywwHlif ny3bipb B Kopnyce Hacoca (Ad). - (€D A A B0A04, Ay

BBIATH M3 KOpyCa Hacoca (A4).
1. BeacbiBarowas ceTka (A1) YacTMyHO 3acopena. 1. QumcTuTe BeachiBalowyto ceTky (A1).
" 6 1. 3aC0peH WwnaHr. 2. YcTpanuTe 3acopenve.
e NopaeT NUWb HeGoNbL - - O
aABIHE Nojae Eo0NLI0E 73 HanopHBIM WAGHr HeJ0CTATOUHbIX Pa3mepoB. 3. Ucnonb3yite wnaHri He metee o 25 M (1),

KONK4eCTBO BOAbI

4. ToyKa BbIXOAA BOAbI HAXOAMTCA CIMLLKOM BbICOKO
OTHOCHTENIBHO M3AEUA.

1. TBepaple Tena GA0KMpYIOT BpaLLIEHHe KPbITbYATKH, 1. Yaanute nocTopoHHve Tena.

2. MakcumanbHas Temneparypa nepekayuBaemoit KuAKoCTH He
JB0MKHa npesbiwarb 35°C.

3. TloAK/lodHTe U3AEAME K INEKTPHYECKON CHCTEMe,
YA0BNETBOPAIOLIEH YKa3aHHble Ha JTUKETKe TpeBoBaHHS.

4, nOMHMTE, 4TO Hanop yxyALaeT npou3BOAUTENbHOCTD.

2. CAMILKOM BbICOKAR TEMNepaTypa XUAKOCTH.

HepaBHomepHas pabora
3. HanpsiKeHwe MUTaHWA BLIXOAHT 3 JOMYCTUMbIE MIPEAENbI.

4. [lBuratenb HeMcnpaseH. 4. Coobuyre annepy.
BbiTekatue Bogb! M3 Kopnyca 1. Boga BbiTekaeT M3 BO3gyluHOro otepcTua (A7) mexay | 1. He cresyer npeanpuHMarTs Kakue-au6o AeiicTus, 310 -
Hacoca (Ad) BEPXHEN 1 HUKHEl! YacTbio. TEXHUYECKaA HEOBXOZUMOCTH.
FAPAHTUA

TapaHTA Ha OMUCAHHbIE B AAHHOM PYKOBOACTBE M3AE/MA NpeanonaraeT CobMloAeHve W BbINOHEHUE BCEX COAEPMALIMXCA B HeVl YKasaHui, B 0COBEHHOCTH
TeX, KOTOPble KacaloTCA NPMMEHEHHUA, YCTaHOBKM M IKCTTyaTaLum.

Ha onucaHHoe u3geime Mol MPeOCTaBAsieM rapanTvio Ha 24 mecaua (12 MecAues B Cyyae MPOJaXM HOPUAMYECKUM NMUaM), KOTopas AevCTBYeT C Aarbl
MOKYNKM M PAcnpOCTPAHAETCA Ha JeheKTbl MATEPUANOB WM U3OTOBAEHHA, B COOTBETCTBUW C AEMCTBYIOWMMA HOpMamu. TpeGoBaHue Ha rapaTwifHoe
06CTYKUBaHME MOKHO NPELBABUTH TONBKO NPM NPELOCTABNEHUM OPUTMHAIBHOTO A0Ka3aTeNbCTBA BakTa MOKYMKM.

[apaHTvA He MOKPbIBAET PacXObl HA JEMOHTAX M MOHTaX W3ZEIMA MO MECTY ero KCMAyaTauMM, Pacxodbl ANA BbIMONHAIKLEr0 PEMOHT NepcoHana Ha
Mpoe3z TyAa v 06paTHo, a TaKXe TPAHCMOPTHbIE PACXOZbI.

Peknamauy, MpUUMHAMM KOTObIX ABASIOTCA OWWGKM YCTAaHOBKM WAM 3amycka, HEMPaBMAbHBIE YCNIOBUA KCTUTYATalUyM, HEAOCTATOMHBIM YXOZ,
KOMMepHECKas SKCTyaTauua Uin e HEONYCTUMBIE MIOMbITKM PEMOHTA, He NOKPLIBAIOTCA TapaHTMEN U OTBETCTBEHHOCTbIO, Kak 1 HOPMA/bHbI M3HOC.
Bbiexatowpe 13 3T0r0 pacxogpl, B YaCTHOCTM, Pacxodbl Ha MPOBEPKY M MEPeBO3KY, BO3NAraloTCA Ha OTNPABUTENA W/WUAM KCMAYaTaUMOHIMKA M3BEMMA.
310 AEHCTBUTENbHO Takke M B CAyyae MpegbABAEHMA TPEGOBAHMA Ha rapaHTUiHoe OGCAYXVBaHWe, HO KOTAA B PE3yibTaTe KOHTPOAA BLIABASETCA, 4TO
W3BeNMe UCTpaBHO paboTaeT M He 06HapyxMBaeT JedeKThl,  Take, KorZa npobaema He Bbi3BaHa JeeKTaMu MaTepuancs WM U3roTOBAEHHS.

flepey BO3BPATOM K/MEHTY Kawaoe W3RE/Me MOKBEPraeTCA TIWATE/bHOMY TEXHUYECKOMY KOHTPOMIO. [apaHTUiHbIA PEMOHT [ONKEH OCYWECTBASTBCA Wb
TOALKO B HaLLEM CEPBUCHOM LIEHTPE UM e B YTIOAHOMOYEHHOM PEMOHTHOY MACTEPCKOM. TTOMbITKK PEMOHTA CHAAMM KAWEHTa AW e HEYMONHOMOYEHHbIX TPETbHX
/ML BO BPEMS A4EHCTBHA rapaHTUIHOr Neproza MPHBOAAT K YTpare Mpasa Ha rapaTwiHoe 06CayKviBakue.

OTpe3aue CETEBO BUAKM M/ UM YKOPaYVBaHUE CETEBOTO Kabens MPUBOAUT K NPEKPAILEHHI0 AEVCTBUA FapaHT.

BLiNO/HEHHbIV HaMy rapaHTHitHbIA PEMOHT He YBENMUMBAET CPOK JEATENIbHOCTM FapaHTUH, a TaKIe He SBNFETCA NPUYMHON Havana AeViCTBUS HOBOTO rapaHTHitHOro
Nep1oza Ha 3aMeHeHHblE WM OTPEMOHTUPOBAHHbIE YaCTH. MCKiovaloTca Niobble Zpyrite npasa, B YACTHOCTH, Ha CKMAKY, 3aMeHy UM Bo3MeLLeHue yiep6a, a
TaKKe Ha BbITEKakoLLMI yLLep6 Kakoro-n6o XapakTepa.

B cnyvae 0BHapyKeHws HeMCnpasHOCTe 06paLaiTech B TOPrOBYH TOKY, B KOTOPOM Bbl MPUOBPENM M3LENMe, NPeAbABAAA AOKA3ATENLCTBO NOKYIKM,




(MepeBop, opUrHaNbHbIX MHCTPYKLMIA)

TexHuyeckue AaHHble Epuvnnua | BXUP250PCE BXUP750PTE BXUP750XCE BXUP1100XDE
Hanpsxetue B/Ty 2308~ 50y 2308 -~50Ty 2308 -~50Ty 2308 ~50Ty
MowHocTb Br 250 750 750 1100
Mac. Hanop (Hmax) M 6 8 8.5 10.5
Maxc. npou3soanTeNbHOCTb (Qnax) nly 6000 13000 11000 16500
Maxc. Temneparypa 8ogbl (Tmax) °C 35 35 35 35
Maxc. rnybusa norpyxenma M 7 7 7 7
OcTaTouHbiit ypoBeHb Boabl MM 5 5/3 14 45
MaKc. rpaHynomerpua @ MM 5 5730 5 35
Knacc 3auwpl \_D \_D \_J-“ d-\
3onauus geuratena Knacc F Knacc F Knacc F Knacc F
CTenexb 3aWwuThl gBuratens IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Bec Hetto Kr 3.7 5.2 5.0 6.6
Bec 6pyrTo Kr 4.4 5.8 5.6 7.2
[uameTp wryyepos MM 25.4-31.75-38.1 § 25.4-31.75-38.1 25.4-31.75 25.4-31.75 - 38.1
[LimHa kabens M 10 10 10 10

c CoxpaHeHueM npaea Ha eHeceHUe mexHuU4YecKux usmeHeHu!




(Preklad povodného ndvodu)

2 BEZPECNOSTNE NALEPKY/
INFORMATIVNE NALEPKY

2.1 Dodrziavajte odporucania uvedené

1 BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Zariadenie, ktoré ste si zakupili,
bolo vyrobené jednym z poprednych

europskych vyrobcov Cerpadielpre
domacnost a  zahradu. Nase
zariadenia nie su navrhnuté tak, aby
odolavali naméhaniu typickému pre
komercné alebo priemyselné ucely,
ani na nepretrzitu prevadzku.Aby ste
zo svojho Cerpadla  vytazili
maximum, musite poznat a dodrziavat
pokyny pre udrzbu uvedené v tomto
navode. PoCas pripajania, pouZivania
a servisu zariadenia vykonajte vsetky
mozné opatrenia na ochranu svojej
vlastnej bezpecnosti a bezpecnosti
fudi v bezprostrednej blizkosti.
Pozorne si precitajte bezpe€nostné
predpisy a dosledne ich dodrziavajte.
V opaénom pripade mozete ohrozit
zdravie a bezpecnost a spdsobit
Skody spojené s vysokymi nékladmi.
Viyrobca nezodpovedd za Skody
spésobené  nespravnym  alebo
neprimeranym pouzitim.

A\

na nalepkach umiestnenych na
zariadeni. Skontrolujte, i su pritomné
a Citatené. V opacnom pripade
namontujte nahradné na povodné
miesta.

M Upozornenie - nebezpeéenstvo

(L] €% Pred pouzitim si pozorne
precitajte tento navod.

X Symbol E1. Zariadenie nesmie
= byt likvidované ako komunalny
odpad, pri kipe nového zariadenia

ho méZete odovzdat predajcovi.
Elektrické a elektronické diely
zariadenia sa nesmu opéatovne
pouzivat na nespravne Ucely, kedze

obsahuju latky, ktoré su zdraviu
nebezpecné.

[ Symbol  E3.  Oznacuje,
Ze zariadenie je urené na
domace pouzitie.
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C€ Symbol CE. Oznacuje,
ze zariadenie  zodpoveda
prislusnym smerniciam EU.

¢0y Tento produkt je zaradeny do
- triedy izolacie I. To znamena,
Zze je vybaveny ochrannym
uzemnovacim vodi¢om (iba ak je
symbol uvedeny na zariadeni).
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3 PRAVIDLA BEZPECNOSTI /ZVYSKOVE RIZIKA

31  BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE ZAKAZY

3.11 Nebezpecenstvo poranenial Toto zariadenie NEDOVOLTE pouzivat detom alebo osobamso
zhorSenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dudevnymi schopnostami alebo bez potrebnych skusenosti
a znalosti. Deti nesm( pouzivat zariadenie ako hracku. Cistenie a pouzivatelski ddrzbu nesmu
vykonavat deti.

3.12  Nebezpecenstvo vybuchu aleho otravy! Zariadenie nikdy nepouzivajte s horfavymi, toxickymi alebo
agresivnymi kvapalinami alebo s kvapalinami s charakteristikami, ktoré nie su kompatibilné s jeho
spravnou prevadzkou.

3.1.3  Nebezpecenstvo poranenial Nemierte prudom vody na fudi alebo zvierata.

3.14  Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom! Pridom vody nemierte ani na samotné zariadenie, na
elektrické diely alebo iné elektrické zariadenia.

3.15 Nebezpecenstvo skratu! Zariadenie nepouzivajte vonku pocas dazda. Toto neplati pre ponorné
Cerpadia, ktoré mozno pouzivat v dazdi. Je vSak nevyhnutné zabezpecit, aby pripojenia zastrcky (A12)
a akékolvek pouzité predizovacie kable boli chranené pred postriekanim vodou a ponorenim do vody.

3.16 Nebezpecenstvo poranenia! Toto zariadenie nedovolte pouzivat defom, osobam so zhorSenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami ani Ziadnym nepovolanym osobam.

3.17 Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom! Zastrcky (A12) ani zasuvky sa nedotykajte mokrymi
rukami.

3.18 Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom a nebezpecenstvo skratu! Ak je napéjaci kabel (A8)
poskodeny, musi ho vymenit vyrobca v niektorom z autorizovanych servisnych stredisk alebo podobne
kvalifikovany pracovnik, aby sa predislo akymkofvek nebezpecenstvam.

3.19 Nebezpecenstvo vybuchu! Ak je poskodend nasavacia alebo wytlacna hadica, zariadenie
nepouzivajte.

3.1.10 Nebezpecenstvo poranenial Zariadenie umiestnite do stabilngj polohy. Pri pouZiti zariadenia
v blizkosti bazénov, zahradnych jazierok alebo inych vonkajSich vodnych pldch ho udrZiavajte
najmenej 2 m od okraja vodnej plochy a chrarite ho pred padom do vody alebo ponorenim do vody.
Toto neplati pre ponomé cerpadia, kedZe sa mozu pouzivat ponorené vo vode.

3.1.11 Nebezpecenstvo poranenia! Skontrolujte, ¢i je zariadenie vybavené typovym Stitkom, kde su
uvedené jeho technické Udaje. Ak chyba, bezodkladne sa obratte na predajcu. Zariadenia bez @
typového Stitku sa nesmu pouzivat, kedZe sa nedaju identifikovat a st potencialne nebezpecné.

3.1.12 Nebezpecenstvo vybuchu! Nie su povolené Ziadne Upravy ovladacich ventilov, bezpecnostnych
ventilov alebo ostatnych bezpecnostnych zariadeni, ani manipulacia s ich nastaveniami.
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Nebezpecenstvo obarenia! V pripade poruchy tlakového spinaca alebo dodéavky vody sa voda,
ktora zostane vo vnitri telesa Cerpadla (A4), moze prehriat a pri vypusteni sposobit obarenie.
Nebezpecenstvo poranenial Ak existuje nebezpecenstvo zneCistenia, zariadenie neponechajte
bez dozoru.

Nebezpecenstvo skratu! Nepostvaite zariadenie tahanim za zastréku (A12), za napéjacie kable
(A8), ani za dalSie pripojovacie prisluSenstvo, ale pouZite rukovat (A4b).

Nebezpecenstvo vybuchu! Nedopustte, aby po nasévacej alebo vytlatnej hadici jazdili vozidla.
Zariadenie netahajte ani ho nepresivajte za nasavaciu alebo vytiacnd hadicu.

Nebezpecenstvo poranenia! Zariadenie nepouzivajte, ak sa v ¢erpanej kvapaline nachadzajl
osoby alebo zvierata, alebo ak s fiou mozu prist do kontaktu.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE PRIKAZY

Nebezpecenstvo skratu! Vetky elektrické vodice musia byt chranené pred striekajlicou vodou.
Nebezpecenstvo (razu elektrickym pradom! Zariadenie pripéjajte iba ku zdroju elektricke] energie
v stilade s prislu§nymi normami (IEC 603641-1). Pocas spustania mdze sposobovat rusenie elektrickej
stistavy. Zariadenie zapojte iba do zasuvky vybavenej pridovym chraniom dimenzovanym na30
mA alebo menej. PouZite iba predizovacie kable v stlade s prisluSnymi nariadeniami, schvalené pre
vonkajSie pouzitie a s priemerom minimalne rovnakym, ako ma napajaci kabel zariadenia.
Napdjacie kable navinuté na cievky sa musia Gpine odvinit.

Nebezpecenstvo! Zariadenie sa nikdy nesmie pouzivat nasucho, pred jeho spustenim vzdy naplite
teleso Cerpadla (A4) vodou. Dokonca aj kratka doba prevadzky bez vody mdZe spdsobit jeho
poSkodenie.

Nebezpecenstvo nahodného zapnutia! Pred vykonanim akejkolvek prace na zariadeni vzdy
vytiahnite zastrcku (A12) z elektrickej zasuvky.

Nebezpecenstvo! Aby sa zaruCila bezpecnost zariadenia, maximalna teplota Cerpanej kvapaliny
nesmie byt vy3Sia ako 35 °C. Teplota okolia nesmie byt nizSia ako +5 °C.

Nebezpecenstvo! Zariadenie nie je urCené na Cerpanie pitnej vody, ani vody na fudsku spotrebu.
Cerpana voda moze byt kontaminované tinikom mazada.

Nebezpecenstvo poranenia! Udrzbu alebo opravu zariadenia alebo elektrickych dielov smie vykonat
iba kvalifikovany pracovnik.

Nebezpecenstvo poranenia! Pred odpojenim hadice od zariadenia vypustite zvySkovy tlak
odpojenim zariadenia od elektrickej siete a otvorenim pouzivatefského vypustu.

Nebezpecenstvo poranenia! Pred pouZitim a v pravidelnych intervaloch prehliadnite prisluSenstvo
a skontrolujte komponenty zariadenia, ¢i nevykazuju znamky nefunkcnosti alebo opotrebovania.

A\




4VSEOBECNE INFORMACIE

4.1 Pouzivanie ndvodu
Navod je neoddelitefou stcastou zariadenia a mal by sa uschovat
na neskorsie pouzitie. Névod si pred intalaciou/pouzitim zariadenia
pozome precitajte. Ak sa zariadenie predava, predavajici musi odovzdat
tento ndvod novému majtefovi spolocne so zariadenim. Zabezpecte, aby
kazdy pouzivatel mal pred spustenim zariadenia pristup k névodu, a aby si
mohol precitat bezpecnostné a prevadzkové pokyny.

42  Dodanie
Zariadenie sa dodava v kartonovej Skatuli.
Dodané balenie je znazornené na obr. 1.

4.2.1 Informané materidly dodvané so
zariadenimD1 Navod na pouzivanie a idrzbu
D2 Bezpecnostné pokyny
D3 Zaruéné podmienky

43 Likvidacia obalov
Obalové materialy nie s0 latky zneCistujice Zivotné prostredie, aleaj
tak sa musia recyklovat alebo likvidovat v stlade s prislusnymi
pravnymi predpismi v krajine pouZitia.

5 TECHNICKE INFORMACIE

51  Predpokladané pouzivanie
Tieto zariadenia st uréené na Cerpanie Cistej alebo znecistenej
vody obsahujlicej nerozpustené tuhé Castice s vefkostou do 35 mm
(napr. na odCerpanie vody v pripade vytopenia alebo na pouzitie
v nadobéch alebo nadrziach na zachytavanie dazdovej vody).
Majte na paméti pripustn vefkost Castic pre typ pouzivaného
zariadenia. Vefkosti Castic a dodatocné technické Udaje su uvedené
v tabufke bezpenostnych udajov v tomto navode.
Zariadenia pre Castice s vefkostou do 5 mm st vhodné pre €istd vodu
a zariadenia pre Castice s vefkostou 25 mm a viac sa pouzivaji pre
znetistend vodu. Medzi uvedené Castice a tuhé latky nepatri piesok
ani Strk! Myslia sa tym makké, poddajné materidly (napr. Zmolky
alebo listy), ktoré sa nezaseknd vo vniitri telesa Cerpadla (A4), a preto
nezablokuji rotor ani neposkodia motor. Ak nemozno zaistit, aby
Cerpana kvapalina neobsahovala piesok alebo Strk, zariadenie nesmie
byt v prevadzke bez dozoru. Ak sa obezné koleso zasekne, zariadenie
sa musi okamzite vypnit a obezné koleso sa musi zbavif prekézok
preplachnutim istou vodou.
Zariadenie je v stlade s eurdpskou normou EN 60335-2-41.

52 Nespravne pouzitie
Poutzitie detmi, nespdsobilymi osobami alebo osobami, ktoré si
neprecitali navod na pouZivanie a neporozumeli mu, je zakazané.
Naplianie zariadenia horfavjmi, vybusnymi, toxickymi alebo chemicky
agresivnymi kvapalinami je zakézané.
Pouzitie zariadenia v prostredi s nebezpecenstvom horfavej alebo
vjbusnej atmosféry je zakdzané.
Akékofvek ipravy zariadenia st zakézané. Akékolvek Gpravy vykonané
na zariadeni sposobia neplatnost zaruky a podfa obcianskeho
a trestného prava zbavia vyrobcu akejkofvek zodpovednosti.
Brusne a ledtiace latky alebo iné latky, ktoré nariSaju materialy,
poskodzuji zariadenie. Tieto zariadenia nie st vhodné na Cerpanie
kvapalin, ktoré obsahuju abrazivny piesok, bahno alebo il. Tieto
zariadenia su vhodné na Cerpanie vody na hygienické ucely, ale nie na
Cerpanie pitnej vody!
Fekalne latky sa nesmi cerpat pomocou tychto zariadeni.
Zariadenia nie s vhodné na pouzitie ako pridové cerpadla, ako
filtratné Cerpadld pre zahradné jazierka, ani na nepretrZitd
prevadzku (napr. nepretrZita recyklacia vody vo filtragnych systémoch
bazénov, ani na priemyselné pouzitie).

(Preklad povodného ndvodu)

Zariadenie nepouZivajte nasucho a pri erpani kvapaliny nesmiete mat
zatvoreny ventil
53 Hlavné komponenty (obr. 1)
Al Nasavaci kos
A2 Vytlacna pripojka
A3 Vytlaéna objimka
Ad Teleso Gerpadla
Adb Rukovat
A5 Plavakovy spinaé
A5b Kablova Uchytka plavakového spinaca
A6 Skladacie nohy (ak s nainstalované)
AT Odvzdusiovaci otvor
A8 Napéjaci kabel
A12 Zastrcka

6INSTALACIA

Upozomenie - nebezpecenstvo!
Akékolvek instalacné a montazne prace sa smd vykonavat len na zariadeni,
ktoré je odpojené od elekirickej siete (obr. 3).

Upozomenie - nebezpecenstvo!
Pred pouzitim zariadenia vzdy vykonajte jeho vizualnu kontrolu, najma
zastrcky (A12) a napéjacieho kabla (A8), ¢i na nich nie st poskodenia.
Poskodené zariadenie sa nesmie pouzivat. Ak je zariadenie poSkodené, musi
ho skontrolovat servisné centrum alebo autorizovany elektrotechnik.

Upozormenie - nebezpecenstvo!

Ak je napéajaci kabel (A8) preseknuty, zaruka sa stava neplatnou a vjmena
za originalny napéjaci kabel (A8) sa musi vykonat’ v rdmci opravy na
naklady zakaznika (dokonca aj v pripade zarucnej opravy). Ak je nevyhnutng
predizit napéjaci kabel (A8), pouzne iba predizenie s priemerom minimalne
rovnakym, ako ma pdvodny napajaci kabel (A8). Zariadenie nikdy nedvihajte
ani nevytahujte zastrcku (A12) zo zasuvky pomocou napéjacieho kabla (AS).
6.1 Upevnenie vytlacnej hadice
Pred pripojenim vytlacnej hadice, odrezte vytlacnd objimku (A3)a
vytvarujte ju tak, aby spolu s pouzitou hadicou zaistila najvacsi
mozny prietok (obr. 4).
V idealnom pripade by mal byt priemer hadice va¢si ako povolend
velkost Castic pre zariadenie. Mensi priemer hadice radikélne znizuje
prietok. Naskrutkujte objimku na teleso Cerpadla (Ad), potom pripojte
vytlatnd hadicu k vytlacnej objimke (A3, obr. 4).
6.2 Odvzdusiiovanie zariadenia
Naklonené zariadenie ponorte do Cerpanej kvapaliny, aby sa z telesa
wytlacil vSetok vzduch (obr. 5). Podrzte ho v tejto naklonenej polohe,
az pokial z neho nebudu unikat Ziadne bubliny. Vtedy bude zariadenie
pripravené na pouzitie.
Aby sa umoznil pomaly Gnik vzduchu, odvzdusfiovaci otvor (A7)sa
nachadza medzi vrchnou a sponou Castou plastovych zariadeni. Po
uniknuti vSetkého vzduchu vytecie z tohto otvoru voda. Je to nutné z
technickych dévodov a nejde o chybu. Toto unikanie umoziuje
prietok uvedeny v technickych Gdajoch!
Pri ocefovych ¢erpadiach je tento odvzduSiiovaci otvor (A7) na vrchu
zariadenia.
6.3 Poznamky k miestu instalacie
Aby sa zariadenie dalo jednoducho spustit na miesto a vytiahnut, pred jeho
intaldciou sa na rukovat (Ad) musi upewnit vytahovacie lano (obr. 6).
Zariadenie sa podfa moznosti musi zavesit do Cerpanej kvapaliny
dostatotne daleko od dna, aby sa zabranilo nasavaniu pevnych Castic
neprimeranej vefkosti, ktoré by mohli zneCistit nasévaci ko§ (A1) alebo
zablokovat obezné koleso (obr. 6). Zariadenie mdze aj mieme zdvihndtnad
dno (napr. umiestnenim na tehly, obr. 6). V takom pripade v3ak nasaje viac
Castic Spiny, ktoré ho mdzu v koneénom désledku upchat.
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Ked je zariadenie vypnuté, voda v hadici vyteké spat. D4 sa tomu
zabranit instaldciou spétného ventilu. Cistenie a Udrzbu zjednodusuje
indtaldcia rychleho uzatvaracieho ventilu na odpojenie hadice na
vhodnom mieste. Ak sa zariadenie pouziva v odpadovej zumpe alebo
Cerpacej jame, na zaistenie prevadzkyschopnosti zariadenia tam musi
byt dostatocne velka retencné nadrz.
Pre zabezpecenie normélnej prevadzky sa plavakovy spina¢
zariadenia (A5) musi vofne vznaSaf bez obmedzeni. Ak nie je isté, Ze
plavakovy spinac (A5) sa spravne zapina a vypina, zariadenie moze byt
v prevadzke iba pod dozorom.

64  Bezpecnostné opatrenia
Pouzivate! musi zabranit Skoddm vyplyvajlicim zo zaplavenia
priestorov i inym pri¢indm v pripade poruchy zariadenia alebo
vonkajsich komponentov pomocou vhodnych opatreni (napr.
nainstalovanim  ochranného  obvodu  proti  zaplaveniu,
poplachovym systémom, zaloznym ¢erpadlom, retenénou nadrzou
alebo podobnymi opatreniami), ktoré musia byt pripojené k
oddelenému elektrickému obvodu zabezpecenému proti zlyhaniu.
Bezpecnostné opatrenia sa musia prispdsobit konkrétnym
podmienkam pouzivania a musia byt schopné znizit alebo zabranit
poSkodeniu v ddsledku Gniku vody.

Pouzivate! musi takisto nainstalovat’ kryt ostrekovania, aby sa
predilo Unikom vody alebo postriekaniu v ddsledku poruchy
Cerpadla s naslednou Skodou. S ciefom zarucit rychle odstranenie
vietkej uniknutej vody sa musi nainstalovat zalozné Cerpadio alebo
podiahovy vypust. Takisto mozno nainstalovat poplachovy systém na
spustenie poplachu alebo nidzové vypnutie zariadenia a dodavky vody
v pripade Uniku vody predtym, ako by mohlo ddjst k poskodeniu
zariadenia alebo majetku.

Odporicame aj nadvihnit vetko vybavenie v priestorochs
naindtalovanym zariadenim priblizne 5 - 10 cm nad podlahu, aby
pripadny dnik vody nespdsobil okamzité Skody. Vyrobca neakceptuje
zodpovednost za Skody spdsobené nedodrzanim tohto odporicania.

ﬁ\_\. Upozornenie - nebezpecenstvo! Prevadzka nasucho

Ak je zariadenie v prevadzke viac ako 5 minit so zatvorenym miestom
nasavania, moze sa poskodit v dosledku prehriatia. Ak je znemozneny
normalny prietok vody, zariadenie vypnite.

Prevadzka nasucho neopravitefne poskodi zariadenie, preto ho nikdy
nenechavajte bezat nasucho dihsie ako 10 sekind.

7NASTAVENIA

7.1 Predbezné nastavenia
Zariadenie je pripravené na prevadzku, jediné pozadované nastavenie
je nastavenie bodov zapnutia a vypnutia plavakového spinaca (A5), aby
boli vhodné pre dané poutitie.

7.2 Nastavenie plavakového spinaéa
Bod zapnutia plavakového spinaCa nastavite skratenim kabla
plavékového spinaca na jeho tchytke (A5b, obr. 7). Cim kratsi je
kabel, tym dlhsie bude trvat, kym sa spinac zapne, a tym skor sa

vypne.
7.3 Specidlne funkcie
7.3.1  Zikladiia volitelna pre Gisti alebo odpadovii vodu

Pri viacucelovych modeloch mozno nohy zékladne zariadenia zlozit
(A6) a tak prepnut cerpadio z rezimu odpadovej vody na rezim Cistej
vody. V/ tomto pripade zariadenie nasava vodu a2 do zvySkovej hibky
5 mm, ale je schopné nasat iba rozptylené tuhé latky s vefkostou
Castic do max. 5 mm (obr. 8).

7.3.2 Uzamknutie plavakového spinata (A5)

Pri niektorych modeloch mozno uzamknit plavakovy spinac (A5) do
vertikélnej polohy na podporu (ASb, obr. 9). Ked je plavékovy spinal
uzamknuty, zariadenie pracuje nepretrzite bez ohfadu na hladinu vody,
preto moze byt v prevadzke iba pod dozorom, aby sa predislo
prevadzke nasucho.

8ZAPNUTIE A PRIPRAVA

Upozomenie - nebezpecenstvo!

Akékolvek instalacné a montazne préce sa smu vykonavat len na zariadeni,

ktoré je odpojené od elektrickej siete (obr. 3).

8.1  Zapnutie
Po pripojeni zariadenia podra opisu v bode 6 a po vykonani v3etkych
bezpecnostnych pokynov mozno pripojit zastrcku (12). Zariadenie sa
spusti automaticky vtedy, ked hladina vody dosiahne vysku nastavend
na zapnutie plavakového spinaca, a vypne sa zase vtedy, ked sa
dosiahne hladina na vypnutie.

8.2  Priprava ¢erpadla
Na pripravulzapnutie potrebuje zariadenie hladinu vody asi 30 - 50 mm
nad minimalnou nasévanou hladinou. Pripravené zariadenie je
schopné odcerpavat az po minimalnu nastavend (Grovef.
Zariadenie naséva vodu cez nasavaci koS (A1) vo svojej zakladni
a dopravuje ju na pozadované miesto cez hadicu pripojend k vytlanej
objimke (A3).
Ak sa voda nenasava, hoci hladina vody je dostatotna a motor bei,
mozno je este vzduch v telese Cerpadla (A4). Postupujte podra opisu
v bode 6.2 a zariadenie opat odvzdusnite.

8.3  Priprava cerpadla
Uvedené prietokové hodnoty zariadenia si maximalne hodnoty, ktoré st
nizSie, ak sa pouzivaji vonkajsie komponenty (napr. vytlacna
hadica, kolend, obmedzovace, atd.). Toto treba mat na paméti pri
vybere zariadenia. Skutocny prietok v konkrétnych podmienkach
instalacie je uvedeny v prietokovej schéme (obr. 10).

9UDRZBA
Upozomenie - nebezpecenstvo!
Pred akoukofvek Cinnostou Udrzby alebo rieSenim problémov odpojte
napajaci kabel (A8) od zasuvky. Potom mozno vykonat vsetky Udrzbové
a Cistiace prace.
91 Cistenie
Po kazdom pouZiti preplachnite zariadenie a v3etky vonkajSie
komponenty Cistou vodou. Pevné usadeniny odstrarite pradom vody.
Necistoty a il vo vnitri telesa Cerpadla (Ad) spdsobuju zablokovanie
obezného kolesa, ¢o vedie k poruchdm pri opétovnom spusteni
Cerpadla.
V pripade opomenutia tejto Cinnosti mozno zariadenie ponorit do vody s
teplotou do 35 °C na niekofko dni, aby sa necistoty rozpustil
9.2  Prevadzkové kontrola
Aby sa prediSlo porucham, pravidelne kontrolujte zapinanie
plavakového spinaca (A5).

10SKLADOVANIE
Zariadenie je nutné chranif pred mrazom a v pripade teploty 5 °C alebo
nizej sa musi odindtalovat a uschovat na suchom mieste,
chranené pred mrazom.
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11RIESENIE PROBLEMOY
Problémy Mozné priciny Riesenia
1, Sielové napitie je priiS izke. gAil;t;nlroluﬂe siefové napétie a potom pevne zasurite zastréku
) L ; 2. Zastrcka (A12) nie je pevne zasunutd. 2. Zastreku pevne zasuite (A12).
Zariadenie necerpa vodu, pretoze —— ———
o PR 3. Resetujte pridovy chranic. Ak sa pradovy chranic opat aktivuje,
motor nebezi 3. Pridovy chrénic odpojil napéjanie. . i~
obratte sa na elektrikéra.
4. Obezné koleso je zablokované. 4. Odstrarite mozné prekazky z obezného kolesa.
5. Motor alebo kondenzétor je poskodeny. 5. Upovedomte predajeu.
1. Nasavaci kos (A1) je znecisteny. 1. VyCistite nasavaci ko$ (A1).
Zariadenie necerpd vodu, hoci 2. Spétny ventil je zablokovany (ak je naindtalovany). 2. Veentil vyCistite alebo vymerite (ak je nainstalovany).
motor bezi. 3. Ponorené zariadenie naklofite, aby vzduch mohol unikndt

3. Bublinky vzduchu v telese cerpadia (A4). 2telesa cerpadla (A)

1. Nasavaci ks (A1) je Ciastocne znecisteny. 1. Viydistite nasévaci kos (A1).
. . ) 2. Hadica je nepriechodna. 2. Odstrarite prekazku.
Zariadenie dodéva iba malé Y < - - ——
. 3. Vijtlané hadica je prili mala. 3. PouZite hadice s priemerom najmenej 25 mm.
mnozstvo vody. T Viest tania vody Te pri vysoko vzhtad
- iesto Vypustania vody Je prills vysoko vzhiadom na 4. Pamétajte, Ze nadmerny vjtlak znizi prietok.
zariadenie.
1. Tuhé ¢astice blokujd vofny pohyb obezného kolesa. 1. Odstrérite neCistoty!
2. Kvapalina je pri horica. gshaﬁémmalna teplota Cerpanej kvapaliny nesmie byt vy3Sia ako
Nerovnomernd éinnost -

3, Zariadenie pripoite k elektrickému systému, ktory splia

3. Elektrické napétie je mimo rozsahu tolerancie. pofiadavky wvedens na typovom Stk

4. Porucha motora. 4. Upovedomte predajcu.
. o 1. Z odvzdusfiovacieho otvoru (A7) medzi vrchnou a spodnou | 1. Nie je potrebné konat, odvzdusiiovaci otvor je technickd
Z telesa cerpadia unikd voda (A4) Castou unikd voda. nevyhnutnost.
ZARUKA

Zéruky vztahujlce sa na zariadenia opisané v tomto nvode st podmienené dodrzanim vSetkych odporicani, ktoré st v flom uvedené, najmd odporicani,
ktoré sa tykaju inStalacie a prevadzky.

Na opisany produkt poskytujeme zaruku 24 mesiacov (12 mesiacov pri profesionainom predaji) odo dia jeho kupy, pokryvajlcu chyby materidlu alebo spracovania
v siilade s platnou legislativou. Ziadosti o servis v zaruke musia byt podloZené originalom dokladu o nakupe.

Zéruka nepokryva naklady na demontaz a instalaciu dotknutého zariadenia v mieste pouzivania, cestovné naklady na miesto pouzivania a spat pre servisny persondl
alebo naklady na prepravu.

Zéruka nepokryva naroky vypljvajice z nespravnej inStalécie alebo prevadzky, nevhodnych podmienok pouZivania, nedbanlivosti, komercného pouZitia alebo
neprimeranych pokusov o opravu a nebude sa za neakceptovat Ziadna zodpovednost. Vylicené zo zaruky je aj bezné opotrebovanie.

Vjsledné naklady, obzvlast naklady na kontrolu a prepravu, budd dctované odosielatefovi alebo prevadzkovatefovi zariadenia. Tyka sa to takisto najmé pripadu, ked
je ziadost predlozena v zarucnej dobe, ale zisti sa, Ze zariadenie funguje bezchybne, alebo Ze problém nie je v ddsledku chyby materialov ¢i spracovania. Kazdy
vyrobok sa pred vratenim pouZivatefovi podrobi dékladnej technickej kontrole. Zarucné opravy smie vykonavat iba niektoré z nasich servisnych stredisk alebo
autorizovana opravovia. Pokusy o opravu zakaznikom alebo neautorizovanymi tretimi stranami pocas zarucnej doby budd mat za nésledok stratuvSetkych
zaruénych narokov.

Odrezanie zastrcky alebo skratenie napajacieho kabla bude mat za nasledok stratu zarucného naroku.

Préce vykonané nami v rdmci zaruky nepredlzuju trvanie zaruky, ani nevedu k vzniku novej zarunej doby na menené alebo opravené diely.
Vietky dalSie naroky, vratane prava na zfavy, zmeny alebo kompenzéciu alebo nasledné $kody akéhokofvek druhu sa vylucuju.

V pripade poruchy kontaktujte predajné miesto, kde bol produkt kipeny, s dolozenim dokladu o nakupe.
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Technické (daje Jednotka | BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Napatie V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Vykon W 250 750 750 1100
Max. vytiak (Hrax) m 6 8 85 105
Max. prietok (Quax) Ilh 6000 13000 11000 16500
Max. teplota vody (Tra) °C 35 35 35 35
Max. hibka ponoru m 7 7 7 7
Hladina zvy3kovej vody mm 5 5132 14 45
Max. vefkost Castic @ mm 5 5130 5 35
Trieda ochrany \_D \_D \_J-“ d-\
Izolécia motora Trieda F Trieda F Trieda F Trieda F
Ochrana motora IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Hmotnost netto kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Hmotnost brutto kg 44 5.8 5.6 7.2
Priemer pripojky mm 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Dizka kabla m 10 10 10 10

Technické zmeny vyhradené!
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L OVENSCINAg

1 VARNOSTNA NAVODILA 2 VARNOSTNE NALEPKE /
. . o . INFORMACIJSKE NALEPKE
1.1 Napravo, ki ste jo kupili, izdeluje

eden izmed najboljsih proizvajalcev 21 Ravnajte v skladu s priporocili

gospodinjskih in vrtnih rpalk v Evropi.
NaSe naprave niso zasnovaneza
obremenitve, ki so znacilne za
trgovinsko ali industrijsko uporabo,
ali za trajno obratovanje. Ce Zelite
svojo ¢rpalko kar najbolje izkoristiti,
morate poznati in upo$tevati navodila
v tem priro¢niku. Med prikljucitvijo,
uporabo in servisiranjem naprave
poskrbite za vse potrebne varnostne
ukrepe, da zascitite svojo varnostin
varnost oseb v svoji neposredni
okolici. Pazljivo preberite varnostne
predpise in jih strogo upoStevajte.
V nasprotnem primeru lahko pride
do tveganja za zdravje in varnostter
do velike materialne Skode.
Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi
nepravilne ali neustrezne uporabe.

nalepk, ki so pritrjene na napravi.
Poskrbite, da bodo simboli in oznake
na napravi vedno prisotni in Citljivi.
V nasprotnem primeru na prvotne
poloZzaje namestite nadomestne
znake.

ﬁl Pozor - nevarnost

[ @ Pred uporabo pazljivo
™ preberite ta navodila.

E Simbol E1. Naprave ni dovoljeno
odloziti med gospodinjske
odpadke; ob nakupu nove naprave
jo je mogoce vrniti prodajalcu.
Elektricnih in elektronskih delov
naprave ne smete znova uporabljati
Vv neprimerne namene, ker vsebujejo
snovi, ki so nevarne za zdravje.

& Simbol E3. Oznacuje, da je
naprava namenjena za uporabo
v gospodinjstvu.




W (Prevod izvirmih navodil

€ Simbol CE. Oznacuje, da je
naprava skladna z ustreznimi
EU direktivami.

Iy Taizdelek je uvrscen v razred
= izolacije I. To pomeni, da ima
zaSCitni ozemljitveni vodnik (samo Ce
je na napravi ta oznaka).
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3 VARNOSTNA PRAVILA / PREOSTALA TVEGANJA

31 VARNOSTNI UKREPI: PREPOVEDI

311 Nevarnost poskodb! Naprave NE smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fizicnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ter brez ustreznih izkusenj in znanja. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. Ciécenja in uporabnidkega vzdrZevanja naprave ne smejo izvajati otroci.

3.12 Nevarnost eksplozije ali zastrupitve! Nikoli ne uporabljajte naprave z vnetljivimi, strupenimi ali
agresivnimi tekocinami ali tekocinami, ki niso zdruZljive z njenim pravilnim delovanjem.

3.1.3  Nevarnost poskodb! Vodnega curka ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

3.14 Nevarnost elektricnega udara! Vodnega curka ne usmerjajte proti napravi, elektricnim delom ali
drugi elektricni opremi.

3.15 Nevarnost kratkega stika! Ne uporabljajte naprave na prostem, kadar dezuje. To ne velja za potopne
Crpalke, ki se lahko uporabljajo v dezju; vendar pa je zelo pomembno, da so povezave vtica (A12) in
uporabljeni podaljski zasCiteni pred vodnimi pljuski in poplavami.

3.16 Nevarnost poskodb! Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fizicnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali nepooblaséene osebe.

3.L7 Nevarnost elektriénega udara! Ne dotikajte se vtica (A12) in/ali vticnice z mokrimi rokami,

3.18 Nevarost elektriénega udara in kratkega stika! Ce je napajalni kabel (A8) poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, pooblasceni servisni center ali podobno kvalificirana oseba, ki zna preprediti
nevarnost.

3.19 Nevarnost eksplozije! Ne uporabljajte naprave, Ce je sesalna ali dovodna gibka cev poSkodovana.

3.1.10 Nevarnost poskodh! Napravo namestite v stabilen polozaj; ob uporabi naprave v blizini bazenov,
vrtnih ribnikov ali drugih zunanjih vodnih teles, napravo namestite vsaj 2 m stran od roba vode in jo
zascitite pred padcem v vodo ali poplavami. To ne velja za potopne Crpalke, saj se lahko uporabljajo
tako, da so potopljene v vodi.

3.1.11 Nevarnost poskodb! Preverite, ali je naprava opremljena s tipsko ploscico na kateri so navedene
specifikaciie. Ce ni, se takoj obmite na prodajalca. Naprav brez tipskih ploscic ne smete uporabliati,
ker jih ni mogoce identificirati in so lahko nevarne.

3.1.12 Nevarnost eksplozije! Nastavljanje nadzomih ventilov, varnostnih ventilov ali drugih varnostnih
pripomockov, ali poseganje v njihove nastavitve ni dovoljeno.

3.1.13 Nevarnost opeklin! V primeru, da se tlatno stikalo okvari ali nastane napaka pri oskrbi z vodo,
se lahko voda, ki ostane v ohi§ju Crpalke (A4) pregreje in vas popari, ko jo izpustite.

A\
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3.26

327

328

329

Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte brez nadzora, Ce obstaja tveganje zamasitve.
Nevarnost kratkega stika! Naprave ne premikajte tako, da jo vieCete za vti¢ (A12), napajalne kable
(A8) ali druge dele napeljave; uporabite rocaj (Adb).

Nevarnost eksplozije! Vozila ne smejo zapeljati ¢ez sesalno ali dovodno gibko cev. Naprave ne
vlecite ali prenasajte tako, da drzite za sesalno ali dovodno gibko cev.

Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte, Ce se v tekoCini za Crpanje nahajajo ljudje ali Zivali,
ali Ce lahko pridejo v stik z njo.

VARNOSTNI UKREPI: UKREPI

Nevarnost kratkega stika! Vsi elektricni vodniki morajo biti zaSCiteni pred pljuski vode.

Nevarnost elektricnega udara! Napravo prikljuite le na elektriéni vir energije, ki je v skladu
z ustreznimi standardi (IEC 603641-1); med zagonom lahko naprava ustvarja motnje na elektricnem
sistemu. Napravo prikljucite le na vticnico, ki je opremljena z napravo na diferencni tok in je ocenjena
na 30 mA ali manj. Uporabljajte le elektricne podaljSke, ki so v skladu z ustreznimi predpisi, odobreni za
zunanjo uporabo, z debelino, ki je enaka debelini napajainega kabla naprave. Napajalne kable, ki so
naviti na kolute, je treba popolnoma odviti.

Nevarnost! Naprave ne smete nikoli uporabljati na suho. Pred pricetkom uporabe vedno napolnite
ohigje Erpalke (A4) z vodo. Ze kratek Gas delovanja brez vode lahko povzroéi dkodo.

Nevarnost nenamernega vklopa! Vedno odklopite viic (A12) iz vticnice, preden delate na napravi.
Nevarnost! Da zagotovite varnost naprave, najvisja temperatura tekocine za ¢rpanje ne sme
preseCi 35 °C. Temperatura okolice ne sme pasti pod +5 °C.

Nevarnost! Naprava ni zasnovana za érpanje pitne vode ali vode, ki jo ljudje uZivajo. Crpana voda
je lahko onesnazena zaradi uhajanja maziva.

Nevarnost poskodhb! Vzdrzevanje in/ali popravilo naprave ali elektriénih sestavnih sme izvajati
samo ustrezno usposoblieno osebje.

Nevarnost poskodb! Izpustite preostali tlak, preden odklopite gibko cev z naprave. V ta namen
odklopite napravo iz oskrbe z elektricno energijo in odprite uporabniski izpust.

Nevarnost poskodb! Pred uporabo, v rednih Casovnih intervalih, pregledujte dodatno opremo in
preverjajte komponente naprave za znake okvar in/ali obrabe.

A\




4 SPLOSNE INFORMACIJE

41 Uporaba priroénika
Ta priroCnik je sestavni del naprave in ga morate shraniti za prihodnjo
uporabo. Pred namestitvijo/uporabo naprave natancno preberite
priroénik. Ce napravo prodate, mora prodajalec priroénik izroditi
novemu lastniku skupaj z napravo. Poskrbite, da ima vsak uporabnik
dostop do prirocnika preden zazene napravo, in da se lahko informira o
varnosti in navodilih o uporabi.

42 Dobava
Naprava je dobavijena v kartonasti Skatli.
Vsebina kompleta je prikazana na sliki 1.

421 Informativna dokumentacija, ki je prilozena
napraviD1 Priroénik za uporabo in vzdrzevanje
D2 Varnostna navodila
D3 Garancijska izjava

43 Odstranjevanje embalaze
Embalazni materiali ne onesnazujejo okolja, a jih morate reciklirati ali
odstraniti skladno z ustreznimi predpisi v vasi drzavi.

5TEHNICNI PODATKI

51  Predvidena uporaba
Naprave so primeme za Crpanje Ciste vode ali umazane vode,
ki vsebuje lebdece trdne delce, ki so manjsi od 35 mm (npr. izErpavanje
v primeru poplave, ali uporaba v cisternah ali rezervoarjih z dezevnico).
Upostevajte, dovolieno velikost delcev za vrsto uporabliene naprave;
velikost delcev in dodatni tehnicni podatki so navedeni v tabeli
vamostnih podatkov v tem priroéniku.
Naprave za delce do velikosti 5 mm so primeme za CidCenje vode,
tiste za delce do velikosti 25 mm in ve€, pa se uporabljajo za umazano
vodo. Pesek in gramoz nista vkljucena v reference delcev in/ali trdnih
delcev! Referenca se nanaSa na mehke, prozne materiale (npr. kosmi
ali listi), ki se ne bodo zataknili v ohiSju Crpalke (A4) in zato ne bodo
blokirali rotorja in poSkodovali motorja. Ce ni mogoce zagotoviti, da
tekocina za Crpanje ne vsebuje peska ali gramoza, naprava ne sme
delovati nenadzorovano. Ce se rotor zamasi, morate napravo pri prici
izklopiti in osvoboditi rotor ovire, tako da ga izperete s svezo vodo.
Naprava je skladna z evropskim standardom EN 60335-2-41.

52 Nepravilna uporaba
Neizkusene osebe ali osebe, ki niso prebrale in razumele navodil v tem
prirocniku, ne smejo uporabljati naprave.
V napravo ne smete dovajati vnetijivih, eksplozivnih, strupenih ali
kemitno agresivnih tekocin.
Uporaba naprave v potencialno vnetljivi ali eksplozivni atmosferi je
prepovedana.
Napravo je prepovedano spreminjati. Vsaka sprememba naprave iznici
garancijo, proizvajalca pa odveze odgovornosti po civilnem in
kazenskem pravu.
Snovi za brusenje ali poliranje ali druge snovi, ki napadajo material,
Skodujejo napravi. Te naprave niso primeme za tekoCine za Crpanje,
ki vsebujejo abraziven pesek, blato ali glino. Te naprave so primerne za
Crpanje vode za sanitarne namene, vendar ne za Crpanje pitne
vode!
Fekalne snovi se ne smejo Crpati s temi napravami.
Naprave niso primerne za uporabo kot ¢rpalke za vodomete, filtrime
Crpalke za vrine ribnike ali za nenehno uporabo (npr. nenehno
recikliranje vode v filtrimih sistemih bazenov, ali za industrijsko
uporabo).
Naprave ne uporabljajte, Ce v njej ni vode, prav tako z njo ne Crpajte
tekoCin, ko je ventil zaprt!

(Prevod izvimih navodil)
53  Glavne komponente (slika 1)
Al Sesalno cedilo
A2 Dovodni pripomocek
A3 Dovodni rokav
A4 Ohisje Crpalke
Adb Rocaj
A5 Plavac s stikalom
ASb Sponka kabla od plavaca s stikalom
A6 Zloiljive noge (Ce je namesceno)
AT Odprtina za izpust
A8 Napajalni kabel
A12 Cep

6NAMESTITEV

Pozor - nevarnost!
Vse postopke nameS¢anja in sestavijanja smete izvajati, samo Ce je napajalni
kabel izklopljen iz elektricne vtinice (slika 3).

Pozor - nevarnost!

Pred uporabo vedno opravite vizualni pregled naprave, Se posebej cepa
(A12) in napajalnega kabla (A8), glede poskodb. Poskodovane naprave ne
smete uporabljati. V primeru poskodb naj napravo pregleda servisni center
ali poobladcen elektricar.

Pozor - nevarnost!

Ce je napajalni kabel (A8) prerezan garancija postane nicna, na stroske
stranke pa je med popravilom treba namestiti nadomestni originalni napajalni
kabel (A8) (tudi v primeru popravila pod garancio). Ce je potrebno podal3ati
napajalni kabel (A8), uporabljajte le podaljSke z debelino, ki je enaka debelini
originalnega napajainega kabla (A8). Naprave nikoli ne dvigujte s pomocjo
napajalnega kabla (A8), prav tako na tak nacin ne vlecite vtica iz vtiénice
(A12).
6.1  Namescanje dovodne gibke cevi
Pred prikljucitvijo dovodne gibke cevi, prerezite dovodni rokav (A3)
in ga oblikujte tako, da bo zagotavljaj najvisjo mozno stopnjo pretoka v
kombinaciji z uporabljeno gibko cevjo (slika 4).
Idealno bi bilo, ¢e bi premer gibke cevi bil vecji od odobrene velikosti
delcev za napravo. Manjsi premer gibke cevi drasticno zmanjSa
stopnjo pretoka. Rokav privite na ohisje crpalke (Ad), nato prikljucite
dovodno gibko cev na dovodni rokav (A3, slika 4).
6.2 lzpuscanje vode iz naprave
Nagnjeno napravo potopite v tekocino za ¢rpanje, da odstranite ves zrak
iz ohidja (slika 5). Napravo drZite v nagnjenem poloZaju, dokler iz nje ne
prihajajo ve¢ zracni mehurcki; takrat je naprava pripraviiena na
uporabo.
Med zgornjim in spodnjim delom plasticnih naprav je odprtina za izpust
(A7), ki omogoca da lahko zrak pocasi uhaja. Ko se ves zrak odstrani,
izte odprtine priteCe voda. To je pomembno iz tehnicnih razlogov
in ni napaka. Stopnja pretoka, ki je navedena v tehnicnih podatkih,
dovoljuje to pusCanie.
Pri jeklenih ¢rpalkah je ta odprtina za izpust (A7) na vrhu naprave.
6.3 Opombe na mestu namestitve
Pred namestitvijo naprave, morate do rocaja (A4b) napeljati vrv za vieko,
ki omogoca da jo spustite na mesto/povlecete nazaj z lahkoto (slika 6).
Ce je mogoce, mora naprava lebdeti v tekocini za Crpanje, dovolj
daleC od dna, da ne sesa trdnih delcev neprimeme velikosti,
ki lahko onesnazijo sesalno sito (A1) ali zablokirajo rotor (slika 6).
V nasprotnem primeru lahko napravo nekoliko dvignete nad dno
(npr. postavitev na opeke, slika 6); vendar bo v tem primeru vsesala vem
delcev umazanije, kar lahko privede do moten].

| SLOVENSCINA




(Prevod izvimih navodil)

| SLOVENSCINA

Ko je naprava izklopliena, voda v gibki cevi teCe nazaj; to lahko
preprecite z namestitvijo nadzornega ventila. Namestitev hitrega
zapomega ventila za odklop gibke cevi na primerni tocki poenostavi
¢iScenje in vzdrzevanje. Ce napravo uporabljate v odtoku jadka ali
Crpalni jami, mora rezervoar imeti zadostno prostornino, da zagotovi
normalno delovanje naprave.
Plavac s stikalom (A5) naprave mora prosto lebdeti, brez omejitey,
sajv nasprotnem primeru ni mogoce zagotoviti pravilnega delovanja. Ce
ni gotovo, da se lahko plavac s stikalom (AS5) pravilno vklopi in izklopi,
mora naprava delovati le pod nadzorom.

6.4  Varnostni ukrepi
Uporabnik mora prepre€iti kodo, ki izhaja iz poplavijenih prostorov
ali drugih vzrokov v primeru okvare naprave ali zunanjih komponent s
sprejetiem ustreznih ukrepov (npr. namestitev protipoplavnega
zaSCitnega vezja, alarmnih sistemov, rezervne Crpalke, zbiralnika ali
podobno), ki morajo biti povezani z locenim, varnostnim elektriénim
vezjem. Vamostni ukrepi morajo biti primemi za specificne pogoje
uporabe in morajo biti sposobni zmanjSati in/ali prepreciti $kodo, ki jo
povzroa pusanje vode.
Prav tako mora uporabnik namestiti napravo, ki varuje pred préenjem
vode, s katero prepreci Skodo, ki jo povzroci pustanje ali pljuskanje
vode zaradi okvare Crpalke. NameScena mora biti rezervna ¢rpalka
ali talni odtok, da se s tem zagotovi takojSnje odtekanje vode, ki se
je nabrala zaradi pusCanja. V nasprotnem primeru se lahko namesti
alarmni sistem, ki v primeru puS¢anja vode sprozi alarm in/ali
zaustavitev naprave in dovoda vode v sili, preden pride do poskodb
opreme ali premozenja.
Prav tako priporo¢amo dvig vse opreme in naprave na priblizno 5-
10 cm nad tlemi, tako da morebitno puS¢anje vode ne bo povzrocilo
takojsnje Skode. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovomosti za
Skodo, ki nastane zaradi neizpolnjevanja tega priporocila.

ﬂ‘}, Pozor - nevarnost! Delovanje na suho

Ce naprava deluje vec: kot 5 minut z zaprto tocko sesanja, se lahko poskoduje
zaradi pregrevanja. Izklopite napravo, ko je normalen pretok vode oviran.
Delovanje na suho bo nepopravijivo poskodovalo napravo, zato nikoli ne
dovolite, da naprava deluje na suho vec kot 10 sekund.

TNASTAVITVE

7.1 Preliminarne nastavitve
Naprava je pripravljena na uporabo. Edina nastavitev, ki jo morate
opravii je prilagoditev tock vklopa in izklopa plavaca s stikalom (A5), da
ustreza specificni napravi.

7.2 Prilagoditev plavaca s stikalom
Da prilagodite tocko vklopa plavaca s stikalom, skrajSajte kabel
plavaca s stikalom pri njegovi sponki (ASb, slika 7). KrajSi kot je kabel,

dalj ¢asa traja, da se stikalo vklopi in krajSi Cas traja, da se izklopi.
7.3 Posebne funkcije
7.3.1 Osnovna spremenljivka za €isto vodo ali odpadno vodo
Na vecnamenskih modelih, se noge na dnu naprave lahko zlozZijo (A6),
ter Crpalko tako preklopijo iz nacina odpadne vode v nacin Ciste vode.
V tem primeru, naprava sesa v vodi navzdol do preostale globine
5 mm, vendar lahko deluje le z lebdecimi trdnimi delci, katerih velikost
znasa najv. 5 mm (slika 8).

7.3.2 Zaklep plavaca s stikalom (A5)

Pri nekaterih modelih se plava¢ s stikalom (A5) lahko zaklene
v navpicni polozaj v podporo (ASb, slika 9). Ko je plava s stikalom
zaklenjen, naprava deluje kontinuirano, ne glede na nivo vode in jo mora
delovati pod nadzorom, da preprecite delovanje na suho.

8ZZAGON IN PRIPRAVA

Pozor - nevarnost!

Vse postopke namescanja in sestavljanja smete izvajati, samo Ce je napajalni

kabel izklopljen iz elektricne vticnice (slika 3).

81 Zagon
Po prikljucitvi naprave, kot je opisano v 6. tocki in po izvedbi vseh
vamostnih navodil, lahko prikljucite vtikat (A12). Ko raven vode
doseze nastavljeno visino za vklop plavaca s stikalom, se naprava
samodejno zazene in se nato ponovno izklopi, ko je dosezena raven
za izklop stikala.

8.2 Pripravljanje rpalke
Za pripravijanje / zagon, naprava potrebuje nivo vode okoli 30 - 50 mm
nad najnizjo ravnijo sesanja. Ko je naprava pripravijena, lahko crpa do
minimalne nastavijene ravni. Naprava sesa vodo skozi sesalno cedilo
(A1) v podnozju in jo vzdolz gibke cevi, ki je pritriena na dovodni rokav
(A3), prenasa na ustrezno tocko.
Ce se voda ne vsesava, &eprav je raven vode zadostna in motor
deluje, je v ohisju ¢rpalke (A4) morda Se vedno zrak. Postopajte, kot je
opisano v toki 6.2 in ponovno izpraznite napravo.

8.3  Pripravljanje érpalke
Navedene vrednosti stopnje pretoka naprave so maksimalne
vrednosti, ki se zmanj3ajo, Ce se uporabljajo zunanje komponente(npr.
dovodna gibka cev, kolena, omejevalniki itd.). To upo3tevajte, ko
izbirate napravo. Dejanska stopnja pretoka za specificne pogoje
namestitve je navedena v grafu hitrosti pretoka (slika 10).

9VZDRZEVANJE

ﬂ\_\, Pozor - nevarnost!

Pred kakr$nim koli postopkom vzdrzevanja infali med odpravijanjem tezav,
iztaknite napajalni kabel (A8) iz ticnice. Nato se lahko izvedejo vsa Cistilna
in vzdrzevalna dela.
91 Ciscenje
Po vsaki uporabi izperite vse zunanje komponente s gisto vodo.S
curkom vode odstranite vse trdne usedline. Umazanija in glina v
notranjosti ohi§ja ¢rpalke (A4) povzrocata zatikanje rotorja, kar
privede do okvar, ko se Erpalka ponovno zazene.

C k spreg | i °
R i o e vciodo3S €

9.2 Nadzor delovanja
Redno preverjate vklop plavaca s stikalom (A5), da prepre€ite okvare.

10SHRANJEVANJE
Bistvenega pomena je, da zaSCitite napravo pred zmrzaljo. Pri

suhem prostoru, ki je zasCiten pred zmrzaljo.
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(Prevod izvimih navodil)
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Tezava

Mozni vzroki

Ukrep

Naprava ne ¢rpa vode, ker motor
ne deluje

1. Prenizka napetost.

1. Preverite ali je napajanje prisotno in ali je vtic (A12) trdno
prikljucen.

2. VIti€ (A12) ni pravilno prikljucen.

2. Trdno prikljucite vtic (A12).

3. Vklopila se je naprava na diferenchi tok.

3. Ponastavite napravo na diferencni tok. Ce se naprava vklopi
ponovno, se posvetujte z elektriCarjem.

4. Zamagen rotor.

4. Osvobodite rotor morebitnih ovir.

5. Motor ali kondenzator poskodovana.

5. Obvestite prodajalca.

Naprava ne ¢rpa vode, Ceprav
motor deluje

1. Sesalno cedilo (A1) je umazano.

1. Ocistite sesalno cedilo (A1).

2. Preverite ali je ventil zamaen (Ce je namedcen).

2. Ocistite ali zamenjajte ventil (Ce je nameScen).

3. Zracni mehurcki v ohiSju crpalke (A4).

3. Nagnite napravo pod vodo, da omagoCite izpust zraka iz ohisja
Crpalke (Ad).

Naprava dostavi le majno koli¢ino
vode

1. Sesalno cedilo (A1) je delno umazano.

1. Ocistite sesalno cedilo (A1).

2. Gibka cev je zablokirana.

2. Odstranite oviro.

3. Dovodna gibka cev je premajhna.

3. Uporabite gibke cevi z vsaj 825 mm.

4. Tocka izpusta vode je previsoko v razmerju z napravo.

4. Upostevajte, da bo prekomerna glava zmanjSala stopnjo pretoka.

Neenakomerno delovanje

1. Trdni delci ovirajo prosto vrtenje rotorja.

1. Odstranite umazanijo!

2. Tekocina je prevroca.

2. Najvisja temperatura tekoCine za Crpanje ne sme presei 35 °C.

3. Elektricna napetost je izven toleranénega obmocja.

3. Prikljucite napravo na elektricni sistem, ki ustreza zahtevam,

ki so navedene na tipski plodCici.

4. Obvestite prodajalca.

1. Potrebno ni nobeno dejanje; odprtina za izpust je tehniéno
nujnost.

4. Motor je umazan.
1. Voda izteka iz odprtine za izpust (A7) med zgomjim in
spodnjim delom.

Na ohisju Erpalke pusca voda (A4)

GARANCIJA
(Garancije, ki se nanasajo na naprave opisane v tem prironiku so odvisne od skladnosti z vsemi priporocili, ki jih vsebuje, Se posebejv zvezi z uporabo, namestitvijo
in delovanjem.
Odobrili smo garancijo za 24 mesecev (12 mesecev za profesionalno prodajo) od datuma nakupa opisanega izdelka, ki zajema napake v materialu ali izdelavi v
skladu z veljavno zakonodajo. Zahtevo za storitve v okviru garancije mora spremljati originalno potrdilo o nakupu.
Garancija ne zajema stroSkov demontaZe in namestitve naprave na mestu uporabe, potovalnih stroSkov na in iz mesta uporabe za osebje, ki izvaja popravilo,
ali stroSkov prevoza.
Terjatve, ki izhajajo iz nepravilne namestitve ali delovanja, neustreznih pogojev uporabe, malomarnosti, komercialne uporabe ali neustreznih poizkusov popravil niso
zajete v garanciji in za njih ne sprejemamo nobene odgovomosti. Prav tako je izkljucena obicajna obraba.
Nastali stroSki, zlasti stroSki pregledov in prevoza, bodo zaraCunani poSiljatelju in/ali upravijavcu naprave. To $e zlasti velja, ko je predlozena zahteva za
garancijo, vendar naprava deluje popolno in brez napak, ali tezava ni posledica napak v materialu ali izdelavi.
Pred vracilom uporabniku, je vsak izdelek podvrzen strogemu tehnicnemu pregledu. Popravila v okviru garancije morajo biti izvedena s strani enega izmed
nasih servisnih centrov ali pooblascene servisne delavnice. Poskusi popravila s strani stranke ali nepoobla$cenih tretjih ose b med obdobjem garancie, bodo privedii
do izgube garancijske pravice.
Ce odrezete napajalni kabel in/ali skrajSate napajaini kabel, to privede do izgube garanciske pravice.
Delo, ki ga opravimo mi v okviru garancije, ne podalj§a trajanja garanciie, ali poda povoda za novo garancijsko obdobje za dele, ki so bili zamenjani ali
popravljeni. Vse nadaljnje pravice, vkljuéno s pravico do popustov, sprememb ali nadomestil, ali kakrsna koli posledicna $koda, je izkljuéena.
V primeru okvare, stopite v stik s prodajnim mestom, kjer ste kupili izdelek, ter pokazite dokazilo nakupa.
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(Prevod izvimih navodil)

Tehnicni podatki Enota BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Napetost VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Mot W 250 750 750 1100
Najv. glava (Hy) m 6 8 85 10.5
Maksimalna stopnja pretoka (Qngjv) Ilh 6000 13000 11000 16500
Najv. temperatura vode (Togj) °C 35 35 35 35
Najv. globina potopitve m 7 7 7 7
Preostali nivo vode mm 5 5132 14 45
Najv. velikost delca @ mm 5 5130 5 35
Razred zadCite \_D \_D \_J-“ d-\
[zolacija motorja Razred F Razred F Razred F Razred F
Zaltita motorja IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Neto teZa kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Bruto teza kg 44 5.8 5.6 72
Premer pripomockov mm 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Dolzina kabla m 10 10 10 10

Tehnicni podatki se lahko spremenijo!




1 SAKERHETSBESTAMMELSER

(versattning av bruksanvisning i original)

2 SAKERHETS-/
INFORMATIONSETIKETTER

1.1 Apparaten som du har inforskaffat

ar konstruerad av en av Europas
ledande tillverkare av pumpar for
hushallsbruk och tradgardspumpar.
Vara apparater ar inte avseddafor
typiska pafrestningar vid
kommersiell och industriell
anvandning eller for oavbruten
funktion. Optimal anvandning av
apparaten forutsatter att du tar
del av och féljer instruktionerna i
denna bruksanvisning. Vidta alla
de forsiktighetsatgarder som
erfordras for att varna om din egen
och andras sakerhet i apparatens
omedelbara narhet i sambandmed

anslutning, anvandning och
underhall. Las och iakita
sakerhetsinstruktionerna ~ noggrant

eftersom forsummelse av dessakan
aventyra manniskors halsa och
sakerhet eller orsaka ekonomiska
skador. Tillverkaren ansvarar inte for
ev. skador som orsakas av felaktig
eller olamplig anvéndning.

21 Folj etiketterna pa apparaten.

Kontrollera att de alltid &r pa plats
och att de gar att lasa. Inforskaffa nya
etiketter om det behdvs och se till att
placera dem déar de gamla satt.

M Varning - faral

[ @ Las  bruksanvisningen
noggrant fore anvandning.

E Symbol E1. Anger att apparaten
inte far bortskaffas som
hushallsavfall. Apparaten kan ldmnas
tillbaka till aterforsaljaren vid inkdp av
en ny apparat. Apparatens elektriska
och elektroniska komponenter far inte
ateranvandas for otillatna andamal
eftersom de innehaller hélsovadliga
amnen.

Symbol E3. Anger att apparaten
ar avsedd for hushallsbruk.




@ (versattning av bruksanvisning i original)

C € CE-marke. Anger att apparaten
ar i Overensstammelse med
géllande EU-direktiv.

Iy Apparaten tillhor
~ isolationsklass I. Det betyder
att den ar férsedd med en jordledare
(endast om symbolen finns pa
apparaten).




(Gversatining av bruksanvisning i original) @

3 SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER
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311

3112

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU INTE FAR GORA

Fara for skador! Apparaten far INTE anvandas av barn eller av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental funktionsformaga, eller som saknar nddvandig erfarenhet och kunskap. Lat
inte bam leka med apparaten. Rengdring och underhall som ska utforas av anvandaren far inte
utféras av barn.

Fara for explosion eller forgiftning! Anvénd aldrig apparaten tillsammans med vatskor som &r
|attantandliga, giftiga eller aggressiva, eller med vétskor som kan &ventyra apparatens korrekta
funktion.

Fara for skador! Rikta inte vattenstralen mot personer eller djur.

Fara for elchock! Rikta inte vattenstralen mot apparaten, elektriska delar eller annan elektrisk
utrustning.

Fara for kortslutning! Anvand inte apparaten utomhus vid regn. Detta galler inte for dréankbara
pumpar som dven kan anvéndas vid regn. Det maste emellertid garanteras att apparatens
stickkontakt (A12) och ev. forldngningssladdar ansluts dér de ar skyddade mot vattenstank och
Oversvamningar.

Fara for skador! Lat inte barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
funktionsformaga, eller som inte &r auktoriserade anvénda apparaten.

Fara for elchock! Ta inte i stickkontakten (A12) eller eluttaget med vata hander.

Fara for elchock och kortslutning! Om elkabeln (A8) &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
en auktoriserad serviceverkstad eller en person med liknande kvalifikation sa att alla risker forebyggs.
Fara for explosion! Anvénd inte apparaten nér sugslangen eller utloppsslangen &r skadad.

Fara for skador! Placera apparaten stabilt. Om apparaten anvands i narheten av pooler,
trddgardsdammar eller andra odvertackta vattenbassénger ska det uppratthallas ett min. avstand
pa 2 m. Skydda apparaten fran att falla i vattnet eller Gversvammas. Detta galler inte for drankbara
pumpar eftersom dessa far anvandas nedsankta i vatten.

Fara for skador! Kontrollera att apparaten ar utrustad med typskylt som anger de tekniska
specifikationema. | annat fall maste du omedelbart kontakta aterforsaljaren. Apparater som saknar
typskylt far inte anvandas eftersom de inte kan identifieras och darmed &r potentiellt farliga.

Fara for explosion! Det &r inte tillatet att mixtra med styrventilerna, sékerhetsventilera eller andra
sakerhetsanordningar, eller att andra deras instéliningar.
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Fara som orsakas av varmvatten! Om tryckvakten &r defekt eller det saknas vattentillférsel kan
vattnet som fortfarande finns i pumphuset (A4) éverhettas och orsaka skador nar det rinner ut.
Fara for skador! Anvand inte apparaten nér den inte &r under uppsikt om det foreligger fara for att
den kan tappas till av frammande féremal.

Fara for kortslutning! Transportera inte apparaten genom att dra i stickkontakten (A12), elkabeln
(A8) eller andra anslutningsdelar. Anvénd handtaget (A4 b).

Fara for explosion! Undvik att kbra over sugslangen eller utloppsslangen med fordon. Dra inte i
eller transportera apparaten med hjélp av sugslangen eller utloppsslangen.

Fara for skador! Anvand inte apparaten nér personer eller djur befinner sig i den pumpade vatskan
eller kan komma i kontakt med den.

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU SKA GORA

Fara for kortslutning! Samtliga stromf6rande delar ska skyddas mot vattensténk.

Fara f6r elchock! Anslut endast apparaten till ett [dmpligt elnét som &r i dverensstémmelse med
géllande standarder (IEC 60364-1). Apparaten kan orsaka natstomingari samband med start. Anslut
endast apparaten till ett eluttag som &r utrustat med jordfelsbrytare med en nominell reststrdm pa max.
30 mA. Anvand endast forlangningssladdar som ar i dverensstdmmelse med géllande standarder,
godkanda for utomhusbruk och med ett tvérsnitt som minst motsvarar det hos apparatens elkabel.
Elkablar som ér upprullade i en kabelvinda maste rullas ut helt.

Fara! Apparaten far aldrig torrkdras. Fyll alltid pumphuset (A4) med vatten innan apparaten startas.
Aven kortvarig funktion utan vatten kan orsaka skador.

Fara for oavsiktlig start! Dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget innan det utfors nagot arbete pa
apparaten.

Faral For att garantera apparatens sakerhet far den pumpade vatskans temperatur inte dverskrida
35 °C. Omgivningstemperaturen far inte underskrida +5 °C.

Fara! Apparaten &r inte avsedd for transport av dricksvatten eller vatten avsett for ménsklig
forbrukning. Vattnet som transporteras av apparaten kan kontamineras av smorjmedelsléckage.
Fara for skador! Underhall och/eller reparation av apparaten eller delarna ska endast utforas av
specialiserad personal.

Fara for skador! SI&pp ut resttrycket innan slangen lossas fran apparaten. Frankoppla apparaten fran
elnatet och Gppna en forbrukare for att utfora detta.

Fara for skador! Kontrollera tillbehren f6re anvéndning och med jémna mellanrum. Kontrollera att
apparatens delar inte pavisar tecken pa brott och/eller slitage.

A\
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4 ALLMAN INFORMATION
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Anvéndning av bruksanvisningen

Bruksanvisningen &r en viktig del av apparaten och ska sparas
omsorgsfullt for framtida bruk. L&s igenom bruksanvisningen fore
installation/anvandning. Bruksanvisningen ska alltid medfdljavid
ev. dgarbyte. Forsakra dig om att alla anvandare hartillgang till
bruksanvisningen och kan ta del av sékerhets- och
anvandningsinstruktionerna innan apparaten tas i bruk.

Leverans

Apparaten levereras i en kartong.

Ifig. 1 visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.

421 Medféljande informationsmaterial
D1 Bruks- och underhallsanvisning
D2 Sékerhetshestdmmelser
D3 Garantivillkor

Bortskaffande av emballage
Emballaget & miliovanligt. Atervinn eller bortskaffa det enligt
installationslandets gallande miljdlagstiftning.

5 TEKNISK INFORMATION
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Avsedd anvéndning

Apparatera &r avsedda for pumpning av rent eller smutsigt vatten
som innehéller fasta partiklar i suspension med en storlek pa
max. 35 mm (tex. tdmning i handelse av dversvamning eller
anvandning i uppsamlingsbassanger for regnvatten). Var uppmérksam
pa respektive granulometri beroende pa typen av apparat som
anvénds. Granulometri och ytterligare tekniska specifikationer angesi
det tekniska databladet i denna bruksanvisning.

Apparater for en granulometri pa upp till 5 mm &r avsedda for rent vatten
medan de for en granulometri fran 25 mm &r avsedda for smutsigt
vatten. Indikationen av en granulometri och/eller fasta partiklar
avser inte sand eller stenar! Det avses mjuka och béjliga delar (t.ex.
dun eller 16v) som inte fastnar inuti pumphuset (A4) och darfor inte
blockerar pumphjulet och orsakar fel pa motorn. Om det inte gar att
forsakra sig om att den pumpade vatskan inte innehéller sand eller
stenar far apparaten endast startas nér den & under uppsiki. Om
pumphjulet blir blockerat ska apparaten sténgas av omedelbart och
pumphijulet frigras fran hinder genom att det spolas av med rent
vatten.

Apparaten &r i Gverensstémmelse med europeisk standardEN
60335-2-41.

Otillaten anvandning

Apparaten far inte anvandas av personer som saknar nddvandig
kunskap om hur den anvands eller av personer som inte har last
igenom och firstatt bruksanvisningens instruktioner.

Det &r forbjudet att anvénda lattantandliga, explosiva, giftiga eller
kemiskt aggressiva vétskor i apparaten.

Det &r forbjudet att anvénda apparaten i potentiellt attantandlig eller
explosiv atmosfar.

Det &r forbjudet att géra andringar pa apparaten. Vid &ndringar
bortfaller garantin och tillverkaren befrias fran civil- och straffrattsligt
ansvar.

Slipande &mnen eller andra &mnen som angriper materialen forstor
apparaten. Dessa apparater Idmpar sig inte for anvandning i pumpade
vatskor som innehaller slipande sand, lera eller gyttja. Dessa apparater
[&mpar sig for transport av sanitetsvatten men lampar sig inte for
transport av dricksvatten!

53

Det & inte tillatet att transportera fekalier med dessa apparater.
Apparaterna lampar sig inte som pumpar for fonténer, filtreringspumpar
for trédgardsdammar eller for oavbruten funktion (t.ex. oavbruten
recirkulation i filtreringssystem for pooler eller industrianvandning).
Undvik torrkdming av apparaten eller transport av vétskor om en
ventil &r stanga!

Huvuddelar (fig. 1)

Al Suggaller

A2 Utloppskoppling

A3 Utloppsmuff

A4 Pumphus

A4b Handtag

A5 Flottdrbrytare

ASb Kabelkldmma for flottdrbrytare
AG Inféllbara fotter (beroende pa modell)
A7 Avluftningshal

A8 Elkabel

6INSTALLATION

ﬁh Varning - faral

Apparaten ska vara kopplad fran elnatet vid all form av installation och
montering (fig. 3).

Varning - faral

Utfor alltid en okulérbesikining fore anvandningen for att beddma om
apparaten och i synnerhet stickkontakten (A12) och elkabeln (A8) &r skadade.
En apparat som ar skadad far inte anvandas. Lat serviceverkstaden eller en
auktoriserad elektriker kontrollera apparaten om den &r skadad.

ﬂ\_\, Varning - faral

Kapas elkabeln (A8) av medftr det att garantin bortfaller och att en
originalelkabel (A8) maste installeras mot betalning i samband med
reparationen (dven vid reparationer under garantitiden). Om elkabeln (AS)
behdver forlangas fér det endast anvandas en forléngningssladd som harminst
samma tvarsnitt som originalelkabeln (A8). Lyft aldrig apparaten eller dra ut
stickkontakten (A12) ur eluttaget med hiélp av elkabeln (A8).

6.1

6.2

Montering av utloppsslangen

Skér till utloppsmuffen (A3) innan utloppsslangen monteras for att
garantera storsta méjliga fléde i kombination med den anvénda
slangen (fig. 4).

Det & bést om slangen har en diameter som dverskrider apparatens
granulometri. Mindre slangdiametrar minskar flodet avsevart.
Skruva fast muffen pa pumphuset (A4) och anslut dérefter
utloppsslangen till utloppsmuffen (A3, fig. 4).

Avluftning av apparaten

Sank ned apparaten i den pumpade vatskan och lat den luta sa att all luft
kan slappas ut fran pumphuset (fig. 5). Luta apparaten tills det inte langre
kommer ut luftbubblor. Apparaten & dérmed Klar att tas i bruk.
Apparater i plast har avluftningshal (A7) mellan dverdelen och
underdelen som gér att luften kan slappas ut langsamt. Nér all luft har
sléppts ut kommer det vatten fran halet. Det & inget fel utan tekniskt
nddvandigt. Det angivna flodet i tekniska specifikationer tar redan med
detta léckage i berakningen!

P& apparater i rostfritt stal sitter detta aviuftningshal (A7) upptill pa

apparaten.




6.3

6.4

Anmérkningar om installationsplatsen

Fore placeringen av apparaten &r det nddvandigt att fasta ett Iyftrep vid
handtaget (A4 b) for att kunna hissa ned/upp apparaten smidigt (fig. 6).
Apparaten ska helst hénga i den pumpade vétskan tillrdckligt langt fran
botten for att undvika insug av fasta partiklar som har olémpliga matt
och dérmed kan tappa till suggallret (A1) eller blockera pumphjulet
(fig. 6). Apparaten kan ocksa hdjas upp en bit fran marken (tex. placerad
pa tegelstenar, fig. 6). | detta fall sugs det dock in en storre mangd
smutspartiklar som ev. kan téppa till apparaten.

Nar apparaten har sténgts av rinner vattnet i slangen at motsatt hall. Det
gér att undvika genom att installera en backventi. Installera gémaen
snabbsténgningsventil i en Iamplig punkt for bortkoppling av slangen. Den
underlattar rengdrings- och underhallsarbetena. Om apparaten anvénds
i en avloppsbrunn eller pumpgrop méste uppsamlingsbasséngen vara
fllréckligt stor for att inte hindra apparatens normala funktion.

Apparatens flottrbrytare (A5) far inte blockeras eller hindras i sin
flottérfunktion eftersom en korrekt funktion annars inte kan garanteras. Om
det inte &r sakert att flottrbrytaren (A5) kan aktiveras eller deaktiveras
korrekt far apparaten endast startas nar den &r under uppsikt.
Sékerhetsatgérder

Anvéndaren maste forhindra skador till folid av en dversvamning av
miliderna eller annat om det uppstar fel pa apparaten eller de
utvéndiga delarma genom att vidta lampliga atgérder (t.ex. installation
av Gversvamningsskydd, larmsystem, reservpump, uppsamlingskérl
och liknande som ska anslutas till en separat och felséker elkrets).
Sékerhetsatgdrdema ska anpassas efter de enskilda
anvandningsférhallandena och klara att reducera och/eller forhindra
skador som orsakas av vattenléckage.

Anvéndaren ska dessutom med hjalp av ett skydd mot vattensténk se
till att vattenlackage eller -sténk till foljd av et fel inte orsakar skador.
Det &r nddvéndigt att garantera att det utléckta vattnet tas bort med
hjdlp av en reservpump eller rinner ned i ett avlopp. Det kan ocksa
installeras ett larmsystem som vid ett vattenléckage utldser ett larm
ochleller utfor ett nddstopp av apparaten och vattentillférseln innan
annan utrustning eller bygginstallationer blir skadade.

Vi rekommenderar dessutom att hdja upp all utrustning medca
5-10 cm i apparaternas installationsmiljder for att vattenldckage inte
ska kunna orsaka omedelbara skador. Tillverkaren beftias fran ansvar
for skador som orsakas av forsummelse av dessa foreskrifter.

ﬂ\_\, Varning - faral Torrkdrning

Apparaten kan bli skadad p.g.a. Gverhettning om den kors i éver 5 minuter med
stangd uttagspunkt for vattnet. Stang av apparaten nar det normala vattenflodet
hindras.

Torrkdrning forstor apparaten. Torrkor dérfor aldrig apparaten i mer &n10
sekunder.

(versattning av bruksanvisning i original)
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Inledande instéliningar

Apparaten &r Klar att tas i bruk och det &r endast nédvéndigt att stélla
in aktiverings- och deaktiveringspunkterna for flottorbrytaren (A5) utifran
det aktuella anvandningsomradet.

Instéllning av flottdrbrytaren

Apparatens aktiveringspunkt kan stéllas in genom att flottorbrytarens
kabel kortas av i motsvarande klamma (A5 b, fig. 7). En kort
kabel medfor en senarelagd aktiveringspunkt och en tidigarelagd
deaktivering.

Specialfunktioner

731 Variabel bas for rent vatten eller avloppsvatten

Pa multifunktionsmodeller gar det att falla in fétterna pa apparatens bas
(A6) sa att apparaten stélls om fran avioppsvatten til rent vatten. | detta
fall suger apparaten in vatten till en restmangd pa 5 mm men kan endast
behandla partiklar i suspension med en granulometri pa max. 5 mm (fig,

8).

%.3.2 Stopp av flottdrbrytaren (A5)

Pa vissa modeller gar det att sparra flottorbrytaren (A5) i vertikal
position 1 ett stod (A5 b, fig. 10). Nar flottdrbrytaren & sparrad fungerar
apparaten oavbrutet oavsett vattenniva och far endast startas nar den &r
under uppsikt for att undvika torrkdming.

8 IBRUKTAGANDE OCH SUGPROCESS

Varning - faral

Apparaten ska vara kopplad fran elnétet vid all form av installation och
montering (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Ibruktagande

Nér apparaten har anslutits enligt beskrivningen i avsnitt 6 och samtliga
sakerhetsbestdmmelser har iakttagits kan stickkontakten (A12) séttas
i. Apparaten startar darigenom automatiskt nar vattennivan nar den
installda htjden for flottorbrytaren och stangs ater av nér den nar
deaktiveringsnivan.

Insug av vattnet

For att suga/starta kraver apparaten en vattenniva som &r ca
30 - 50 mm hdgre &n min. insugen mangd. Nér apparaten har bérjat
suga kan den pumpa till den angivna min. hdjden. Apparaten suger
in vatten fran suggallret (A1) som sitter pa apparatens bas och
transporterar vattnet till dnskat stélle med hjélp av utloppsslangen som
ar ansluten till utloppsmutfen (A3).

Om vattnet inte sugs in trots att vattennivan &r tillracklig och motorn
gar kan det finnas restluft i pumphuset (A4). Ga till véga enligt
beskrivningen i punkt 6.2 och avlufta ater apparaten.

Insug av vattnet

De angivna vardena for apparatens floden &r max. vérden som
reduceras ndr det anvénds utvandiga delar (t.ex. utloppsslang,
rérbdjar, reducerstycken 0.s.v.). Ténk pa detta vid valet av apparat.
Det faktiska flodet for de specifika anvandningsomradena anges i
flodesdiagrammet (fig. 10).




(versattning av bruksanvisning i original)

9UNDERHALL

Varning - faral

Frankoppla elkabeln (A8) fran eluttaget fore samtliga underhallsmoment
ochleller i samband med felsokning. Nu gar det att utfra samtliga rengdrings-
och underhallsarbeten.

9.1

9.2

Rengdring

Skdlj av apparaten och samtliga utvéndiga delar med rent vatten efter
varje anvandning. Spola bort avlagringar med en vattenstrale. Smuts
och gyttja inuti pumphuset (A4) medfdr att pumphjulet karvar och
foljaktligen funktionsstomingar nér apparaten ater tas i bruk.

Om du glommer att utfdra dessa arbetsmoment kan du léta apparaten
sta i bldt i vatten med en max. temperatur pa 35 °C i nagra dagar for
att I6sa upp smutsen.

Kontroll av funktionen

Kontrollera regelbundet flottdrbrytarens (A5) funktion for att forebygga
problem.

10FORVARING

Apparaten maste skyddas mot frost. Demontera och forvara
apparaten i en torr och frostsaker milio om temperaturen ligger pa
+5 °C eller lagre.




11FELSOKNING

(versattning av bruksanvisning i original)

Fel

Mdjlig orsak

Atgard

Apparaten transporterar inte vatten
darfor att motorn inte fungerar.

1. Otillrécklig natspanning.

1. Kontrollera om det finns natspanning och om stickkontakten
(A12) & helt isatt.

2. Stickkontakten (A12) &r isatt pa fel satt.

2. Sét i stickkontakten (A12) helt.

3. Jordfelsbrytaren har utdsts.

3. Aktivera jordfelsbrytaren. Kontakta en elektriker om
jordfelsbrytaren utidses pa nytt.

4. Blockerat pumphjul.

4. Frigdr pumphijulet.

5. Motorn eller kondensatorn &r skadad.

5. Kontakta aterforsaljaren.

Apparaten transporterar inte vatten
trots att motorn fungerar.

1. Tilltdppt suggaller (A1).

1. Rengdr suggallret (A1).

2. Blockerad backventil (beroende pa modell).

2. Rengor eller byt ut ventilen (beroende pa modell).

3. Luftbubblor i pumphuset (A4).

3. Luta apparaten under vattnet sa att luften kan slappas ut fran
pumphuset (Ad).

Apparaten tillfor endast en
begrénsad méngd vatten.

1. Delvis smutsigt suggaller (A1).

1. Rengdr suggallret (A1).

2. Tilltdppt slang.

2. Mtgérda tiltappningen.

3. Utloppsslangen har otillrackliga matt.

3. Anvand slangar med en diameter pa min. 25 mm (17).

4. Vattenutioppet & for hdgt jmfort med apparaten.

4. Tank pa att uppfordringshojden &r till nackdel for flodet.

Ojdmn funktion.

1. Fasta partiklar hindrar pumphjulets rotation.

1. Ta bort de frammande foremalen.

2. For hdg temperatur pa vatskan.

2. Den transporterade vatskans temperatur far vara max. 35 °C.

3. Elektrisk spanning utanfor toleransomradet.

3. Anslut apparaten til ett elsystem som uppfyller kraven pa
etiketten.

4. Defekt motor.

4, Kontakta aterforséljaren.

Vatten kommer ut frén pumphuset
(A4).

1. Vatten kommer ut fran aviuftningshalet (A7) mellan Gverdelen
och nederdelen.

1. Det behdver inte gdras nagot. Avluftningshalet ar tekniskt
nddvandigt.

GARANTI

Garantierna for apparaterna som beskrivs i denna bruksanvisning forutsétter att samtliga anvisningar i bruksanvisningen iakttas och fdljs, i synnerhet de om
anvandning, installation och funktion.

Vi ger en garanti pa 24 manader (12 manader for yrkesméssig anvandning) fr.o.m. inkdpsdatumet fr den beskrivna produkten om den uppvisar material- eller
tillverkningsfel i verensstammelse med géllande lagstiftning. For garantiansprak maste inkdpskittot i original uppvisas.

Garantin tacker inte kostnader for demontering och montering av apparaten som reklameras pa anvandningsstllet, reparatorens resekostnader il eller fran
anvandningsstallet eller transportkostnader.

Reklamationer som kan harledas il fel vid installation eller start, olampliga anvéndningsforhallanden, ofillréckligt underhall, kommersiell anvéndning, felaktiga
reparationsforsok eller normalt slitage ingar inte i garantin och tillverkarens ansvar.

Kostnader p.g.a. ovanstaende, i synnerhet utlagg for kontroll och transport, aligger den som reklamerar ochleller ager apparaten. Detta galler speciellt nar det
g0rs ett garantiansprak men det visar sig att apparaten fungerar perfekt och &r utan defekter vid kontrollen eller nér problemet inte kan harledas till material-
eller tillverkningsfel.

Varje produkt genomgar en strang teknisk kontroll innan den returneras. Reparationerna under garantitiden far endast utféras av var serviceverkstad eller en
auktoriserad serviceverkstad. Oauktoriserade reparationsforsdk av kunden eller tredje part under garantitiden medfor att garantin bortfaller.

Avkapning av stickkontakten ochleller avkortning av elkabeln medfdr att garantin bortfaller.

Ingrepp av oss under garantitiden varken forlanger garantitiden eller ger en ny garantitid for de utbytta eller reparerade delama. Inga ytterligare rattigheter
sasom rabatt, byte eller skadeerséttning ingar, ej heller fér foljdskador av nagot slag.

Kontakta produktens aterforsaljare och uppvisa inkopskvittot om det uppstar fel.




(versattning av bruksanvisning i original)

Tekniska specifikationer Enhet BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Spanning V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Effekt w 250 750 750 1100
Max. uppfordringshgjd (Huax) m 6 8 8.5 105
Max. flode (Quax) L/tim 6000 13000 11000 16500
Max. vattentemperatur (Trax) °C 35 35 35 35
Max. nedsankningsdjup m 7 7 7 7
Restvattenniva mm 5 5/32 14 45
Max. granulometri @mm 5 5/30 5 35
Skyddsklass LA LA oy &
Motorns isolering Klass F Klass F Klass F Klass F
Motorns kapslingsklass - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettovikt kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Bruttovikt kg 4.4 5.8 5.6 7.2
Kopplingarnas diameter mm 254-31.75-38.1 { 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1
Kabelldngd m 10 10 10 10

Med forbehall for tekniska andringar!




1 GUVENLIK BILGILERI

1.1 Satin almis oldugunuz cihaz, ev ve
bahge pompalari alaninda Avrupa’da

(Orijinal talimatlarin tercimesi)

2 YAPISKANLI GUVENLIK
ETIKETLERI / YAPISKANLI
BILGILENDIRICI ETIKETLER

2.1 Cihaza

lider bir imalatci tarafindan Uretilmistir.
Cihazlanmiz; ticari veya endustriyel
kullanimlarin tipik zorlamalarina veya
strekli kullanim icin uygun degildir.
Cihazdan en yiiksek performans elde
edilmesi amaciyla, bu elkitabinda
kapsanilan talimatlarin bilinmesive
bunlara uyulmasi gerekir. Cihazin
baglanmasi, kullanimi ve bakimi
sirasinda, kendi guvenliginiz ve
hemen yakin alanlarda bulunan
kisilerin givenligini korumak Uzere
mimkin tim tedbirler alinmaldir.
Glvenlik talimatlanini  dikkatle
okuyunuz ve bunlan tamamiyla
uygulayiniz; guvenlik talimatlara
uymanin ihmal edilmesi, kisilerin
saghgr ve guvenligini tehlikeye
atabilir veya ekonomik hasarlara
neden olabilir. Uretici, yanlis kullanim
veya uygun olmayan kullanimdan
kaynaklanan olasi hasarlardan dolayi
sorumlu degildir.

A\

uygulanmig  etiketlerdeki
uyarilara uyulmaldir. Bunlarin her
zaman mevcut ve okunabilir durumda
olduklar kontrol edilmelidir; aksi
takdirde, yenileri orijinal konumlarina
uygulanarak etiketler degistirimelidir.

A\ Dikkat - Tehlike

|[’_'j'@ Kullanmadan 6nce, bu
7 talimatlann  dikkatlice
okuyunuz.

X Simge E1. Bu simge, cihazin
= ev atiklaryla birlikte bertaraf
edilmesinin yasak oldugunu belirtir;
yeni bir cihaz satin alindiginda
eski cihaz bayiye iade edilebilir.
Cihazi olusturan elektrikli ve
elektronik kisimlar, saghga zararli
madde bulundurduklarindan dolay!
uygun olmayan kullanimlarda yeniden
kullanilmamalidirlar.

Simge E3. Bu simge, cihazin
evde kullanima yénelik oldugu
belirtir.




€€ CE isareti. Bu isaret, cihazin
yurirliikteki  AB  direktiflerine
uygun oldugunu belirtir.

¢y Bu drin yalitm sinifi |
= cercevesinde  konumlanr.
Bu, drtinin koruyucu bir topraklama
iletkeniyle (sadece isaret cihaz
Uzerinde gordliyor ise) donatiimig
oldugu anlamina gelir.

(Orijinal talimatlarin tercimesi)




m (Orijinal talimatlarin tercimesi)

3 GUVENLIK KURALLARI / ARTIK RISKLER
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UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER

Yaralanma tehlikesi! Cihaz; cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam gelismemis
kisiler veya cihaz! hi¢ kullanmamis veya cihaz hakkinda gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler
tarafindan KULLANILAMAZ. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Kullanici tarafindan yapilmasi gereken
temizleme ve bakim islemleri, cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

Patlama veya zehirlenme tehlikesi! Cihazi kesinlikle; alevienebilir, zehirli veya agresif sivilarla veya
cihazin uygun sekilde calismasini tehlikeye atabilecek sivilarla kullanmayiniz.

Yaralanma tehlikesi! Su jetini insanlara veya hayvanlara dogru yonlendirmeyiniz.

Elektrik carpma tehlikesi! Su jetlerini; cihaza, elektrikli parcalarina veya diger elektrikli cihazlara
dogru yonlendirmeyiniz.

Kisa devre tehlikesi! Cihazi, yagmur halinde disanda kullanmayiniz. Bu sart, yagmur halinde de
kullanabilir olan dalgic pompalar icin gecerli degildir; ancak, fis (A12) ve cihazin olasi uzatma
kablolarinin su sicramalarindan ve su basmasindan korunarak baglanmig olmalari gerekir.
Yaralanma tehlikesi! Cihazin; cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli kisiler veya
her haliikarda yetkilendiriimemis kisiler tarafindan kullanimasina izin verilmemelidir.

Elektrik carpma tehlikesi! Islak ellerle fis (A12) veya prize dokunmayiniz.

Elektrik ¢carpma ve kisa devre tehlikesi! Elektrik kablosu (A8) hasar gormiis ise, bu kablonun her
tiirldi riskin Gnlenmesi icin imalatgl veya imalatcinin teknik servisi tarafindan veya her haliikarda benzer
nitelikte ehliyetl bir kisi tarafindan degistirilmesi gerekir.

Infilak tehlikesi! Emme ve basma hortumu hasar gérmils ise, cihaz kullanimamalidr.

Yaralanma tehlikesi! Cihazi sabit ve sadlam bir pozisyonda konumlandiriniz; cihazin yiizme havuzlan, bahce
havuzlan veya diger dis mekanlardaki su kaynaklarnin yakininda kullanimasi durumunda, su
kenarindan en az 2 m bir mesafe birakiniz ve cihazi suya diisme veya su basmasindan koruyunuz.
Bu sart, suya daldinimig olarak kullaniabildiklerinden dolay, dalgic pompalar icin gegerli degildir.
Yaralanma tehlikesi! Cihazin, 6zel nitelikleri bulunduran plaka etiketiyle donatilmis oldugunu kontrol
ediniz, aksi takdirde derhal cihazi satin almi oldugunuz saticiya haber veriniz. Ozel nitelikleri
bulunduran plaka etiketi olmayan cihazlar, tanimlanamayacaklarindan ve potansiyel olarak tehlikeli
olduklarindan dolay! kullaniimamalidr.

infilak tehlikesi! Kumanda vanalar, giivenlik vanalan veya diger giveniik aygilan izerinde
midahalede bulunulmasi ve bunlarin ayarlarinin tadil edilmesine izin verilmez.

Sicak sudan kaynaklanan tehlike! Basing anahtarinin arizali olmasi veya su beslemesinin
olmadii durumlarda pompa gévdesinde (A4) halen mevcut olan su asir isinabilir ve disar

¢iktidinda haglanmaya neden olabilir.
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Yaralanma tehlikesi! Yabanci cisimlerin cihazi tikama tehlikesi mevcut ise, cihaz gozetimsiz
kullaniimamalidir.

Kisa devre tehlikesi! Cihaz; fisini (A12), elekirik kablosunu (A8) veya dider baglanti elemanlarini
cekerek tasimayiniz; tutamagji (A4b) kullaniniz.

infilak tehlikesi! Emme veya basma hortumlar iizerinden araclann gegmesinden kaginimalidir
Cihazi emme veya basma hortumu araciligi ile gekmeyiniz veya tagimayiniz.

Yaralanma tehlikesi! Insanlar veya hayvanlar pompalanan sivi icinde veya pompalanan siviya
degebilecek durumda olduklarinda, cihaz kullaniimamalidir.

UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER

Kisa devre tehlikesi! Elektrik akimi ileten parcalann tamaminin su sigramalarina kargi korunmalar
gerekir.

Elektrik carpma tehlikesi! Cihazi sadece yeterli ve yiriirikteki yonetmeliklere (IEC 60364-1) uygun
bir elektrik kaynagina baglayiniz; baslatma agamasinda cihaz elektrik sisteminde parazit olusmasina
neden olabilir. Cihaz sadece nominal kacak akimi 30mA (izerinde olmayan bir diferansiyel salter ile
donatilmis bir prize baglayiniz. Sadece yirirlikteki yonetmeliklere uygun, dis mekanlarda kullanim
icin onayli ve kesiti en az cihazin guc besleme kablosunun kesitine esit uzatma kablolan kullaniniz.
Kablo makarasina sarimig olan elektrik kablolarinin tamamen agilmig olmasi gerexkir.

Tehlike! Cihaz asla kuru ¢alismamalidir; cihazi isletmeden dnce daima pompa gvdesini (A4) suyla
doldurunuz. Cok kisa siireli bile olsa, cihazin kuru galismasi hasara neden olabilir.

Yanlighkla caligtirma tehlikesi! Cihaz iizerinde herhangi bir miidahale gergeklestirmeden énce fisi
(A12) cereyan prizinden cikartiniz,

Tehlike! Cihazin givenligini garanti etmek icin pompalanan sivinin maksimum sicakligi 35°C'yi
asmamalidir. Ortam sicakligi +5°C altina diigmemelidir.

Tehlike! Cihaz, icme suyu veya insan tiiketimine yonelik su pompalamak icin tasarlanmamistr.
Cihaz tarafindan pompalanan su yaglayici kacaklar ile kirlenmis olabilir.

Yaralanma tehlikesi! Cihazin veya tamamlayici parcalarinin bakimi ve/veya onarimi sadece uzman
personel tarafindan gerceklestirilmelidir.

Yaralanma tehlikesi! Esnek hortumu cihazdan ¢ikarmadan nce artik basing bosaltilmalidir; bu amag
dogrultusunda, cihaz! elektrik giic kaynagindan ayinniz ve tahliye icin bir gikisi aginiz.

Yaralanma tehlikesi! Kullanimdan énce ve diizenli araliklar ile aksesuarlan kontrol ediniz ve cihazin
parcalarinin kink ve/veya asinma izleri bulundurmadiini denetleyiniz.

A\




m (Orijinal talimatlarin tercimesi)

4 GENEL BILGILER

41 Elkitabinin kullanimi
Bu elkitabi cihazin bitinleyici bir parcasidr; gelecekte danismak icin
6zenle muhafaza edilmelidir. Kurmadan/kullanmadan énce elkitabini
dikkatlice okuyunuz. EI degistirme durumunda, devredenin, elkitabini
cihazm yeni sahibine teslim etme zorunluludu bulunur. Her kullanicinin
cihaz! isletmeye almadan dnce elkitabma sahip oldugu ve givenlik
ve kullanim talimatlari hakkinda bilgi edinebileceginden emin olunuz.

42 Teslim
Cihaz, bir karton ambalaj iginde teslim edili.
Tedarik birlegimini gérmek icin sekil 1'e bakiniz.

4.2.1 cinazile birlikte temin edilen bilgilendirme
malzemesiD1 Kullanim ve bakim elkitabi
D2 Givenlik bilgileri
D3 Garanti kurallar

43 Ambalajlarin imha edilmesi
Ambalaji olugturan malzemeler evre kirletici degildir, buna ragmen
malzemeler kullanidiklan Glkenin yirirlikteki yonetmeligi uyarinca
dondstiriimeli veya bertaraf edilmelidir.

5 TEKNIK BILGILER

51  Ongorilen kullanim
Bu cihazlar, temiz veya maksimum 35 mm biyiklikte stispansiyon
halinde kat cisimler kapsayan kirli sularin pompalanmasina uygundur
(6rnegin, su basmasi halinde tahliye veya yagmur suyu tanklarinda
kullanim). Kullanilan cihaz tipi igin uygun gériilen graniil 6lgistini
dikkate aliniz; granl lgiisii ve diger teknik veriler isbu elkitabmnin
teknik veriler tablosunda belirtilmistir.
5 mm.ye kadar bir granil dlciisiine sahip cihazlar temiz su igin
uygundur, 25 mm.den daha bilyiik olanlar kirli su icin uygundur.
Kum veya talarin belirtilen bir granil dlglisii ve/veya katr cisimlerle
alakasi yoktur. Grandil 6lciisii referansi, pompa gévdesi (A4) icinde
sikismayan ve bu dogrultuda motorda arizaya neden olarak rotoru bloke
etmeyen yumusak ve esnek (6medin hav veya yapraklar)
materyaller ile ilgilidir. Pompalanan sivinin kum veya tas icermediinin
tespit ve garanti edilmesi miimkin degil ise, cihazin sadece
denetim aftinda tutularak calistmimasi gerekir. Rotorun bloke olmasi
durumunda, cihazin derhal kapatimasi ve rotorun temiz su ile
durulanarak engellerden kurtarimasi gerekir.
Cihaz, EN 60335-2-41 Avrupa standardina uygundur.

52 lzin verilmeyen kullanim
Deneyimsiz veya isbu kilavuzda kapsanian bilgileri okumamis veya
anlamamis kisilerin cihazi kullanmasi yasaktr.
Cihazin alevlenebilir, patlayic, zehirli veya kimyasal agidan agresif
sivilar ile beslenmesi yasaktrr.
Cihazn, potansiyel olarak alevienebilir veya patlayici atmosferde
kullanimasi yasaktr.
Cihaz {izerinde tadilat yapimasi yasaktrr; tadilat yapimasl, garantinin
gecerliligini sona erdirir ve direticiyi medeni ve cezai sorumluluktan muaf
kilar.
Bileyici maddeler veya malzemelere zarar veren diger maddeler
chazi tahrip eder. Bu cihazlar, kum, camur veya agindirici kil
kapsayan pompalanan swvilarda kullanima uygun degjildir. Bu cihazlar,
dugakabin, bide, lavabo ve tuvalet atik sularini pompalamak icin uygun
olup, icme suyu pompalamak icin uygun degildir!
Bu cihazlar ile diski maddelerinin pompalanmasi dngdrilmemistir.

Bu cihazlar; fiskiye pompasi, bahge havuzlan icin filtraj pompasi
olarak veya silrekli isleme (6megin havuz filtrasyon sistemlerinde stireki
devridaim modunda veya endistriyel kullanimlar) icin kullanima uygun
degildir.

Cihazi kuru calistirmaktan veya kapall bir vana ile swilan
pompalamaktan kaginimalidi!

53  Baglica parcalar (sekil 1)
Al Emme 1zgaras!
A2 Basma rakoru
A3 Basma mangonu
A4 Pompa gbvdesi
Adb Kulp
A5 Yiizer salter
ABb Yiizer salter icin kablo Klipsi
A6 Katlanir ayaklar (bu 6zelligi bulunduran modellerde)
A7 Hava deligi
A8 Elektrik kablosu

6 KURMA

ﬁﬁ Dikkat - Tehlike!

Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elektrik sebekesinden baglantisi
kesilmis olarak yapimalidir (sekil 3).

TN Dikkat - Tehlike!

Kullanmaya baglamadan dnce cihazin ve dzellikle fig (A12) ve elektrik
kablosunun (A8) hasarl olup olmadigini belirlemek igin gérsel bir kontrol
gerceklestirimelidir. Hasar gérmis bir cihaz kullaniimamalidir; hasar
durumunda, cihazin Teknik Servis veya yetkili bir elekirikgi tarafindan kontrol
edilmesini sadlaymiz.

1N Dikkat - Tehlike!

Elektrik kablosunun (A8) kesilmesi garantinin gegerliligini yitirmesine neden olur
ve onarim sirasinda (garantiye dahil onarimlar durumunda da) orijinal bir elekirik
kablosunun (A8) masrafi miisteriye ait olarak kurulmasina yol acar. Elektrik
kablosunun (A8) uzatimasi gerekiyor ise, sadece kesiti en az orijinal elektrik
kablosunun (A8) kesitine esit olan bir uzatma kablosu kullanimalidir. Elektrik
kablosunu (A8) kullanarak cihazi kaldirmak veya fisi (A12) elekirk prizinden
cekmekten daima kaginiimalidir.
6.1  Basma hortumunun montaji
Tahliye esnek hortumunu takmadan 6nce, kullanilan esnek hortumile
birlikte mimkiin en yiksek debiyi garanti edecek sekilde basma
mangonunu (A3) kesiniz ve sekillendiriniz (Sekil 4).
Esnek hortumunun capinin cihazin granil élgiisinden daha genis
olmasi en uygun olan durumdur. Daha kiigikk hortum caplari debinin
Gnemli sekilde azalmasina neden olur. Mangonu pompa govdesine (Ad)
vidaladiktan sonra basma esnek hortumunu basma mansonuna
baglayiniz (A3, Sekil 4).
6.2 Cihaz havasinin alinmasi
Cihazi, govdeden bitiin havanin gkmasini saglayacak sekilde meyill
olarak pompalanan sivi igine daldmniz (Sekil 5). Hava kabarciklannin
¢lkmas sona erene kadar cihazi meyilli pozisyonda tutunuz; simdi cihaz
calismaya hazirdir.
Plastik cihazlarin (st ve alt tarafi arasinda, havanin yavas yavas disar
ckmasini saglayan bir hava deligi (A7) mevcuttur. Biltiin hava digan
ciktiktan sonra bu delikten su ikar; bu bir anza degildir, teknik agidan
gerekli olan bir islemdir. Teknik veriler baglaminda belirtilen debi bu
sizintiy! dikkate almistr.
Paslanmaz celikten cihazlarda bu hava deligi (A7) cihazin st
kisminda bulunur.




6.3

6.4

Kurma yeri ile ilgili bilgiler

Cihazi konumlandirmadan once, cihazi uygun sekilde asagiya
indirecek/kurtaracak sekilde bir kurtarma halatinin tutamaga (A4 b)
sabitlenmesi gerekir (Sekil 6).

Cihaz, uygun olmayan boyutlarda kati maddelerin emilmesi ve
buna bagl olarak emme siizgecinin (A1) olasi tikanmasi veya
rotorun (Sekil 6) bloke olmasmin Gnlenmesi icin tabandan uygun bir
mesafede pompalanan s iginde imkan dahilinde askida olmalidir.
Alternatif olarak cihaz yerden biraz yukar kaldirlabilir (rnedin birtugla
lizerinde konumlandirlarak Sekil 6); ancak bu durumda, cihazi
tkamalari muhtemelligi bulunan daha fazla kir partikiilleri emilecektir.
Cihaz kapatildiktan sonra hortum iginde bulunan su ters yonde
akar; bu ters akis, bir cek vana kurulmasi araciigiyla engellenebilir.
Hortumun uygun bir noktada ayrimasl igin bir ani kapama vanasinin
kurulmasi, temizlik ve bakim islemlerini kolaylastirr. Cihazin bir
drenaj qukuru veya bir pompa cukuru iginde kullanimas halinde,
toplama haznesinin biiyikliginin, cihazn normal caligmasini
engellemeyecek sekilde yeterince genis olmasi gerekir.

Cihazin yiizer salteri (A5) serbest sekilde yizebilir olmali veya
yizmesi engellenmemelidir, aksi takdirde dizenli bir alisma garanti
edilmesi mimkin degildir. Yizme galterinin (A5) dizenli sekilde
devreye girdigi ve devreden ciktigindan emin olunmadiginda, cihaz
sadece denetim altinda devreye alimmalidir.

Glivenlik tedbirleri

Kullanici, ortami su basmasi veya cihazin veya harici parcalarin
arizalandigi diger durumlardan kaynaklanan zararlan, ayn ve
arizaya kargl emniyetli bir elektrik devresine baglanacak (drnegin,su
basmasina karsl koruma saglayan bir devre, alarm sistemi, yedek
pompa, toplama sistemi ve benzerleri gibi) uygun Gnlemler alarak
dnlemelidir. Giivenlik Gnlemleri kullanim sartlarinin 6zelliklerine uygun
ve su kacaklarindan kaynaklanan zararlar azaltacak velveya
dnleyecek kapasitede olmalidir.

Ayrica kullanici, su sigramalarina kargi bir koruma aracilidyla, bir
anizadan kaynaklanan su kacaklarnin veya sigramalarinin hasar
olusturmamasini saglayacaktrr. Digari sizan suyun bir yedek pompa
aracilidlyla giderilmesi veya bir dren tabani araciligiyla tahliyesinin
garantilenmesi gerekir. Alternatif olarak, su kacadi halinde bir alarm
veren velveya cihaz veya milk zarara ujramadan dnce cihazin acilde
stop etmesi ve su beslemesinin durdurulmasini gerceklestirecek bir
alarm sistemi kurulabilir.

Cihazlarn kuruldugu mekanlarda ayrica, digan sizan sularin derhal
zarar vermesini Onlemek amaciyla bitin cihazlann zeminden
yaklagik 5 - 10 cm daha yiksek konumlandirimalarini tavsiye ederiz.
Uretici, bu dnemli talimatlara uyulmamasinin neticesi olan zararlardan
sorumlu tutulmayacaktir.

ﬂh Dikkat - Tehlike! Kuru galigma

Cihazin su emme noktasi kapal olarak 5 dakikadan daha uzun bir siire
islemesi durumunda, agin 1sinma nedeni cihaz zarar gérebilir. Normal su akigi
engellendiginde cihazi kapatiniz.

Kuru galisma cihazitahrip eder, bu nedenle cihazi asla 10 saniyeden daha uzun
bir siire boyunca kuru calistirmayiniz.

(Orijinal talimatlarin tercimesi) m

7AYARLAR

7.1 Hazrlk ayarlan
Cihaz calismaya hazirdir ve sadece kendi uygulama zelliklerine gore
yiizer salterin (A5) devreye girme ve devreden gikma noktalarinin
ayarlanmasi gereklidir.

7.2 Yizer galterin ayarlanmasi
Cihazi devreye alma noktasi, ilgili klipsinde yizer galterin kablosu
kisaltilarak ayarlanabilir (A5 b, Sekil 7). Kisa bir kablo, daha geg bir
devreye alma noktasi ve dne alinan bir devreden ¢ikarmaya neden
olur.

73 Ozeliglevler

731 Temiz veya atik sular igin degigken taban

Cok amagl modellerde, cihazin (A6) tabanindaki ayaklarin kapatimasi
ve bu sekilde cihazin atik sular icin kullanimdan temiz sular icin
kullanima evrilmesi mimkindr. Bu durumda cihaz 5 mm bir kalint
miktarina kadar su emer, ancak sadece max. 5 mm. ye kadar granil
dlciilii askida kat maddeleri isleyebilir (Sekil 8).

7.3 Yiizer salterin durdurulmasi (A5)

Bazi modellerde yiizer salter (A5) bir destek icinde dikey pozisyonda
bloke edilebilir (A5 b, Sekil 10). Bir yiizer salter bloke edildiginde
cihaz, su seviyesinden badimsiz olarak sirekli sekilde caligir ve kuru
calismanin dnlenmesi icin sadece denetim atinda devreye alinmalidr.

8ISLETMEYE ALMA VE EMME PROSESI

Dikkat - Tehlike!

Tiim kurma ve montaj iglemleri, cihazin elekirik sebekesinden baglantisi

kesilmis olarak yapiimalidir (sekil 3).

81 lsletmeye aima
Cihaz, 6.inci paragrafta tanimlanmis oldudu gibi baglandiktan ve
biltiin giivenlik talimatlan dikkate alindiktan sonra fig (A12) takilabilir. Bu
dorultuda, su seviyesi yizer salterin ayarlanmis yikseKligine
vardijinda chaz otomatik olarak etkinlesir ve yeniden devreden ¢ikma
seviyesine vardiginda kapanir.

82  Suemme
Cihazin emmelcalismaya balatimasi icin, cihaz emilen minimum
miktara gdre yaklasik 30 - 50 mm daha yiiksek bir su seviyesi gerekirir.
Cihaz emmeye basladiktan sonra, akabinde, belirtilen minimum
yikseklige kadar pompalama kapasitesine sahiptir. Cihaz, tabani
{izerinde konumlandirimis olan emme siizgecinden (A1) su emer ve
emdidi suyu basma mangonuna (A3) baglanmig bir basma hortumu
araciliyla istenilen yere kadar aktarr.
Yeterli bir su seviyesi ve motorun islemesine ragmen su emilmiyorsa,
pompa gévdesinde (A4) artik hava bulunmasi miimkiindir.
6.2 noktasinda belirtilmis oldugu gibi hareket ederek yeniden cihazin
havasini aliniz.

83  Suemme
Cihazin belirtilen debi degerleri maksimum degerlerdir ve bu degerler,
harici tamamlayici parcalarin (6megin, basma hortumu, dirsekler,
rediktdrler, vb.) kullanimasi halinde azalir. Bu hususun cihaz
seciminde dikkate alimmasi rica ediir. Ozel kurma sartlan igin efektif
debi, debi diyagraminda belirtilmistir (Sekil 10).




m (Orijinal talimatlarin tercimesi)

9BAKIM

ﬁﬁ, Dikkat - Tehlike!

Her tirli bakim midahalelerinden énce velveya ariza arama sirasinda
elekirik kablosunu (A8) prizden ayirniz. Bundan sonra tiim bakim ve temizlik
islerinin gerceklestirilmesi mimkiin olacaktr.

9.1

9.2

Temizlik

Her kullanim sonrasinda cihazi ve tiim harici parcalan temiz su
le yikayarak durulayiniz. Bir su jeti ile sert depozitleri gideriniz.
Pompa gévdesi (A4) icindeki kir ve kil rotorun sikismasina ve
dolayisiyla yeniden isletmeye alindiginda isleme bozukluklarina
neden olur.

Bu iglemlerin yapimasi unutulmus ise, kiri ¢6zmek icin cihazin birkag
glic boyunca sicakligi maksimum 35°C olan su icine daldinimasi
mimkinddr.

Galigma Kontrolii

Bozukluklan &nlemek amaciyla yiizer salterin (AS) isleme durumunu
diizenli araliklarla kontrol ediniz.

10DEPOLAMA

Cihazin mutlak sekilde donmaya kars! korunmasi gerekir ve +5°Cveya
altindaki sicaklklar durumunda cihaz demonte edimeli ve kuru ve
dondan korunan bir ortamda depolanmalidir.




(Orijinal talimatlarin terciimesi) m
11ARIZA ARAMA

Ariza Olasi Neden Goziim

1. Sebeke geriliminin meveut oldugunu ve fisin (A12) tamamen takil
oldudunu kontrol ediniz.

2. Fig (A12) yanhs takilmis. 2. Fisi (A12) tamamen yerine takiniz.

3. Diferansiyel manyetotermik salteri etkin kiliniz.

1. Sebeke geriimi yetersiz.

Motor aligmadigindan cihaz su

pompalamiyor 3. Diferansiyel manyetotermik salter atmis. Sallr yeniden atrsa, bir elektkgiye danignz,

4. Rotor sikigmis. 4. Rotordaki olas! engelleri gideriniz.

5. Motor veya kondansator hasar gormils. 5. Saticiyr bilgilendiriniz.

1. Emme siizgeci (A1) tikanmis. 1. Emme siizgecini (A1) temizleyiniz.
Motor galismasina ragmen cihaz su | 2. Gek vana sikigmig (meveut ise). 2. Vanay! (meveut ise) temizleyiniz veya degistiriniz
pompalamiyor 3. Pompa gévdesine (A4) hava kabarcig. 3‘. Havanin pompa govdesinden (A4) disart ikmasin sadlamak icin

cihaz su altinda yana yatik tutunuz.

1. Emme siizgeci (A1) kismen kirli 1. Emme siizgecini (A1) temizleyiniz.
Cihaz sadece sinirli bir su miktar 2. Hortum tikanmis. 2. Tikanikligr gideriniz.
basiyor 3. Basma hortumunun boyutlar yetersiz. 3. Enaz ¢ 25 mm (1") olan esnek hortumlan kullaniniz.

4. Su clkis noktasi cihaza gdre gok yiiksek. 4. Basma yiiksekliginin debiyi azalttigini dikkate aliniz.

1. Kati cisimler rotorun serbest donmesini engelliyor. 1. Yabanci cisimleri gideriniz.

2. Swvi sicakligi agir. 2. Taginan sivinin maksimum sicaklidi 35°C'yi gecmemelidir.
Diizensiz galigma 3. Cihaz), plaka etiketinde belirtilen dzellikleri kargilayan bir elekirik

3. Elektrik gerilimi tolerans digi.

sistemine baglayiniz
4. Motor arizall. 4. Saticy! bilgilendiriniz.
Pompa govdesinden (A4) su kagag 1. Su, list ve alt kisim arasindaki hava deliginden (A7) disan | 1. Herh@qgl bir miidahale gerekli degildir, hava deligi teknik acidan
SIzIyor. gereklidir.

GARANTI
Bu elkitabinda tanmlanan cihazlara ilikin garanti, elkitabinda belirtilenlerin timiine ve 6zellikle kullanim, kurma ve isletme ile ilgili olanlara uyma ve riayet
etme sartina baglidir.
Tanimlanan Griin, satin alma tarihinden itibaren, yiriirikteki kanunlar uyarinca malzeme veya imalat kusurlan igin 24 ay (profesyonel satilar igin 12 ay) siire ile
tarafimizdan garanti edilir. Garanti altinda servis talepleri, orijinal satin alim kaniti ibraz edilerek yapilabilir.
Garanti; sikayet konusu cihazin kullanim yerinde sékilmesi ve monte edilmesinin masraflarini, onanmi yapacak personelin kullanim yerine gidis ve kullanim yerinden
donds icin seyahat masraflarini ve tagima masraflarini kapsamaz.
Kurma veya isletme hatalari, uygun olmayan kullanim sartlar, yetersiz 6zen, ticari amacli kullanim veya uygun olmayan onarim girigimlerinin neden oldugu Sikayetler
garanti ve sorumluluk kapsami digindadir; ayni sekilde, normal aginma da garanti kapsami diginda kalrr.
llgili masraflar ve dzellikle kontrol ve tagima masraflan cihazi gonderen velveya cihaz kullanicisima aittir, Yukanida belirtien durum 6zellikle, bir garanti talebi
iletildiginde ve yapilan kontrolden cihazin mikemmel isledidi ve kusur bulundurmadid veya problemin malzeme veya imalat kusurlarindan kaynaklanmadiginin
belirlendigi durumlarda da gegerlidir.
Uriin yeniden kullaniciya teslim edilmeden dnce, cok kati bir teknik kontrole tabi tutulur. Garanti kapsamindaki onarimlar sadece bizim Teknik Servis Merkezimiz veya
anlasmali ve yetkili bir atdlye tarafindan yapiimalidir. Milsteri veya yetkilendirimemis Glincil taraflar tarafindan garanti ge cerliligi sirasinda yapilan onarim girigimleri
garanti hakkinin kaybedilmesine neden olur.
Sebeke fisinin kesilmesi ve/veya sebeke kablosunun kisaltiimasi garantinin sona ermesine yol acar.
Tarafimizdan garanti gercevesinde yapilan miidahaleler garanti siiresini uzatmaz ve degistirilen veya onarilan parcalar aisindan yeni bir garanti siresi verilmesine
neden olmaz. Ozellikle indirim, degjistirme veya zarar tazminati ve ayni zamanda her tirli dolayl hasar tazminati olmak {izere digier haklar haric tutulur.
Ariza halinde, satin alim kanti ile birlikte driiniin satin alindidi satis noktasina danigiimalidir.




(Orijinal talimatlarin tercimesi)

Teknik veriler Birim BXUP250PCE BXUP750PTE | BXUP750XCE BXUP1100XDE
Gerilim V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Giig W 250 750 750 1100
Max. basma yiiksekligi (Hmax) m 6 8 85 10.5
Max. debi (Quax) Ilh 6000 13000 11000 16500
Max. su sicaklidi (Tmas) °C 35 35 35 35
Max. daldirma derinligi m 7 7 7 7
Artik su seviyesi mm 5 5132 14 45
Max. grandl lciisi @ mm 5 5/30 5 35
Koruma sinifi \_D \_D \_J-“ d-\
Motor Yaltimi F Sinifi F Sinif F Sinii F Sini
Motor koruma IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Net agrik kg 3.7 5.2 5.0 6.6
Briit agiriik kg 44 5.8 5.6 7.2
Rakorlarin ¢api mm 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Kablo uzunlugu m 10 10 10 10

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!




1 IHCTPYKLIi 3 TEXHIKW BE3NEKW
1.1 Mpuabanuii

BaMu  npunag
BUNYCKAETLCSA OLHUM i3 HanKpaLuuxy
€Bponi  BUPOOHUKIB  NOBYTOBKXI

CafoBuWX HacociB. Hawi Bupobu He
po3paxoBaHi Ha BaXKi YMOBM
KOMepuiiHoi  abo  NpOMUCNOBOI
eKkcnsyartaduil, a TakoX Ha Tpusasne
OeanepepBHe  BUKOPUCTAHHS.
[na BuKopuCTaHHA Hacoca 3
MaKCUManbHOK eeKTUBHICTIO
HeoOXiHO MpoYMTaTh  IHCTPYKLT
LibOro nocibHuKa i AoTpUMyBaTIUCS iX.
Mig yac nigKnioYeHHs, ekcnnyartawjita
obcnyroByBaHHs NPUCTPOI0
BXUBAWNTE BCIX MOXIMBUX 3axopiB
0e3nekn Ans BNAcHOrO 3axucTy i
3axuCTy nofen, ski nepebyBaoTby
6e3nocepepHiit 6GNN3bKOCTI. YBaXHO
npoyunTaiiTe NpaBuna TexHiknbeaneku
Ta TOYHO X  [OTPUMYWTECH;
HEAOTPUMAHHS LjEl BUMOTM MOXe
npu3BecT A0 TpaBMyBaHHA abo
3HayHUX  (piHaHCOBUX  BUTpaAT
BHACMIAOK MOLUKOMXEHHSI MPUCTPOIO.
BupobHMK He Hece BiAMNOBIAANBHOCTI
33 Oyapb-fke  MOLUKOAXEHHS
NPUCTPOI0  BHACNIfOK HEHaneXHoro
Or0 BUKOPUCTAHHS.

(Mepeknap opuriHanbHiX HCTPYKLi)

YKPAIHCBKA

2 MOMNEPEMXYBAINBbHE/
IHOOPMALINHE MAPKYBAHHSA

2.1 [Jotpumyntech

peKkoMeHaauii, Lo
MICTATBCA ~ Ha  MapKyBasibHUX
Tabnuukax npuctpoto. [MepesipTe ix
HaABHICTD i YITKICTb; B IHLLOMY BUNasKy
PO3MICTITb Ha TUX CaMUX MICLAX iHLLI
Tabnuyku.

A MonepepxeHHs — HeGe3neyHo!

[0 & Mepea 3anyckom yBaxHo
" npoyuTaiiTe Lk HCTPYKLito.

X Cumeon EL. MpucTpin He MoXHa
= YTUNI3yBaTi Pa3oM 3i 3BUYANHUMMU
nobyToOBMUMM BigX0AaMK; 1Or0 MOXHa
NOBEPHYTU NpOLaBLEBi, NpnuadasLLK
HOBWI NpUCTpIi. ENekTpuyHi Ta
€EeKTPOHHI YaCTUHKU NPUCTPOK He
Crifi NOBTOPHO BUKOPUCTOBYBATH HE
3a NPU3HAYEHHAM, OCKISTbKWN BOHM
MiCTTb Hebe3neyHi Ans 300poB’s
PEYOBUHM.

& CumBon E3. OsHavae, wWwo
MPUCTPIN  MpU3Ha4YeHo  ans
no6yTOBOroO BUKOPUCTAHHS.




YKPAIHCBbKA (Mepexnag opwriHanbHX HCTPYKLIH)

C€ Cumson CE. O3Havae

BiANOBIAHICTb npUCTpOto
HanexHum €BPONENCbKUM
LMPEKTMBaM.

Iy Bupib mae izonsuito knacy |.
= Lle 03Havae, L0 i10ro obnagHaHo
3aXMCHUM MpPOBIAHUKOM 3a3eMNEHHA

(MLe 3a HasABHOCTI Ha MPUCTPOI
BiANOBIAHOIO CUMBOY).




(Mepexnan opurixaMLHIK iHCTPYKL) YKPATHCBKA

3 NPABWUNA TEXHIKW BE3MEKU W 3ATTULLKOBI PU3NKK
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3AXO[V TEXHIKW BE3NEKW: 3ABOPOHEHO

Hebesneka TpaBmyBaHHa! HE [03BONsiiTe BUKOPUCTOBYBATM LW NpUCTPil iTAM, ocobam 3
06MeXeHUMI Di3MYHVMM, CEHCOPHUMM abO PO3YMOBUMM MOXTMBOCTAMU Y NIKOAAM 3 Bpakom
[0CBigYy i 3HaHb. [iTam 3a60poHeHO rpatica 3 npucTpoeM. [iTAM 3aBOpOHeHO uucTUTA Ta
obcnyroByBaTin NPUCTPINA.

Hebe3neka Bubyxy abo otpyeHHs! He BikopucToByitTe NPUCTPIit ANA NepeKkayyBaHHA 3alMUCTHX,
TOKCMYHUX Ta arpecvBHMX pigMH abo TakwX, WO n030aBNAI0Tb HACOC MOXMMBOCTI HaneXHoro
(DYHKLIIOHYBAHHS.

Hebe3neka TpaBmyBaHHsA! He cnpamoByiiTe CTPyMiHb BOAY Ha Niofei abo TBApHH.

Hebe3aneka BpaxeHHs enekTpuyHMM cTpymom! He cnpsaMoBYiItTe CTPYMiHb BOAY Ha CaM NPUCTPI,
ENEKTPUYHI YaCTvHM abo iHLLE enexTpUyHe 0BnapHaHHS.

Hebe3neka kopoTkoro 3amukaHHs! 3a60poHeHO BUKOPUCTOBYBAT NPUCTPIM Ha BIZKPUTOMY NOBITPI
nip gowem. Lle He cTocyeTbest 3armubHIX HACOCIB — iX MOXHA BUKOPUCTOBYBATA Mifi AOLLEM;NPOTE
cnig noTyp6yBaTuCs Npo 3axvCT WTencenbHoi Bunki (A12) i Byab-Akux NOAOBXYyBaviB Big HpU30K i
MOTOKiB BOAM.

Hebesneka TpaBMyBaHHsa! He [o3BONAiiTe BUKOPUCTOBYBATU Lieid MPUCTPiit AiTAM, ocobam 3
0BMEXEHVMI i3ndHMMY, CEHCOPHIMI 3O PO3YMOBUMY MOXTMBOCTAMM Ta 0COBaM, Si He MaloTb JOMYCKY
[10 BUKOHAHHA MOAIOHYX POOT.

Hebe3aneka BpakeHHs enexTpuyHum cTpymom! He Topkaiitecs wrencenbHoi Bunku (A12) Talabo
PO3ETKN MOKPUMI pyKamu.

Hebe3neka KOpOTKOrO 3aMMKaHHA i BpaXeHHA enekTpuyHuMm cTpymom! AKWO MOLIKOZXEHO
kabenb xuBnexts (A8), To Ans 3an06iraHHA HeLacHUM BUNAKaM 3amiHy Mae BUKOHATU BUPOBHYK, OFVH
i3 110r0 aBTOPI30BAHIX CEPBICHMX LiHTPIB ab0 0COBH, Ak MalOTb aHanoriyHy KeanidikaLg.
Hebeaneka Bubyxy! He kopucTyiTecst npUCTPOEM, SIKLLIO NOLIKOZXEHO BXiHWA abo BUXiaHHiA
LUAaHT.

Hebesneka TpaBMyBaHHA! BcTaHOBMIOUTE NPUCTpIA Y CTiKE MOMOXEHHS; Y pasi BUKOPUCTAHHS
npucTpoto nobnuay baceiika, CafoBoro CTaska abo iHLOI BIAKPUTOI BOZOMI BCTAHOBAIONTE 10T0
He Bmuxye Hix 3a 2 M Bi Kpato BOW it 3axvLuaiiTe Bif napiHHA y Bopy abo 3anuBakHs. Lle He
CTOCYETLCA 3arMMBHKX HACOCIB — iX MOXHA 3aHypIOBaTH Y BOY.

He6esneka TpaBmyBaHHs! MepeBipTe, Yu NPUCTPiit Mae NacnopTHy Tabnmyky, e 3a3HaYeHo oro
TEXHIYHi XapaKTepuCTUKK; y pasi BIACYTHOCTI Takoi Tabnuuky 38epHITHCA A0 NpogaBLg. MpucTpoi 6e3
NacnopTHOI TabmuuKi He MOXHa BIUKOPUCTOBYBATH Yepe3 HEMOXNMBICTb iieHTUGDiKaLi it NOTEHLYitHY
Hebe3neyHicTb.




YKPAIHCBbKA (Mepexnag opwriHanbHX HCTPYKLIH)
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3.26

Hebeaneka Bubyxy! 3a00poHAETLCS OyaAb-AKe PEryniBaHHs PO3NOAINbHYX Yk 3aN0BIXHUX KnanaHis
ab0 iHwwx 3an0BiXHUX NPUCTPOIB, @ TaKOX Oy/b-AKi 3MiHM iX CTaHZAPTHUX HANALLTYBaH.
Hebe3neka oniky! Y pasi HecnpasHoCTi MeMOpaHHOTO BUMIKa4a abo 36010 NOZAYI BOAY 3aMMLLKM
BOAM B kopnyci (A4) Hacoca MOXYTb NEPErpiTtucs il NPU3BECTY 40 OMiKy MU BUAMBAHHI.

Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He 3anuwwaiiTe npaLyioroumit Hacoc 6e3 Harnsay, AKLLO € Hebeaneka oro
3aCMIYeHHs.

Hebe3neka kopoTkoro 3aMukaHHs! He nepemilLyiTe Hacoc, TAHY4Y #0ro 3a LUTENCENbHY BUMKY
(A12), kabenb xueneHHs (A8) abo iHLi 3'€HAHHS; BUKOPUCTOBYWTE MPU3HAYEHY ANA LIbOTO Pyuky
(Adb).

Hebesneka Bubyxy! He no3sonsitte TpaHCMOPTHUM 3acobam nepeixpxatit yepes BXigHMin abo
BUXIAHWI WnaHry. He nepemilyiTe NpUCTPIM, TATHY4Y #0r0 3a BXiAHWI ab0 BIXIBHWI LNaHT.
Hebe3neka TpaBmyBaHHA! He BMKOPUCTOBYiiTE MPUCTPiM, AKWO Miogv abo AOMALLHI TBApHHM
nepebyBatoTh y PivHi, WO nepekadyeTbeA, abo MOXYTb KOHTAKTYBATH 3 Helo.

3AXO[V TEXHIKW BE3NEKW: OBOB'A3KOBO

Hebe3neka kopoTkoro 3amukanHsa! Yci enekTpudHi ipoTi MatoTb BYTI 3axvLLeHi Big 6pu3oK BOAY.
Hebe3neka BpaweHHs enekTpuyHum cTpymom! [ligkniovaitte npucTpiii nuiwe [0 Axepena
XVBNEHHS, LLO BiANoBiaae HanexHum craHgaptam (IEC 603641-1); nig yac 3anycky npucTpii Moxe
CNPUYMHATM 3aBapu B enekTpocucTemi. [ligknioyanTe MpUCTPIM NMWe [0 THI3HA XBEHHS,
06napgHaHoro NpUnagoM 3axVICHOTO BUMKHEHHA 3 HOMiHANbHUM 3HaueHHsSM 30 MA abo MeHLe.
BuKOpUCTOBYIUTE ANA ENEKTPOXUBNEHHS MOJOBXYBaYi, L0 BIAMOBIAKTL BUMOTaM HaNeXHUX
HOpMaTVBiB, 03BONEHi ANA BUKOPUCTAHHS HA BIAKPUTOMY MOBITPI /i PO3paXx0BaHi Ha CTPYM, IO
[OPIBHIOE LLOHAVIMEHLLE HOMIHANbHOMY CTPYMy Kabenio XuBneHHs. Kabeni XuBneHHs, HamoTaHi Ha
KOTYLLKY, HeoBXiBHO NOBHICTH0 PO3MOTYBATU.

Hebe3aneyHo! He MmoxHa 3amyckaTw MpuCTpifi Hacyxo, nepen 3amyckom Hacoca 060B'A3K0BO
3anuitte B voro kopnyc (A4) Bopy. HaBitb kopoTKouacHa poboTa 6e3 Boau MoXe MpU3BeCTH 0
MOLLKOLXEHHS.

He6esneka BunagkoBoro BMUKaHHA! Mepen BUKOHaHHAM Byfb-AKix pobiT Ha MpUCTPOI 3aBX M
BUIAMaTe Woro LTencenbHy BIIKY (A12) i3 rHisga enekTpOXMBNEHHS.

HebesneyHo! [ins rapaHTyBaHHs 6eaneyHoi poboTM MpUCTpO Temnepatypa pPimuHu, L0
nepekayyeTbes, He MoBuHHa nepesuLyBatin 35 °C. 30BHILLHA TeMnepaTypa He NOBIUHHA OMycKaTyCs
Huxue +5 °C.

Hebe3aneyHo! MpucTpilt He NpU3Ha4eHMIA ANs NepekayyBaHHs NUTHOI abo CNOXMBAHOI NIKobMY BOLY.
Boga, 40 nepeKayyeTbCA, MoXe 3abpyaHIoBaTUCH MACTUNOM.
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(Mepexnan opurixaMLHIK iHCTPYKL) YKPATHCBKA

Hebesneka TpaBmyBaHHs! TexHiuHe 06CnyroyBaHHA Ta/abo PEMOHT MPUCTPOK Ta HOrO
ENeKTPUYHUX KOMNOHEHTIB MOBUHEH BUKOHYBATM NULLE KBaNichikOBAHWIA NepcoHan.

Hebesneka TpaBMyBaHHS! eplu HiX Bif'€AHYBATY LNAHT Bif NPUCTPOI, CKMHLTE 3aMALIKOBHI
TUCK; ANA LbOTO BiZ'€HaiTe NPUCTPIit BiZ AXepena XMBNEHHS i BiKPUATE KOPUCTYBALbKMI OTBID.
Hebesneka TpaBmyBaHHs! eped BMKOPUCTaHHAM, a TakOX PeryfapHo, 4yac Bif yacy,
nepesipsiTe Npunaasa W OrnAfaiiTe KOMMOHEHTM NMPUCTPOK HA MPEAMET HafBHOCTI 03HaK
HecnpaBHoCTi Ta/abo 3HOLLYBAHH.




YKPAIHCBKA

4 3ATANbHA IHOOPMALIIA

4.1 KopucTyBaHHs nocibHukom
MociBHYK € HEBiY'EMHOI0 4aCTUHOIO KOMIITIEKTY MOCTA4aHHs MPUCTPOI0,
TOMy ioro cnify 36epiraTi AN BUKOPUCTAHHA B MaiByTHEOMY.
YBaXHo npouuTaiTe nNOCIOHMK, Meplw Hix ycTaoBMioBaTh/
BUKOPUCTOBYBATH MPUCTPIML. Y pasi poAaXy NpUCTPOI0 MPoJaBeLb Mae
riepeaaTd Ueil MOCOHMK 7ioro HOBOMY BRacHwkosi. 3abesneute
KOXHOMY KOPYCTYBAYeBi MOXMMBICTb NpouMTaTh MOCiBHMK nepep
3aNyCKOM NPUCTPOIO, 30KPeMma, IHCTPYKLii 3 TexHiku Besnexu i
ekcnnyaraui.

42  [locraBka
MpucTpiit BOCTABNAETLCA B KAPTOHHI KOPOOL.
Komnnekr noctayanhs 3o6paxeHo Ha puc. 1.

421 [lokyMeHTaLis, Aka BXOAUTbL A0 KOMNNEKTY
N0CTa4aHHANPUCTPOIO
D1 Moci6Huk 3 ekcnnyarauii Ta TeXHiYHOro
obcnyroByBaHHA
D2 IHcTpyKuji 3 TexHiku Gesnexu
D3 TapanTiltHi nonoxeHHs

43 Yunisauia ynaxosku
Makysanshi marepianu He 3abpyaHiolTb [OBKINS, mpote ix cnig
1IepeposuTY Wi YTUNI3yBaTY 3TiHO 3 BIAMOBIAHAMY 3aKOHOAABYMMM
HopMamK, AKi fkoTb Y Kpaii BUKOPYUCTaHH.

5 TEXHIYHA IHOOPMAL|IA

51  BUKOPUCTaHHS 32 NPUIHAYEHHAM
Lli npuctpoi npugaTHi Ans nepekadyBakks wuctoi abo 3abpyaHeHol
BOZM, fika MCTUTb TBEPL] 4acTKM po3Mipom He binblue 35 Mm
(Hanpuknap, Ans BigkauyBaKHs BOAY Nicna noseHi abo ans
BUKOPUCTaHHS B 36ipHHKaX AOLLOBOI BOAV YW pe3epByapax).
Cnig nam'aTaTi npo po3Mip YacTok, L03BONEHM NS MPUCTPOID
MEBHOro TUMY; PO3MIPK YacTOK i AOAATKOBI TEXHIYHI AaHi ouB. y
TabMLAX fiaHIIX 3 TeXHikv Be3nexM, HaBeLeHuX y LibMy nociBHuKY.
MpucTpoi, po3paxoBaHi Ha nepexayyBaHHs BOLW 3 YaCTKamy PO3Mipom
[0 5 MM, NpunaTHi Ans nepekavyBaHHs YMCTOI BOAM, TOAI SIK
po3paxoBaHi Ha PoMip YacTok 25 MM i 6inblue npusHayeHi ans
nepexayysanHs 3abpyaHeHoi Bopu. Micok i rpagiit He BXOZATb Y
4ucno 4O3BONEHHX YacTok Talabo Teepaux cknaposux! Hacoc Moxe
NIepeKaYyBatit uLe M'AKi Matepianu, Lo Nerko AedopMyloThea
(Hanpuknag, nyx abo nucts) it He 3axapalyioTb Kopnyc (Ad) Hacoca
BCEPE/WHI, a TOMY He BNIOKYI0Tb KpUNbYaTKY i He MOLKOAXYITb
[BUTYH. Y pasi HemoxmuBoCTi 3a6e3neuutd BincyTHiCTb y pimuHi,
0 MepekaqyeTbCs, MiCky 4w rpasilo NPUCTPI He CIf 3anuwatn
ripaLyiolouum 6e3 Harnsgy. Y pasi 6nokyBaHHS Kpubyatkin HeoBXigHo
HeraiHo BIMKHYTM MPUCTPIit i 3BIBHUTA KPUMbYATKY BiZ 3aCMIYEHH,
MPOMYBLLM ii Y1CTOR BOZOK.
MpucTpiii BiANOBiKae BUMOraM €BPOMEIACHKOrO CTaHAAPTY
EN 60335-2-41.

52 HeHanexHe BUKOPUCTaHHS
He 103BONAETBCA BMKODUCTAHHA NUCTPOID  HEKOMNETEHTHUMM
ocobamit a6 TaKiMM, IO HE MPOYMTAnU YW He 3pO3yYMINK HCTPYKL.
3a60pOHAETLCA NepeKayyBaHHs NPUCTPOEM 3aliMUCTHX, BUGYXOBUX,
TOKCHYHHX 36O XIMIYHO arpecvBHUX PiAuH.
3a60poHeHO BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIit Y NOTEHLIAHO Nerko3aiMucTiil
a6o BuByxoHebeaneuHiil atmoctepi.
3abopoHeHo BHOCUTH [0 MpUCTpOl0 ByAb-ski 3MiHU. Bypb-ski
3MiHW, BHECEHi O NPUCTPOIO, NPU3BOAATL /40 CKACYBAHHA rapanTil i
3BINbHAITL BUPOOHMKA BiA YCiX 3000B'A3aHb 33 LWBINbHAM Ta
KpUMiHANbHAM PBOM.

(Mepeknap opuriHanbHIX HCTPYKL)

PeyoByHu, L0 BUKOPUCTOBYKTLCA ANA NOAIPYBaHHA Ta WAithyBaHH,
3 TaKOX iHLLi PEYOBUHM, LU0 BNMBAIOTH Ha MaTepiank, NOLKOAXYKTb
npucTpiit. LLi npucTpoi He npusHayeni Ang nepekavyBaHHa piguH, Lo
MicTATb abpasuBHuit micok, wnam abo rmuHy. L npuctpol npugathi ans
TIepeKauyBaHHA BoAM AN ririeHidHux noTpeo, ane He MUTHol
X He MOXHa BUKOUCTOBYBATH ANA NepeKayyBaHHs dexaniil.
BoHw HenpuaaThi Ang BUKOPUCTAHHS Y (OHTaHaX, ANA DINbTPYBAHHA
BOZVM B CafoBMX CTaBKax, @ Takox Ans po6oTu B BesnepepsHoMy
PEXUMi (Hampuknag, B cucTemax 6eanepepsHoro GinbTpysaHHs B
nnaganbHux GaceiHax 4 B MPOMUCNOBOCTI).
He 3anyckaiire npuctpiit Hacyxo i He HaMaraiiTecb nepexavysaTu
PiRVHY npy 3aKkpUTOMY Knanakil

53 OcHoBHi koMnoHeHTY (puc. 1)
Al ®inbTp Ha BXOAi
A2 THi3go Ha BuXogi
A3 Pykas Ha Buxogi
A4 Kopnyc Hacoca
Adb Pyuka
A5 TonnaBKkoBwii BUMMKaY
ABb 3atuckay kabento nonnaBKkoBOro BUMMUKaYa
A6 Cknapani cTiitku (3a HasBHOCTi)
A7 Cnyckxuii oTBip
A8  Kabenb xuBneHHs
A12 llirencenbHa BunKa

6 BCTAHOBIIEHHA

MonepemxexHs — HebeaneyHo!
Yci onepaui 3i BCTaHOBNEHHS Ta 36UpaHHs Cif BUKOHYBATH, Kon npucTpiit
BifL'€[1HaHO Bif, MEPEXi eNeKTponocTayaHHs (puc. 3).

MonepemxexHs — HebeaneyHo!

Mepes 3amyckoM OBOB'A3KOBO OFMAHbTE  MPUCTpiA, 0cOBMMBO
wrencensHy Bunky (A12) i kabenb xueneHHs (A8), Ha npeamet
NOLUKOEXEHb. 3aBOPOHAETLCA BUKOPUCTAHHSA MOLKOLXEHOTO NPUCTPOKD; B
pasi NOWKOLXEHHA MPUCTPOI 3BEPHITCA B0 CEPBICHONO LeHTpy abo
BIOBHOBAXEHOTO ENEKTPIIKa.

MonepemxexHs — HebeaneyHo!

Y pasi obpusy kabenio xueneHHs (A8) rapaHTia cKacoyeTbCH, @ 3aMiHa
opuriHansHoro kabento (A8) BiROYBaETbCA 33 PaxyHOK 3aMOBHUKA (HaBiTby
pasi PemoHTy 3a rapanTieio). Y pasi HeoBXinHOCTi MOBOBXeHHs kabenio
XBneHHs (A8) BUKOHUCTOBYITE ANA b0 KaBenb WOHAMMEHLE Takoro X
NIONEpeYHoro Mepepiay, Wo i opuriHanbHit kabenb Xvenexns (A8). He
nigrimaitte npucTpiit i He BUTAryitTe WrencenbHy sinky (A12) 3 rHiaga, TarHyw
3a kabens (AS).
6.1  [puenHaHHs wWnanra Ha BUXoAi
TepLu Hix npveRHyBaTY BUXIBHWI LLNaKr, 0BpiXTe BUXiBHMi pykas (A3)
i HapaitTe WoMy Taky Qbopmy, wWo 3abe3neuysaTume B NOEAHAHHI 3
BUKOPHCTOBYBAHUM LUNGHTOM HailBuLLly BUTPaTY (pHC. 4).
B ineani giamep WwnaHra Mae nepesHLLyBaTH 4O3BONEHUI ANS aHOTO
MPUCTPOK PO3MIP YaCTOK. BUKOPYICTAHHS LLUNAHTB MeHLOrO fjaMeTpa
MPU3BOAUT [0 PI3KOTO 3MeHLUEHHs BUTPaTH. [TpUKpyTiTh pykas [0
kopnyca (Ad) Hacoca, fani npuesHaiiTe BUXIGHMIA LUNaHT A0 BUXIGHOTO
pykaga (A3, puc. 4).
6.2 CtpaBnioBaHHs NpUCTPOIo
3aHypTe NpUCTPiil B PIBUHY, WO MEpeKayyeTbes, | HaXUMITh, W06
BUMYCTUTU BCE MOBITPA 3 Kopnyca (puc. 5). YTpumyiite npuctpii
HaxwneHHM, MKW 3 HbOrO He MepecTaHyTb BixoguTH Bynb6aLku; nicna
bOro MpHCTPilt roTOBMIA 0 3amycky.
Mix BepXHbOK i HUXHBOI YaCTUHAMU MNaCTMAcoBUX MPUCTPOIB
nepepbaueHo cryckHuit oTeip (A7) ANs MOBINLHOO BUMYCKY MOBITPS.




Micna BunycKy NOBITPA 3 OTBOPY MOYMHAE BUXOAWTH BOAQ; Le
HEoOXIBHO 3 TEXHIYHUX MPUYMH | HE € CBINYEHHSM HECMPaBHOCTI.
Butpara, 3a3HaueHa B TeXHIYHUX AaHKX, B03BONSE Liit BUTIK!
B cTanesux Hacocax Lei cnyckHuit oTBip (A7) po3TaluoBaHmit y
BEPXHil YaCTUHi NPUCTPOKD.

6.3 3ayBaKeHHS CTOCOBHO MiCLiAl BCTAHOBMNEHHS
Mepes BCTAHOBNIEHHAM NPUCTPOKD HEOBXILHO MPUKPINUTU [0 pyuKu
(Adb) Tpoc Ans 3py4Horo cnycky it niniomy (puc. 6).
AKwWo € MOXMVBICTb, Npunag Cig NigBiLLyBaTH B PiBUH, LLO
riepeKauyeTbes, Ha AOCTATHi BiLCTaHi Big AHa, 0B 3anobirmu
BCMOKTYBaHHIO TBEPAVX YaCTOK HajiTo BENIMKOrO po3mipy, siki
MOXyTb 3acMiTuTi QinbTp (A1) Ha Bxopi a6o kpunbyatky (puc. 6).
ABo npucTpiit MOXHa 31Ierka NAHATY Hajs AHOM (Hanpuknag,
BCTAHOBYBLUY Ha LiETnHM, puc. 6); OfHaK npu LiboMy BiH byze
BCMOKTYBATH 6inblue Bpyay, L MoXe NpU3BECTH O 3aCMidyBaHHS.
MicnA BUMKHEHHS MPUCTPOIO 3i LUNAHTY NoTeye B 3BOPOTHOMY
HanpsMKy BOZa; LIbOMY MOXHa 3an06irTh BCTaHOBNEHHSM 380DOTHOTO
Knanaxa. BCTaHOBNEHHS LWBMAKOIOYOr0 BIACIYHOMO KnanaKa y
BfNOBIZHIM TOYLi CMPOLLYE YMLLEHHS Il TEXHIYHe 0BCNyYTOBYBaHHS.
Y pasi BUKOpVCTaHHS MPUCTPOIO Y BIACTiAHMKY abo 3nMBHiA sMi
06'em Takoro pesepsyapa Mae byTi focTaTHiM Ans 3abesneveHHs
6eanepebiiiHoi poboTi npucTpoK.
Monnasok BuMMUKaya (A5) NpUCTpOl0 Mae Nnasatu BinbHo, 6e3
XOpHUX 06MexeHb, 63 4Yoro HopManbHe (hyHKLiOHYBaHHS
HemoxnuBe. FIKLIO HEMAE BNEBHEHOCTi B HANEXHOMY (YHKLiOHyBaHHI
nonNaBKkoBOro BiMUKaya (AS5), npuctpiit notpebye Harnspy nig yac
po6oTH.

6.4  3axopu TexHiku Geaneku
Kopuctysay mae 3anobirtn 36utkam, ki MOXyTb BUHUKHYTH
BHACTIZOK 3aMuBaHHA MPUMILLEHHS aB0 HWMX MpUuMH Yepes
HECMPaBHICTb MPUCTPOI0 abO 30BHILLHIX KOMIOHEHTIB, 3aCTOCYBAHHSM
HaneXHvXx 3ax0ziB (HanpuKNag, BCTAHOBNIEHHAM KOHTYpY 3aXyCTy Big
3aMUBaHHA, CUCTEMM aBapiitHoi CurHanisaLi, pesepeHoro Hacoca,
36ipHoro pe3epeyapa Towo, fiki NOTPIBHO NizkNioYaTH A0 OKPEMoro,
HaLiiiHOrO KOHTYpY eMeKTPOXMBMEHHS). 3axofu TeXHiku Geanekw
NOBYHHI BIANOBIAATY MEBHUM YMOBaM BUKOPUCTAHHA i 3MEHLLYBATH
Tafabo 3anobiratu 30UTkaM Yepes BUTOKI BOAH.
Kpim Toro, KopCTyBay NOBUHEH BCTAHOBWTH 3aXMCT Bif BpU3OK, Lo
MOXYTb 3aBaTH MOWKOLXEHb BHACTIROK BUTOKIB b0 3axMminyBaHHS
4Yepes HecnpaBHicTb Hacoca. HeobXigHo BCTaHOBMTU pe3epBHUi
Hacoc abo CTiK Ha MiAno3i Ans HaneXHoro BUAANeHHs! BUTOKIB
Bogy. AGO MOXHa BCTAHOBMTU CUCTEMY aBapiitHoi cUrHani3aii, Lo
rionepesxatume npo BTk BOAM abo BUMMKATUME MPYCTDiM, nepu Hix
CTaHeTbCS NOWKOAXEHHA 06N1aHaHHA ab0 iHLWOT BRaCHOCT.
Mu pagumo Takox MigHATA BCe OBNafHaHHS BMPUMILLEHH,
[ie BCTaHOBNEHO NMpUCTPiit, Ha Bucoty 5-10 cm Big nignorw, Wwob
y6eperTy iioro Bia 3anuBaHHA BOR0I0. BUpo6HHK He MpuiMac Ha cebe
XOHoI BiANOBIZANbHOCTI 33 NOLKOAXEHHS, WO CTaNMCS BHACNIAOK
HEA0TPUMaHHS! Liiei pekoMengaLi

ﬂl'}., NonepemxexHs — Hebesneuo! PoGota Hacyxo

Pofiota npucTpolo MpoTSroM Ginblu HiX 5 XBUMMH i3 3aKpUTOK TOYKOK
BCMOKTYBAHHA MOXe MPU3BECTU [0 /i0r0 MOLIKOAXEHHS Yepe3 neperpis.
BimuKaiie npuCTiil y pasi NePeKPUTTS HOPManbHOTO NOTOKY BOM.

Po6oTa Hacyxo NpU3BOAUTS 0 HENOMPABHOTO NMOLIKOAXEHHS NPUCTPOI0, TOMY
He MOXHA LOMycKaTh Takoro pexumy pobotu mpotsrom Ginbwe Hix 10
CEKYHLL

(Mepexnan opurixaMLHIK iHCTPYKL) YKPATHCBKA

7PETYNIOBAHHA

71

1.2

73

MonepeaHi perynioBaxHs

Mpwcrpiit roToBui A0 3amycky; eAuHe HEOOXinHe HanawTyBaHHA —
PETYNI0BaHHS TOYKY CMIPaLYI0BAHHS NOMNABKOBOrO BUtMUKaya (A5) Ans
KOHKPETHMX YMOB.

PerynioBaHHs nonnaBKkoBoro BUMMKaya

[inA perynioBanHA TOWKM CMPALIOBAHHA NOMNABKOBOTO BUMMKaYa
BKOPOTITb 700 Kabenb 3atvckauem (ASb, puc. 7). Yum KopoTwumit
KaBerb, THM AOBLLMI YaC YBIMKHEHHS | KOPOTLLMIA YaC BUMKHEHHA.
CnevianbHi dyHKuii

731 Ba3osa 3miHHa ans wucToi abo cTivHoi Bogy
Y BaraTowinboBux MOLENsX CTiilku OCHOBI NPUCTPOK) MOXHA CKNafaTh
(A6) i3 nepemyKaHHAM Hacoca 3 peXuMy CTi4HOI BOBW B PEXVUM YHCTO.
Y uboMy pasi npucTpiii BCMOKTYE BOZY A0 3aNUWKOBOT rNGUHU 5 M,
ane 3[aTeH BCMOKTYBATH CycMeH3ii 3 po3mipami TBEPAX YacToK He
Binblue 5 Mm (puc. 8).

W, BnokyBaHHs nonnaekoBoro BiMMKaya (A5)
Y Lesikux MOZensx nonnaBKoBwil BAMMKaY (A5) MoXHa 6niokysaTu y
BEPTYIKaNbHOMY NONoxXeHHi Ha onopi (ASb, puc. 9). Mpy 6nokosaHoMy
MIONNABKOBOMY BMMMKaui MpuCTpii npaujoe  6e3nepepBHo,
He3BaXatou Ha piBeHb BOZM, i Ans 3anobiraHks poboTi Hacyxo Mae
ByTv iigy HarnsEoM.

8 3ANYCK | BCMOKTYBAHHA

MonepeaxeHHs — HebeaneyHo!

Yci onepalii 3 BCTaHOBNEHHS Ta 36UPaHHA CNif BUKOHYBATH, Konu MpuCTpiit
BifL'€1HaHO Bifj MepeXi enexTponocTayaks (puc. 3).

8.1

8.2

8.3

3anyck

Mlicns BUKOHAHHA BCIX 3'eAHaHb MPUCTPOIO 3riAHO 3 omucoM y . 6 i
[OTPUMAHHS BCIX HCTPYKLiA 3 Texiku Beaneku MOXHa BCTaBRSTH
wrencenbHy Bunky (A12) B rHi3g0 XvBNEHHA. Y LboMy pasi mpucTpit
3BTOMATUYHO BMUKAETBCA, KOMW PiBEHb BOAM MOCATAE MO3HAYKM,
BCTHOBMEHOI ANA CMpaLlioBaHHA MOMNABKOBOTO BUMMKAYa,i
BUMUKAETLCA NP SOCATHEHKI HUXHOTO PiBHA BUMMKAHHA.
3aCMOKTYBAHHS! PiAuHY HaCOCOM

[ina KNy 3aCMOKTYBaHHA/3anycky NpUCTPOIo piBeHb BOAH Mae By Ha
30-50 MM Biwe MiHiManbHoro piBHA 3acMokTyBaHHA. [licna Lukny
33CMOKTYBaHHS MPUCTPIll MOXE N0YaTH NePeKayyBaHHe [0 AOCATHEHHS
BCTAHOBIIEHOTO MiHiManbHOro pisks. MpucTpili 3aCMOKTYe BOZy Yepe3
inbTp 3acMokTyBaHHs (A1), BCTAHOBMEHUI Ha OCHOBI, i nepexayye ii
[0 HaNeXHoi TOUKM LUNaHOM, NPUERHAHUM [0 BUXIZHOIO rHisga (A3).
AKWO BOAA HE BCMOKTYETbCA HE3BAXalouu Ha AOCTATHIM i piBeHb i
poboTy ABHryHa, Lie MOXe 03Ha4aTU HasBHICTb NOBITPS B Kopnyci(Ad)
Hacoca. [iiite 3a iHCTpykuiamu n. 6.2 i Wwe pa3 BuUKOHailTe
CTPaBAioBAHHS MPUCTPOKD.

3acMOKTYBAHHS! PiAuHY HaCOCOM

3a3HaueHi 3HaYeHHs BUTPATV — Lie MaKCUManbHi 3HaUeHHS, ki
3MEHLLYIOTLCA B Pas3i  BUKOUCTAHHA  30BHILIHIX KOMNOHEHTiB
(BXiBHOro LUNaHy, KoniK, Apocenia Towo). Lie BapTo MaT Ha yBasi nig
4ac Bibopy NPUCTPOI0. GaKTHUHI 3HYEHHR BUTPATH B KOHKDETHHX YMOBAX
1I0Ka3aHo Ha rpaciky (puc. 10).




YKPAIHCBbKA (Mepexnag opwriHanbHX HCTPYKLIH)

9 TEXHIYHE OBCIYTOBYBAHHA

MonepemxexHs — Hebeaneuo!
Mepw Hix poanoduHaTy Byab-AKy MPOLERYpY TeXHiYHOro 0BCNYroByBaHHS
Talabo nig vac nowwyky HecripasHocTed, Bin'eaHaiiTe kabenb XusnexHs (AS)
BIf THi3%a XuBneHHs. [ani MoXHa BMKOHyBaTH Gymb-fiki poBoTh 3 TexHiuHoro
06CIyroBYBAHHS /l YHILIEHHS.
91  YnweHHs
i KOXHOTO BUKOPUCTaHHS MPUCTPOI NPOMYITE Or0 il 30BHLLHI
KOMTMOHEHTY Y/CTO0 BOAOI0. SMUITE CTPYMEHEM BOAW TBEPAMiI 0CaA,.
Bpya i muHa Beepenui kopnyca (A4) Hacoca 3aBaxaioTb ofepTanHio
KpUnbYaTKM, LLO NPU3BORMTb [0 HECMPABHOCTE Mif YaC 3anycKy.
B pasi HenoTpUMaHHs Liei npoLieaypy HeobXizHo 3aHypuTU MpUCTPii
y BOAY 3 Temnepatypoto 40 35 °C Ha AieKinbka AHIB ANA PO3UMHEHHA
Gpyay.
9.2 Poboya nepesipka
[na 3anobiraHHA HeCnpaBHOCTAM  PErynapHo  nepesipsiite
CNpaLlioBaHHS NONAIABKOBOT BUMMKaYa (AS).

103BEPITAHHA
BaxnuBo 3axucTutit MpuCTpiit Big MOpO3y, @ B pasi Temnepatypu
+5 °C 360 Hixye fioro HeobXIBHO ieMOHTYBATH i1 36epiraTi B Cyxomy
MICLj, 38X/LLEHOMY Bif MOPO3Y.




(Mepexnan opurixaMLHIK iHCTPYKL) YKPATHCBKA
11YCYHEHHS HECNPABHOCTEM

HecnpagHicTb Moxnugi npuyuHn Cnoco6u ycyHeHHs HecnpaBHOCTi

1. TepesipTe HasBHICTb HANPYTU B MePeXi it HamiitHicTb
Ni'eAHaHHA WTencenbHoi Bunkw (A12)

2. Berate wrencenbHy Bunky (A12) HaneXHAM YUHOM B rHi3go

1. Haaro Hu3bka Hanpyra B Mepexi XvBMeHHs

2. HeHanexHuit KoHTaKT LuTencenbHoi Bunku (A12)

" XMBMEHHS
:g:::z::lgfuge:::?;'xc BoAy Hepes . 3. Mepeseaib npinpiﬂ 33NULIKOBOTO CTPYMY Y BUXiAHE
3. CnpaLosas npHCTpilt 3anKILKOBOTO CTPyMy NONOXEHHS. Y pasi NOBTOPHOO CMpALLIoBAKHS UbOr0 NPUCTPOI
3BEPHITBCA FO ENEXTPHKA
4. 3aTicHyno kpunbyaTky 4. Buganitb 3a6pyBHEHHS, WO 38TUCNO KpUMBYATKY
5. ToWKOAXeHHs ABUryHa abo KoHAeHcaTopa 5. Mosigomre npogasus
1. 3a6uto dinbTp (A1) Ha Bxogi 1. TlouwctbTe dinbTp (A1) Ha BXORi
[lBUryH npautoe, ane NpUCTpiit He 2. Tlo4mCTbTe 3aTUCHEHII KnanaH (3a HasBHOCTI) 2. MoumcrbTe abo 3aMiHiTh KNianak (3a HasiBHOCTI)
Nepekayye Boay 3. BynsGauin nosiTpA & Kopryci (Ad) Hacoca 3. Haxunitb npuctpiit nig Bogoto, o6 BUNYCTUTY MOBITPA 3 Kopnyca
(Ad) Hacoca
1. Yacrkoo 3a6uto cinbTp (A1) Ha BXOAI 1. TloywctbTe dinbTp (A1) Ha BXORI
. 2. WLinakr 3akynopero 2. YeyHbTe 3aBapy
Mpwcrpilt nepexaiye nLie HeakasHy 3. Hapro TOHKu# WhaKr Ha Buxoai 3. BUKOpUCTOBYiiTe LuNaHry AiaMeTpoM LOHaAMeHLIE 25 MM

KinbKicTb BoAn
4. Toyka BINMBY BOAK PO3TALLIOBAHA HAATO BUCOKO Haj

NpUCTPOEM
1. TBepAi YacTku 3aBaxaloTb BiNbHOMY oBepranhio kpunbyatku | 1. Buganit Gpya
2. Temnepatypa piguHH, L0 NEpeKayyeTbCA, He NOBUHHA

4. Mam'smaifre, Lo HAAMIPHIT Hanip 3MeHLYe BUTpaTy

2. PinnHa HagTo rapaya

N nepesulysati 35 °C
HepisHomipHa poBota ———— - - —
3. EnexTpuyHa Hanpyra He Bignosigae iHepsany npunyctimux | 3. TTiKnKuiTb NPUCTPIlA O CUCTEMI €NEKTPOXMBAEHHS,
3Ha4eHb sika BIANOBIAAE BUMOraM, 3a3HaYeHUM Ha macnoprhil Tabmuui
4. HecnpasHuit gBuryH 4. Mosigomre npoasus
. 1. Butoku Boaw 3i cnyckHoro oTBopy (A7) Mix BepxHbOIo i | 1. He noTpi6Ho XopHux 3aX0aiB; cnyckHuit OTBIp € TEXHIYHOK
Buik Bopw 3 kopnyca (A4) Hacoca A y Py (A7) P op! " W, Cry P
HUXHBOK YaCTHHAMM HeobXigHICTH

FAPAHTIA
['apaHTiA Ha MPUCTPi, ONMCaHa B LbOMY MOCIBHYKY, 3ANEXWTb Bifj OTPUMAHHS! BCiX peKOMEHAALH, L0 B HbOMY MICTATBCS, 0COBAMBO CTOCOBHO BUKOPUCTAHHS,
BCTAHOBMEHHS 11 eKcrnyaTaui.
Mu Hapaemo rapanTito npotsirom 24 micaws (12 micALiB Ans npodeciiiHo-opieHTOBaHIX NPoAaXis) i3 AaTH NpuLOaHHA 3a3HaueHoro BUPoBy CTOCOBHO AecbekTiB
y MaTepianax i BUOTOBIEHHI BiAMOBILHO [0 YUHHOTO 3aKOHOXABCTBA. 3amuTH Ha 0BCNYroBYBAHHA 3a rapaHTIEl MaloThb MOJABATUCS PA3OM i3 OKA3aMu
npupGaHHs.
T'apaHTis He BKMioyae B cebe BUTPATU HA LEMOHTAX i BCTAHOBNEHHS BILMOBIAHOTO MPUCTPOD B MICLi /i0r0 BUKOPUCTAHHA, BUTPATU Ha NPOI3A PEMOHTHOI
Bpuragn y npsiMoMy it 3BOPOTHOMY HanpsAMKaX, @ TaKOX TPaHCMOPTHI BUTPaTH.
MpeTensii, LU0 BUHKAIOTb YePe3 HeHanexHe BCTaHOBMEHHs ab0 ekCTnyartauiio, HEMPUVHSTHI YMOBW BUKOPUCTAHHS, HEROaNbCTBO, KOMEpLitHe BUKOPUCTAHHS!
ab0 cnpobu HEHaneXHoro PEMOHTY, He MILNAralTh rapaHTi, if XOZHA BIANOBIAANLHICTb 33 HUMW HE MPUIMAETBCS; BUKMIOYAETBCS TAKOX HOpManbHe
3HOLLYBAHHSI.
MoHeceHi B pe3ynbTarti BUTPaTH, 0COBNMBO Ha MEPEBIPKY /i TPAHCMIOPTYBaHHS, MaloTb MOKNAjaTMcs Ha BignpasHuka Ta/abo onepatopa mpuctpoio. Lie
CTOCYETbCA, 30KPEMa, BUNAZKIB, KON MOBAETBCA rapaHTiiHa MpeTeHsis, a npunag BUSBNAETCA CTpaBHUM, 6e3 XomHux AecdekTis, abo X npuyuHow
HECMPaBHOCTI He € MaTepiany Y BUrOTOBNIEHHS.
KoxHuit BUpi6 neper MoBEPHEHHSM KOPUCTYBAYEBI NPOXOLMTH PETENbHY TEXHIYHY NepeBipky. PEMOHT 3a rapaHTielo Mae MPOBOUTUCS MULIE OBHMM 3 HALLMX
CEpBICHUX LIEHTPIB 360 BOBHOBAXEHUM PEMOHTHUM LiexoM. Cripo6i BUKOHaHHS PEMOHTY 3aMOBHUKOM ab0 He BMIOBHOBAXEHOIO TPETBOIO 0C060K MpU3BEYTH
110 OBHOrO CKacyBaHHs rapaHTii.
O6pi3aHHst LuTencenbHoi BUMki abo BKOPOUEHHA kabenio XMBNEHHs NMPU3BEAE A0 CKACYBAHHS rapaHTi.
Po6oTa, LLO BIKOHYETLCA HaMy 3a rapaHTIEl, He NOA0BXYE rapaKTIitHOrO TEPMiHY | He HAZlae HOBMX rapaHTiit Ha YacTHK, siki Gyno 3amiHeHo abo BipEMOHTOBAHO.
Bci noganblui npaga, BKMKYHO 3 MPABOM Ha 3HIXKM, 3aMitu aB0 KOMNEHCaLlio, a TakoX 3aaHi 36uTkw Byaib-AKOro poay, BUKMIOHAIOTLCA. Y pasi HecnpaBHOCTI
3BepTaiiTecs 40 TOUKM NPOAAXY, e NpuaGany Bupi6, i3 HazaHHsM LoKa3y NpULOaHHA.




YKPAIHCBKA

(Mepeknap opuriHanbHIX HCTPYKL)

OpuHu
TexHiyHi XapaKTepucTUKu BﬂMipllf BXUP250PCE BXUP750PTE BXUP750XCE BXUP1100XDE
BaHHs
Hanpyra By 230B~50 Ty 230B~50 Ty 230B~50 Ty 230B~50 Ty
MoTyXHiCTb Br 250 750 750 1100
Magc. Hanip (Hmax) M 6 8 85 10.5
Makc. Butpata (Qmax) nirog, 6000 13000 11000 16500
Makc. Temnepatypa Boa (Tmas) °C 35 35 35 35
Makc. rvBuHa 3aHypesHs M 7 7 7 7
PiBeHb 3anuiuikoBoi Boay MM 5 5132 14 45
Makc. poamip yactok @ mm 5 5/30 5 35
Knac 3axucry \_D \_D \_J'H d'\
[30nAuis ABuryHa Knac F Knac F Knac F Knac F
3Jaxvict aBuryHa IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Bara 6e3 ynakosKu Kr 3.7 5.2 5.0 6.6
Bara 3 ynakosKoio Kr 44 5.8 5.6 72
Jiamerp rHisna MM 254-31.75-38.1 | 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
[loBXiHa kabenio M 10 10 10 10

Moxnuei mexHiyHi MoOudikauii!




BLACK+DECKER Service Addresses & Contact Details

Belgié/Belgique

Stanley Black & Decker Belgium BVBA
Egide Walschaertsstraat 16

2800 Mechelen

Tel - NL. +32 15 47 37 65

Tel-FR. +32 1547 37 66

Fax: +32 15473799
www.blackanddecker.be
enduser.BE@SBDinc.com

Bulgaria

Stanley Black&Decker Polska Bucharest Branch

Phoenicia Business Center

Turturelelor Street, No 11A, 6th Floor,Module 15, 3rd District

Bucharest

Romania

Tel. +4021.320.61.04.
office.bucharest@sbdinc.com

Ceska Republika

Stanley Black & Decker Czech Republic s.r.0.
Chodov Tiirkova 2319/5b

149 00 Praha 4

Ceska Republika

Tel: 261 009 782

www.blackanddecker.cz
recepce@blackanddecker.cz

Danmark

Stanley Black & Decker Denmark
Roskildevej 22

2620 Albertslund

Tel. 7020 15 10

Fax. 70224910
www.blackanddecker.dk
kundeservice.dk@sbdinc.com

Deutschland

Stanley Black & Decker Deutschland GmbH
Black & Decker Str. 40, D - 65510 Idstein
Tel. 06126 21-0

Fax 06126 21-2980

www.blackanddecker.de
infobfge@sbdinc.com

EAAGSQ

Stanley Black & Decker (EAAGG) E.N.E
TtpdBwvog 7 & Acwe. Bouhaypévng 159
166 74 Thugdda - ABrva

TnA: 0030210 8981616

®ag: 0030 210 8983570
www.blackanddecker.gr
Greece.Service@sbdinc.com

Espafia

Black & Decker Ibérica, S.C.A.

Parc de Negocis “Mas Blau”

Edificio Muntadas, c/Bergada, 1, Of. A6
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)
Tel. 934 797 400

Fax 934 797 419
www.blackanddecker.es
respuesta.postventa@sbdinc.com

France

Black & Decker (France) S.A.S.
5 allée des Hétres

B.P. 30084

69579 Limonest Cédex

Tel. 04 72 20 39 20

Fax 04 7220 39 00
www.blackanddecker.fr
scufr@sbdinc.com

Helvetia

ROFO AG
Gewerbezone Seeblick
3213 Kleinbdsingen
Tel. 026 674 93 93

Fax 026 674 93 94
www.blackanddecker.ch
service@rofoag.ch

Hungary

Stanley Black & Decker Hungary Kit.
Meszaros u. 58/B

1016 Budapest

Hungary

Tel: 1.6 225-1661 / 62

Italia
Stanley Black & Decker ltalia

Via Energypark 6 clo Energypark Building 3 sud

20871 Vimercate (MB)

Tel. 800-213935

Fax 039-9590313
www.blackanddecker.it
service.italia@blackdecker.com
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Nederland

Stanley Black & Decker Netherlands BV
Holtum Noordweg 35

6121 RE BORN

Postbus 83

6120 AB BORN

Tel. +31 164 283 065

Fax +31 164 283 200
www.blackanddecker.nl
enduser.NL@SBDinc.com

Norge

Stanley Black & Decker Norway AS
Gulthaugveien 11, 0484 Oslo

PB 4613, Nydalen, 0405 Oslo

TIf. 2290 99 10

Fax 45 25 08 00
www.blackanddecker.no
kundeservice.no@sbdinc.com

Osterreich

Stanley Black & Decker Austria GmbH
OberlaaerstraBe 248, A-1230 Wien
Tel. 01 66116-0

Fax 01 66116-614
www.blackanddecker.at
service.austria@sbdinc.com

Polska

Stanley Black & Decker Polska SP.z.0.0
ul. Postepu 21D

02-676 Warszawa

Polska

Tel: 22 4642700
www.blackanddecker.pl
reception.warsaw@sbdinc.com

Portugal
Black & Decker Limited SARL
Quinta da Fonte - Edificio Q55 D. Diniz

Rua dos Malhdes, 2 e 2A - Piso 2 Esquerdo

2770 - 071 Pago de Arcos

Tel. 214667500

Fax 214667580
www.blackanddecker.pt
resposta.posvenda@sbdinc.com

Romania

Stanley Black&Decker Polska Bucharest Branch

Phoenicia Business Center

Turturelelor Street, No 11A, 6th Floor,Module 15, 3rd District

Bucharest

Romania

Tel. +4021.320.61.04.
office.bucharest@sbdinc.com

Slovenija

G-M&M, proizvodnja in marketing, d.0.0.
Brvace 11

1290 Grosuplie

Slovenija

Tel. 01/78 66 574

Fax. 01/78 61 021

servis@g-mm.si

Suomi

Stanley Black & Decker Finland Oy
Kumpulantie 13B, 00520 Helsinki
PL 47, 00521 Helsinki

Puh. 010 400 43 33

Faksi 0800 411 340
www.blackanddecker.fi
asiakaspalvelu.fi@sbdinc.com

Sverige

Stanley Black & Decker Sweden AB
Flojelbergsgatan 1c, 431 35 MéIndal
Box 94, 431 22 MéIndal

Tel. 031-68 60 60

Fax 031-68 60 80
www.blackanddecker.se
kundservice.se@sbdinc.com

United Kingdom & Republic Of Ireland
Black & Decker

Slough, Berkshire SL1 3YD

210 Bath Road

Tel. 01753 511234
www.blackanddecker.co.uk
emeaservice@sbdinc.com
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BLACK+DECKER™

is a registred trademark of The Black & Decker Corporation used under license.
The product is manufactured and distributed by:

Annovi Reverberi S.p.A. Via M.L. King, 3 - 41122 Modena (ltaly).

All the rights reserved.

© 2017 Black & Decker




